




TEXmarket è una delle aziende leader nella produzione di abbigliamento sportivo personalizzato. Realtà altoatesina a 
conduzione familiare che, grazie alla lunga esperienza, all’eccellente qualità dei tessuti, all’utilizzo delle più moderne 
tecnologie nella stampa e nei materiali, rappresenta un punto di riferimento per l’abbigliamento tecnico di diverse disci-
pline: Cycling, Running, Triathlon, Sport invernali e Sport di Squadra. 
Siamo lieti di potervi presentare la nuova edizione del nostro catalogo Cycling, frutto di un forte impegno e realizzato in 
un periodo delicato. 
Desideriamo pertanto, approfittare di questa occasione per ringraziare i nostri clienti e partner, per la fiducia dimostrata. 
Abbiamo continuato ad investire nell’analisi costante delle fibre e dei tessuti secondo i più alti standard internazionali, 
nella ricerca delle migliori soluzioni tecnologiche e nell’ampliamento delle nostre linee di prodotto, ottimizzando sempre 
più i processi e l’attività dei nostri reparti produttivi - vero cuore pulsante dell’azienda. Un grazie particolare anche ai 
tanti atleti professionisti che quotidianamente testano i nostri prodotti sul campo e che, con la loro esperienza, ci danno 
preziosi suggerimenti su come migliorare i nostri prodotti.
Il team di TEXmarket è pronto ad affiancarvi nelle nuove sfide, impegnandosi ogni giorno a essere il vostro partner con 
tenacia e passione.

TEXmarket ist einer der führenden Hersteller von individuell gefertigter Sportbekleidung. Ein Südtiroler Familienunter-
nehmen, das dank seiner langjährigen Erfahrung, der ausgezeichneten Qualität seiner Stoffe und der Verwendung mo-
dernster Druck- und Materialtechnologien, ihr Ansprechpartner für technische Bekleidung in verschiedenen Sportarten 
ist: Radfahren, Laufen, Triathlon, Wintersport und Teamsport. 
Wir freuen uns, die neue Ausgabe unseres Radsport-Katalogs präsentieren zu dürfen. 
Wir möchten uns bei unseren Kunden und Partnern für das uns entgegengebrachte Vertrauen bedanken. Wir investie-
ren weiterhin in die Analyse von Fasern und Geweben nach den höchsten internationalen Standards, in die Suche nach 
den besten technologischen Lösungen und somit in die Erweiterung unserer Produktlinien, wobei wir die Prozesse und 
Abläufe unserer Produktionsabteilungen - dem Herzstück des Unternehmens - immer weiter optimieren. Ein besonderer 
Dank gilt auch den vielen Profisportlern, die unsere Produkte täglich testen und uns mit ihrer Erfahrung wertvolle Anre-
gungen zu deren Verbesserung geben.
Das Team von TEXmarket blickt positiv in die Zukunft und engagiert sich stark dafür, Ihr bestmöglicher Lieferant und 
Partner zu sein.

TEXmarket is one of the leading manufacturers of customised sportswear. A South Tyrolean family business that, thanks 
to its long experience, the excellent quality of its fabrics and the most modern technologies in printing and materials, 
represents the reference partner for technical apparel in various sports: Cycling, Running, Triathlon, Winter Sports and 
Team Sports. 
We are pleased to present the new edition of our Cycling catalogue, the result of a strong commitment created in a 
delicate period. 
We are glad to take this opportunity to thank our customers and partners for the trust they have shown us. We have 
continued to invest in the constant analysis of fibres and fabrics according to the highest international standards, in the 
search for the best technological solutions and in the expansion of our product lines, while optimising processes and 
activities of our production departments - the real beating heart of the company. A special thank you goes also to the 
many professional athletes who test our products and give us valuable suggestions on how to improve them.
The TEXmarket team is ready to face with you new challenges and is strongly committed to be your best possible sup-
plier and partner. 

TEXmarket est un des principaux producteur de sport vêtements personnalisés. Une société familiale du Tyrol du Sud 
qui, grâce à sa longue expérience, à l‘excellente qualité de ses tissus et à l‘utilisation des les plus modernes technolo-
gies en matière d‘impression et de matériaux, représente un partenaires de référence pour les vêtements techniques 
dans diverses disciplines: Cyclisme, Course à pied, Triathlon, Sports d‘hiver et Sports d‘équipe. 
Nous sommes heureux de présenter la nouvelle édition de notre catalogue Cyclisme, fruit d‘un fort engagement. 
Nous profitons donc de cette occasion pour remercier nos clients et partenaires pour la confiance qu‘ils nous témoig-
nent. Nous avons continué à investir dans l‘analyse constante des fibres et des tissus selon les plus élevées normes 
internationales, dans la recherche des meilleures solutions technologiques et dans l‘élargissement de nos lignes de 
produits, en optimisant toujours les processus et les activités de nos départements de production - le cœur battant de 
l‘entreprise. Nous remercions également les nombreux athlètes professionnels qui testent quotidiennement nos produ-
its et qui, grâce à leur expérience, nous donnez de précieuses suggestions pour l‘amélioration de nos produits.
L‘équipe de TEXmarket est prête à vous accompagner dans de nouveaux défis, s‘engageant chaque jour à être votre 
partenaire avec ténacité et passion. 
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In-house testing through a constructed wind tunnel
Testing in real life conditions in a tunnel

The aerodynamic drag across surfaces with different 
levels of roughness has significant differences

Testing:

Results:

Analysis surface roughness in order 
to measure aerodynamic drag 
across a textile surface
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CERTIFICATES
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ll Global Recycle Standard è promosso da Textile Exchange, una delle più importanti organizzazioni non-profit internazionali per lo sviluppo responsa-
bile e sostenibile nel settore tessile. Lo standard riconosce l’importanza del riciclo per la crescita di un modello di produzione e consumo sostenibile, 
con l’obiettivo di favorire la riduzione del consumo di risorse (materie prime vergini, acqua ed energia) ed aumentare la qualità dei prodotti riciclati.

Il GRS prevede il rilascio di una dichiarazione ambientale verificata da parte terza che assicura il contenuto di materiali da riciclo dei loro prodotti, sia 
intermedi che finiti, il mantenimento della tracciabilità lungo l’intero processo produttivo, le restrizioni nell’uso dei prodotti chimici ed il rispetto di criteri 
ambientali e sociali in tutte le fasi della filiera produttiva dal riciclo dei materiali, alle successive fasi manifatturiere, fino all’etichettatura del prodotto 
finito. Le fasi che non rientrano nella certificazione sono la raccolta dei rifiuti, la cernita, selezione e raggruppamento. Possono essere certificati in 
base al GRS i prodotti e le attività manifatturiere.

Il Global Recycle Standard garantisce:
•	 Prodotti contenenti almeno il 20% di materiale da riciclo pre-consumo e post-consumo;
•	 Attività e processi manifatturieri attraverso i quali il materiale riciclato viene impiegato per realizzare prodotti intermedi (ad esempio: filati e tessuti) 
o prodotti finiti destinati al consumatore, che utilizzino modelli e procedure gestionali conformi ai requisiti fissati.

Der Global Recycle Standard wird von der Textile Exchange gefördert, einer der wichtigsten internationalen Non-Profit-Organisationen für eine ver-
antwortungsvolle und nachhaltige Entwicklung im Textilsektor. Die Norm erkennt die Bedeutung des Recyclings für das Wachstum eines nachhaltigen 
Produktions- und Konsummodells an, mit dem Ziel, die Reduzierung des Ressourcenverbrauchs (neue Rohstoffe, Wasser und Energie) zu fördern 
und die Qualität der recycelten Produkte zu erhöhen.

Der GRS sieht die Ausstellung einer von Dritten geprüften Umwelterklärung vor, die den Gehalt an recycelten Materialien in Produkten, sowohl in den 
Zwischen- als auch in den Endprodukten, die Aufrechterhaltung der Rückverfolgbarkeit während des gesamten Produktionsprozesses, die Beschrän-
kung des Einsatzes von Chemikalien und die Einhaltung ökologischer und sozialer Kriterien auf allen Stufen der Produktionskette vom Recycling 
der Materialien über die nachfolgenden Fertigungsstufen bis hin zur Kennzeichnung des fertigen Produkts gewährleistet. Nicht von der Zertifizierung 
abgedeckte Schritte sind die Abfallsammlung, Sortierung, Auswahl und Gruppierung. Produkte und Fertigungsbetriebe können nach GRS zertifiziert 
werden.

Der Global Recycle Standard garantiert:

•	 Produkte, die mindestens 20 % Pre-Consumer- und Post-Consumer-Recyclingmaterial enthalten;
•	 Fertigungstätigkeiten und -prozesse, bei denen Rezyklat zur Herstellung von Zwischenprodukten (z. B. Garne und Stoffe) oder Endprodukten für 
den Verbraucher verwendet wird, unter Verwendung von Managementmodellen und -verfahren, die den Anforderungen entsprechen.

The  Global Recycled Standard (GRS)  is promoted by  Textile Exchange , one of the most important non-profit organizations that internationally  pro-
mote responsible and sustainable development in the textile sector . With this standard, Textile Exchange recognizes the fundamental importance of 
recycling for the growth of a model of sustainable production and consumption;  aims to encourage the  reduction of  resource consumption (virgin raw 
materials, water and energy) and to  increase the quality  of recycled products. The GRS provides for the issue of a   third party verified environmental 
statement which proves:
•	 the content of recycled materials of their products (both intermediate and finished)
•	 compliance with environmental and social criteria in all of the production chain.
All products that are composed of at least 20% of pre-consumer and post-consumer recycled materials can be GRS certified. The GRS criteria extend 
to the following areas:
•	  Product composition and content of recycled materials
•	 Maintaining traceability throughout the entire production process
•	 Restrictions on the use of chemicals.
•	 Compliance with relevant environmental criteria which may concern: water supply; waste discharge; and water drains; energy recovery (use of 
	 selected waste); polluting emissions into the atmosphere; waste production and management; soil and groundwater contamination; management 
	 of dangerous substances, preparations and materials; noise emissions; emergency management
•	 Compliance with social criteria relating to workers’ rights.
Steps that do not require certification:
•	  Refuse collection
•	 Sorting, selection, grouping.
Phases covered by the certification:
•	 Recycling of materials
•	 Every manufacturing process through which the recycled material is used to make intermediate products (for example: yarns and fabrics) or 
finished products intended for the consumer.

Certificato da ICEA
[     0809]  GR



CERTIFICATES
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La certficazione ISO 9001, norma internazionale per i Sistemi di Gestione per la Qualità (SGQ), pubblicata dall‘ISO (International Organization for 
Standardization), attesta la realizzazione di prodotti conformi e di qualità, fornendo delle precise indicazioni che favoriscano lo sviluppo di un sistema 
di gestione per la qualità all‘interno dell‘organizzazione.

Die ISO 9001-Zertifizierung, eine internationale Norm für Qualitätsmanagementsysteme (QMS), die von der ISO (International Organization for Stan-
dardization) herausgegeben wird, bescheinigt die Herstellung von konformen und qualitativ hochwertigen Produkten und liefert genaue Angaben, die 
die Entwicklung eines Qualitätsmanagementsystems innerhalb der Organisation fördern.

The ISO 9001 certification, an international standard for Quality Management Systems (QMS), published by the ISO (International Organization for 
Standardization), certifies the production of compliant and quality products, providing precise indications that encourage the development of a quality 
management system within the organisation.

La certificazione SA8000 è lo standard di riferimento riconosciuto a livello mondiale nato con l’obiettivo di garantire ottimali condizioni di lavoro. La 
Certificazione Etica SA8000 risponde alle esigenze delle organizzazioni che intendono distinguersi per il loro impegno nello sviluppo sostenibile, con 
particolare attenzione alle tematiche sociali. 

Die SA8000-Zertifizierung ist der weltweit anerkannte Referenzstandard mit dem Ziel, optimale Arbeitsbedingungen zu gewährleisten. Die Ethik-Zer-
tifizierung SA8000 erfüllt die Bedürfnisse von Organisationen, die sich durch ihr Engagement für eine nachhaltige Entwicklung auszeichnen wollen, 
mit besonderem Augenmerk auf soziale Belange.

SA8000 certification is the globally recognised reference standard designed to ensure optimal working conditions. The SA8000 Ethical Certification 
meets the needs of organisations that intend to distinguish themselves for their commitment to sustainable development, with particular attention to 
social issues.

La certificazione ISO 14001 rappresenta lo standard e il riferimento normativo per un “Sistema di gestione Ambientale” caratterizzato dallo sviluppo 
e dall‘attuazione di una corretta politica ambientale e di una serie di obiettivi che impegnino l‘organizzazione alla piena conformità di prescrizioni 
volontarie o dettate dal mercato di appartenenza. 

Die ISO 14001-Zertifizierung stellt den Standard und die regulatorische Referenz für ein „Umweltmanagementsystem“ dar, das durch die Entwicklung 
und Implementierung einer angemessenen Umweltpolitik und einer Reihe von Zielen gekennzeichnet ist, die die Organisation zur vollständigen Ein-
haltung freiwilliger oder vom jeweiligen Markt diktierter Anforderungen verpflichten.

ISO 14001 certification is the standard and regulatory reference for an „Environmental Management System“ characterised by the development and 
implementation of a proper environmental policy and a series of objectives that commit the organisation to full compliance with voluntary or market-
driven requirements.
 

Reg. No.: 76R14593
SA 8000
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GREEN LINE
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In queste pagine presentiamo cinque maglie dedicate al capitolo “Green” di TEXmarket. La produzione ha unito in questi capi i 
migliori tessuti riciclati di TEXmarket. Sono maglie ecosostenibili che permettono anche al ciclista attento alle tematiche ambien-
tali di partecipare in maniera attiva alla costruzione di un mondo sempre più proiettato verso un futuro green.
 
Auf den folgenden Seiten stellen wir fünf Trikots vor, welche dem Bereich “green” von TEXmarket gewidmet sind. Die Produktion 
hat in diesen Kleidungsstücken die besten recycelten Stoffe von TEXmarket verarbeitet. Es handelt sich um umweltfreundliche 
Trikots, die es dem umweltbewussten Radfahrer von heute ermöglichen, aktiv am Aufbau einer nachhaltigen Welt mitzuwirken.
 
On these pages we present five shirts dedicated to the ‘Green’ chapter of TEXmarket. Our Production Team has combined 
TEXmarket’s best recycled fabrics in these garments, eco-sustainable jerseys that allow the environmentally aware cyclists to 
actively participate in building a world that is increasingly projected towards a green future.
 
Sur ces pages, nous présentons cinq chemises dédiées au chapitre “vert” de TEXmarket. La production a combiné les meilleurs 
tissus recyclés de TEXmarket dans ces vêtements. Ce sont des maillots éco-durables qui permettent également au cycliste sou-
cieux de l’environnement de participer activement à la construction d’un monde qui se projette de plus en plus vers un avenir vert.

SIMPLY: Elementi riflettenti sulle tasche posteriori per una maggiore sicurezza attiva

SIMPLY: Reflektierende Elemente auf den Rückenaschen für eine höhere aktive Sicherheit

SIMPLY: Reflective elements on back pockets for a higher active safety

SIMPLY: Eléments réfléchissants sur le poches arrière pour une meilleure sécurité active

Elastico siliconato in vita

Silikonabschluss an der Hüfte

Silicon elastic at waist

Élastique en silicone

Tessuto riciclato “Green”

Recycelter “Green” Stoff

Recycled “Green” fabric

Tissu recyclé “Green”



SIMPLY: Elementi riflettenti sulle tasche posteriori per una maggiore sicurezza attiva

SIMPLY: Reflektierende Elemente auf den Rückenaschen für eine höhere aktive Sicherheit

SIMPLY: Reflective elements on back pockets for a higher active safety

SIMPLY: Eléments réfléchissants sur le poches arrière pour une meilleure sécurité active

SS SIMPLY JERSEY MEN RECYCLED
740917
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Maglia manica corta a giro, collo basso, zip camlock divisibile coperta, 
elastico silicone fondo maglia, tre tasche posteriori con elementi catarifran-
genti per una migliore visibilità crepuscolare.

Kurzarmtrikot mit rundem Ärmelschnitt, niedrigem Kragen, verdecktem 
durchgehenden Camlock-Reißverschluss, Silikonabschluss an der Hüfte, 
drei Rückentaschen mit reflektierenden Elementen für bessere Sichtbar-
keit in der Dämmerung.

Short sleeve jersey with round neck, low collar, long covered camlock zip, 
silicon gripper at bottom hem, three back pockets with reflective elements 
for a better visibility in the twilight.

Col rond à manches courtes, col bas, fermeture à glissière camlock cou-
verte et divisible, poignée en silicone à l’ourlet, trois poches arrière avec 
éléments réfléchissants pour une meilleure visibilité au crépuscule.

Fabrics: Interpower Recycled + Interlock Recycled 

XS-3XL

NEW

GREEN LINE MEN - SIMPLY

Elastico siliconato in vita

Silikonabschluss an der Hüfte

Silicon elastic at waist

Élastique en silicone
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Maglia manica corta, cerniera camlock lunga divisibile coperta, polsino in 
Lycra fine manica, 3 tasche posteriori aperte e taschino laterale con cer-
niera riflettente, elastico siliconato sul fondo, sovracuciture ornamentali.

Kurzarmtrikot mit langem, verdecktem Camlock-Reißverschluss, Ärmel-
bund in Lycra, 3 offene Rückentaschen sowie seitliche Rückentasche mit 
Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss rund um die Taille, 
Flachnähte.

Short-sleeve jersey, long covered camlock zipper, Lycra sleeve cuff end, 
3 back open pockets and side pocket with reflective zipper, silicon elastic 
at the bottom, flat cover stitching.

Maillot manches courtes, longues fermeture éclair camlock couverte, fin 
de manches en lycra élastique, 3 poches arrière ouvertes et poche latéra-
le avec zip réfléchissant, élastique silicon au fond, coutures plattes.

Fabrics: Interlock Recycled + Air Recycled

XS-3XL

SS VENICE RECYCLED 
740708

GREEN LINE MEN - VENICE



GREEN LINE MEN - NIZZA SPORT
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Maglia con maniche corte raglan, cerniera lunga divisibile. 

Kurzarmtrikot mit Raglanärmeln, langer Reißverschluss.

Short raglan sleeve jersey, long divisible zipper.

Maillot avec manches courtes raglan, longue divisibile fermenture éclair.

Fabrics: 1) Timor Recyled; 2) Interlock Recycled

XS-3XL

SS NIZZA SPORT RECYCLED
740259



GREEN LINE - PANTS
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BIB SHORT GREEN RECYCLED
740975
Pantaloncino con bretelle, realizzato con tessuti “Green”. Bretelle a doppia 
elasticità, corpetto in rete altamente traspirabile, elastico esposto persona-
lizzabile. Fondello Performance 80.

Kurze Trägerhose aus recycelten Stoffen, doppelt elastische Hosenträger, 
Rückenteil aus hoch atmungsaktivem Netzstoff, elastischer und personali-
sierbarer Beinabschluss, Hoseneinsatz Performance 80.

Bib short made with “Green” fabrics. Highly breathable, with special double 
stretch braces and exposed elastic on the leg ends. Performance 80 pad.

Short à bretelles fabriqué à partir de tissus “Green”. Bretelles à double éla-
sticité, très respirantes, corps en maille élastique exposé personnalisable. 
Performance 80 pad.

Fabrics: Lycra Green Fit W Black + Lycra Eco Land Recycled + 	                 	
              Mesh Green Sea White

XS-3XL

NEW



GREEN LINE WOMEN - SIMPLY
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SS SIMPLY JERSEY WOMEN RECYCLED
740918
Maglia manica corta a giro, collo basso, zip camlock divisibile coperta, 
tre tasche posteriori con elementi catarifrangenti per una migliore visibilità 
crepuscolare.

Kurzarmtrikot mit rundem Ärmelschnitt, niedrigem Kragen, verdecktem 
durchgehenden Camlock-Reißverschluss, Silikonabschluss an der Hüfte, 
drei Rückentaschen mit reflektierenden Elementen für bessere Sichtbar-
keit in der Dämmerung.

Short-sleeved round neck jersey, low collar, covered divisible camlock zip, 
three back pockets with reflective elements for better visibility in the twilight.

Maillot à manches courtes et col rond, col bas, fermeture à glissière 
camlock divisible couverte, trois poches arrière avec éléments réfléchis-
sants pour une meilleure visibilité au crépuscule.

Fabrics: Interpower Recycled + Interlock Recycled 

XS-3XL

NEW



GREEN LINE WOMEN - FLORENCE
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Maglia manica corta, cerniera camlock lunga divisibile coperta, polsino in 
Lycra fine manica, 3 tasche posteriori aperte e taschino laterale con cer-
niera riflettente, elastico siliconato sul fondo, sovracuciture ornamentali.

Kurzarmtrikot mit langem, verdecktem Camlock-Reißverschluss, Ärmel-
bund in Lycra, 3 offene Rückentaschen sowie seitliche Rückentasche mit 
Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss rund um die Taille, 
Flachnähte.

Short-sleeve jersey, long covered camlock zipper, Lycra sleeve cuff end, 
3 back open pockets and side pocket with reflective zipper, silicon elastic 
at the bottom, flat cover stitching.

Maillot manches courtes, longues fermeture éclair camlock couverte, fin 
de manches en lycra élastique, 3 poches arrière ouvertes et poche latéra-
le avec zip réfléchissant, élastique silicon au fond, coutures plattes.

Fabrics: Interlock Recycled + Air Recycled

XS-3XL

SS FLORENCE RECYCLED 
740294



GREEN LINE WOMEN  - PANTS
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BIB SHORT GREEN WOMEN RECYCLED
740976
Pantaloncino con bretelle, realizzato con tessuti “Green”. Bretelle a doppia 
elasticità, corpetto in rete altamente traspirabile, elastico esposto persona-
lizzabile. Fondello Performance Women 80.

Kurze Trägerhose aus recycelten Stoffen, doppelt elastische Hosenträger, 
Rückenteil aus hoch atmungsaktivem Netzstoff, elastischer und personali-
sierbarer Beinabschluss, Hoseneinsatz Performance Women80.

Bib short made with “Green” fabrics. Highly breathable, with special double 
stretch braces and exposed elastic on the leg ends. Performance Women 
80 pad.

Short à bretelles fabriqué à partir de tissus “Green”. Bretelles à double éla-
sticité, très respirantes, corps en maille élastique exposé personnalisable. 
Performance Women 80 pad.

Fabrics: Lycra Green Fit W Black + Lycra Eco Land Recycled + 	                 	
              Mesh Green Sea White

XS-3XL

NEW



GRAVEL
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Capi realizzati per affrontare qualsiasi genere di strada e di avventura, i nostri capi d’abbigliamento Gravel prendono ispirazione 
dal piacere di pedalare nella natura in completo relax. I capi della nostra serie Gravel sono dedicati al ciclismo fuoristrada, la no-
stra collezione è composta da capi minimalisti; troverai maglie, pantaloncini, calzamaglie progettati per garantire il massimo del 
comfort e della versatilità per lunghe giornate in sella in diverse condizioni climatiche.

Unsere Gravel-Bekleidung ist für jede Art von Straße und jedes Abenteuer geeignet. Inspiriert von der Freude am entspannten 
Fahren in der Natur. Die Kleidungsstücke unserer Gravel-Reihe sind dem Off-Road-Radsport gewidmet. Unsere Kollektion be-
steht aus minimalistischen Kleidungsstücken; Sie finden Trikots, Shorts und Tights, die auf maximalen Komfort und Vielseitigkeit 
für lange Tage im Sattel bei unterschiedlichen Wetterbedingungen, ausgelegt sind.

Garments made to tackle any kind of road and adventure; our Gravel collection takes inspiration from the pleasure of riding in the 
nature in complete relax. Our Gravel collection is dedicated to the off-road cycling and style is clean and minimalistic; you’ll find 
jerseys, shorts, and tights designed for giving you the maximum comfort for long days on the saddle, out in the nature and with 
different weather conditions. 

Conçus pour affronter tout type de route et d’aventure, nos vêtements Gravel s’inspirent du plaisir de rouler dans la nature en toute 
décontraction. Les vêtements de notre série Gravel sont dédiés au cyclisme tout-terrain. Notre collection se compose de vête-
ments minimalistes ; vous trouverez des maillots, des shorts et des collants conçus pour un maximum de confort et de polyvalence 
pour de longues journées en selle dans des conditions météorologiques variées.

Cerniera divisibile VISLON con tiretto camlock e zip garage

Durchgehender VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller und Zipper-Garage

VISLON zip with camlock puller and zip garage

Fermeture éclair divisible VISLON avec tirette camlock et zip garage

Ulteriore quarta tasca in rete

Zusätzliche vierte Netztasche

Additional fourth mesh pocket 

Quatrième poche en filet supplémentaire

Fine maniche con pratico doppio polsino

Dezente Ärmelabschlüsse

sleeve ends with practical double cuff

extrémités des manches avec double poignet pratique

PANTS: Comode e capienti tasche supplementari

PANTS: Bequeme und geräumige Seitentaschen

PANTS: Comfortable and roomy additional side pockets

PANTS: Confortable et spacieux poches supplémentaires



GRAVEL MEN - LAKE
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SS LAKE JERSEY GRAVEL MEN
740909

Cerniera divisibile VISLON con tiretto camlock e zip garage

Durchgehender VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller und Zipper-Garage

VISLON zip with camlock puller and zip garage

Fermeture éclair divisible VISLON avec tirette camlock et zip garage

Fine maniche con pratico doppio polsino

Dezente Ärmelabschlüsse

sleeve ends with practical double cuff

extrémités des manches avec double poignet pratique

Maglia manica corta taglio raglan, collo basso con zip garage, cerniera 
divisibile VISLON con tiretto camlock, elastico silicone fondo maglia, fine 
maniche con pratico doppio polsino, tre tasche posteriori, taschino porta-
chiavi laterale con zip invisibile, ulteriore quarta tasca in rete.

Kurzarmtrikot mit Ärmel im Raglanschnitt, niedriger Kragen mit Zipper-Ga-
rage, durchgehender VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller, Silikon-
abschluss an der Hüfte, dezente Ärmelabschlüsse, drei Rückentaschen, 
seitliche Schlüsseltasche mit unsichtbarem Reißverschluss, zusätzliche 
vierte Netztasche.

Short-sleeved jersey with raglan cut, low collar with zip garage, VISLON 
zip with camlock puller, silicon gripper at bottom hem, sleeve ends with 
practical double cuff, three back pockets, side key pocket with invisible zip, 
additional fourth mesh pocket.

Maillot à manches courtes avec coupe raglan, col bas avec zip garage, 
fermeture éclair divisible VISLON avec tirette camlock, poignée en silico-
ne à l’ourlet, extrémités des manches avec double poignet pratique, trois 
poches arrière, poche latérale pour clés avec fermeture éclair invisible, 
quatrième poche en filet supplémentaire.

Fabrics: Interlock + Chrono Men

XS-3XL

NEW



GRAVEL MEN - GLOBAL
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LS GLOBAL JERSEY MEN
740911
Maglia manica lunga taglio giro, collo ergonomico con zip garage, cernie-
ra divisibile VISLON con tiretto camlock, elastico silicone fondo maglia, tre 
tasche posteriori, taschino portachiavi laterale con zip invisibile,  ulteriore 
quarta tasca in rete.

Langarmtrikot mit rundem Ärmelschnitt, ergonomischer Kragen mit Zip-
per-Garage, durchgehender VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller, 
Silikonabschluss an der Hüfte, drei Rückentaschen, seitliche Schlüssel-
tasche mit unsichtbarem Reißverschluss, zusätzliche vierte Netztasche.

Long-sleeved jersey with ergonomic collar, zip garage, VISLON zip with 
camlock puller, silicon gripper at bottom hem, three back pockets, side 
key pocket with invisible zip, additional fourth mesh pocket.

Maillot à manches longues, coupe ras du cou, col ergonomique avec 
fermeture à glissière, fermeture à glissière divisible VISLON avec tiret-
te camlock, poignées en silicone à l’ourlet, trois poches arrière, poche 
latérale pour clés avec fermeture à glissière invisible, quatrième poche en 
filet supplémentaire.

Fabrics: Dolomiti + K2

XS-3XL

NEW
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LS UNIT JERSEY MEN
740919
Maglia manica lunga in tessuto tinto pezza, collo ergonomico con zip ga-
rage e neck tape, cerniera divisibile VISLON con tiretto camlock, elastico 
silicone fondo maglia, tre tasche posteriori, taschino portachiavi laterale 
con zip invisibile,  ulteriore quarta tasca in rete.

Langarmtrikot aus durchgefärbtem Stoff mit rundem Ärmelschnitt, ergo-
nomischer Kragen mit Zipper-Garage und Neck-Tape, durchgehender 
VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller, Silikonabschluss an der 
Hüfte, drei Rückentaschen, seitliche Schlüsseltasche mit unsichtbarem 
Reißverschluss, zusätzliche vierte Netztasche.

Long-sleeved jersey in pre-dyed fabric, ergonomic collar with zip garage 
and neck tape, VISLON zip with camlock puller, silicon gripper at bottom 
hem, three back pockets, side key pocket with invisible zip, additional 
fourth mesh pocket.

Maillot à manches longues en tissu teinté dans la masse, col ergonomi-
que avec fermeture à glissière et bande de propreté, fermeture à glissière 
divisible VISLON avec tirette camlock, poignée en silicone à l’ourlet, trois 
poches arrière, poche latérale pour clés avec fermeture à glissière invisi-
ble, quatrième poche en filet supplémentaire.

Fabric: Vuelta

XS-3XL

NEW
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BIB SHORT GRAVEL TOUR MEN
740973
Pantaloncino con bretelle, comode e capienti tasche supplementari, nella 
parte laterale destra e sinistra. Bretelle e corpetto in rete traspirante. Mor-
bido elastico esposto personalizzabile. Fondello Performance 80.

Kurze Trägerhose, bequeme und geräumige Seitentaschen rechts und 
links, Hosenträger aus atmungsaktivem Netzstoff, weicher, elastischer 
und personalisierbarer Beinabschluss, Hoseneinsatz Performance 80.

Shorts with soft mesh braces, comfortable and roomy additional pockets 
on the right and left side, soft exposed elastic on the leg end. Performance 
80 pad.

Short à bretelles, confortable et spacieux poches supplémentaires sur les 
côtés droit et gauche. Bretelles et corsage en maille respirante. Élastique 
souple exposé qui peut être personnalisé. Performance 80 pad.

Fabrics: Topazio W + Mesh Sole

XS-3XL

NEW
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BIB TIGHT GRAVEL TOUR MEN
740977
Calzamaglia con bretelle, comode e capienti tasche in rete nella parte 
laterale destra e sinistra. Bretelle e corpetto in rete traspirante. Fondello 
Carbon Men.

Lange Trägerhose, bequeme und geräumige Seitentaschen rechts und 
links, Hosenträger aus atmungsaktivem Netzstoff, Hoseneinsatz Carbon 
Men.

Bib tights with breathable mesh braces, comfortable and roomy mesh po-
ckets on the right and left side. Carbon Men pad.

Collant à bretelles avec bretelles, poches en filet confortables et spacieu-
ses sur le côté droit et gauche. Bavette et bretelles en maille respirante. 
Carbon Men pad.

Fabrics: Vuelta + Dolomiti + Mesh Sole

XS-3XL

NEW
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SS DUNE JERSEY GRAVEL WOMEN
740910
Maglia manica corta taglio raglan, collo basso con zip garage, cerniera 
divisibile VISLON con tiretto camlock, elastico silicone fondo maglia, fine 
maniche con pratico doppio polsino, tre tasche posteriori, taschino porta-
chiavi laterale con zip invisibile, ulteriore quarta tasca in rete.

Kurzarmtrikot mit Ärmel im Raglanschnitt, niedriger Kragen mit Zipper-Ga-
rage, durchgehender VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller, Silikon-
abschluss an der Hüfte, dezente Ärmelabschlüsse, drei Rückentaschen, 
seitliche Schlüsseltasche mit unsichtbarem Reißverschluss,  zusätzliche 
vierte Netztasche.

Short-sleeved jersey with raglan cut, low collar with zip garage, VISLON 
zip with camlock puller, silicon gripper at bottom hem, sleeve ends with 
practical double cuff, three back pockets, side key pocket with invisible zip, 
additional fourth mesh pocket.

Maillot à manches courtes avec coupe raglan, col bas avec garage à fer-
meture éclair, fermeture éclair divisible VISLON avec tirette camlock, poi-
gnée en silicone à l’ourlet, extrémités des manches avec double poignet 
pratique, trois poches arrière, poche latérale pour clés avec fermeture 
éclair invisible, quatrième poche en filet supplémentaire.

Fabrics: Interlock + Aria 3D Recycled

XS-3XL

NEW



LS GLOBAL JERSEY WOMEN
740912
Maglia manica lunga taglio giro, collo ergonomico con zip garage, cernie-
ra divisibile VISLON con tiretto camlock, elastico silicone fondo maglia, tre 
tasche posteriori, taschino portachiavi laterale con zip invisibile, ulteriore 
quarta tasca in rete.  

Langarmtrikot mit rundem Ärmelschnitt, ergonomischer Kragen mit Zip-
per-Garage, durchgehender VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller, 
Silikonabschluss an der Hüfte, drei Rückentaschen, seitliche Schlüssel-
tasche mit unsichtbarem Reißverschluss, zusätzlichevierte Netztasche.

Long-sleeved jersey with ergonomic collar, zip garage, VISLON zip with 
camlock puller, silicon gripper at bottom hem, three back pockets, side 
key pocket with invisible zip, additional fourth mesh pocket.

Maillot à manches longues, coupe ras du cou, col ergonomique avec 
fermeture à glissière, fermeture à glissière divisible VISLON avec tiret-
te camlock, poignées en silicone à l’ourlet, trois poches arrière, poche 
latérale pour clés avec fermeture à glissière invisible, quatrième poche en 
filet supplémentaire.

Fabrics: Dolomiti + K2

XS-3XL

GRAVEL WOMEN - GLOBAL
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NEW
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LS UNIT JERSEY WOMEN
740920
Maglia manica lunga in tessuto tinto pezza, collo ergonomico con zip ga-
rage e neck tape, cerniera divisibile VISLON con tiretto camlock, elastico 
silicone fondo maglia, tre tasche posteriori, taschino portachiavi laterale 
con zip invisibile, ulteriore quarta tasca in rete.

Langarmtrikot aus durchgefärbtem Stoff mit rundem Ärmelschnitt, ergo-
nomischer Kragen mit Zipper-Garage und Neck-Tape, durchgehender 
VISLON-Reißverschluss mit Camlock-Puller, Silikonabschluss an der 
Hüfte, drei Rückentaschen, seitliche Schlüsseltasche mit unsichtbarem 
Reißverschluss, zusätzliche vierte Netztasche.

Long-sleeved jersey in pre-dyed fabric, ergonomic collar with zip garage 
and neck tape, VISLON zip with camlock puller, silicon gripper at bottom 
hem, three back pockets, side key pocket with invisible zip, additional 
fourth mesh pocket.

Maillot à manches longues en tissu teinté dans la masse, col ergonomi-
que avec fermeture à glissière et bande de propreté, fermeture à glissière 
divisible VISLON avec tirette camlock, poignée en silicone à l’ourlet, trois 
poches arrière, poche latérale pour clés avec fermeture à glissière invisi-
ble, quatrième poche en filet supplémentaire.

Fabric: Vuelta

XS-3XL

NEW
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BIB SHORT GRAVEL TOUR WOMEN
740974
Pantaloncino con bretelle, comode e capienti tasche supplementari si tro-
vano nella parte laterale destra e sinistra e nella parte posteriore. Bretelle 
e corpetto in rete traspirante. Morbido elastico esposto personalizzabile. 
Fondello Performance Women 80.

Kurze Trägerhose, bequeme und geräumige Seitentaschen rechts, links 
und am Rücken, Hosenträger aus atmungsaktivem Netzstoff, weicher, 
elastischer und personalisierbarer Beinabschluss, Hoseneinsatz Perfor-
mance Women 80.

Shorts with soft mesh braces, comfortable and roomy additional pockets 
on the right and left side, soft exposed elastic on the leg end. Performance 
Women 80 pad.

Short à bretelles, confortable et spacieux ; des poches supplémentaires 
se trouvent sur les côtés droit et gauche et dans le dos. Bretelles et cor-
sage en maille respirante. Élastique souple exposé qui peut être person-
nalisé. Performance Women 80 pad.

Fabrics: Topazio W + Mesh JL130

XS-3XL

NEW
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BIB TIGHT GRAVEL TOUR WOMEN
740978
Calzamaglia con bretelle, comode e capienti tasche in rete nella parte 
laterale destra e sinistra. Bretelle e corpetto in rete traspirante. Fondello 
Carbon Women.

Lange Trägerhose, bequeme und geräumige Seitentaschen rechts und 
links, Hosenträger aus atmungsaktivem Netzstoff, Hoseneinsatz Carbon 
Women.

Bib tights with breathable mesh braces, comfortable and roomy mesh po-
ckets on the right and left side. Carbon Women pad.

Collant à bretelles avec bretelles, poches en filet confortables et spacieu-
ses sur le côté droit et gauche. Bavette et bretelles en maille respirante. 
Carbon Women pad.

Fabrics: Vuelta + Dolomiti + Mesh Sole

XS-3XL

NEW
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Inserti laterali in rete Tahiti con effetto 3D

Seiteneinsätze in Tahiti-Netz mit 3D Effekt

Side panels in Tahiti mesh with 3D effect

Inserts latéraux en tissu mesh 3D Tahiti

Cerniera divisibile VISLON

Durchgehender VISLON-Reißverschluss

Divisible VISLON zip

Fermeture éclair divisible VISLON

Elementi riflettenti sulle tasche posteriori per una maggiore sicurezza attiva

Reflektierende Elemente auf den Rückenaschen für eine höhere aktive Sicherheit

Reflective elements on back pockets for a higher active safety

Eléments réfléchissants sur le poches arrière pour une meilleure sécurité active

La maglia Alpha è incredibilmente leggera e performante, i diversi tessuti sono posizionati in maniera da garantire la massima 
traspirabilità e asciugatura assicurando il massimo comfort nelle giornate estive quando le temperature raggiungono valori elevati, 
rendendo la maglia particolarmente adatta per le lunghe salite o per gli allenamenti nei mesi più caldi. Ha una costruzione del collo 
bassa e aderente molto confortevole. Il fondo maniche è aderente senza bisogno di elastici. Il design minimalista è completato 
dalla cerniera con tecnologia Camlock che blocca il cursore e ne impedisce l’apertura accidentale, la parte posteriore ha tre ampie 
tasche con elementi catarifrangenti per una migliore visibilità crepuscolare.
 
Das Alpha-Trikot ist unglaublich leicht und leistungsstark. Die verschiedenen Stoffe sind so angeordnet, dass maximale 
Atmungsaktivität und Trockeneigenschaften gewährleistet sind wehrend es zugleich, an Tagen mit hohen Temperaturen, für  
maximalen Komfort sorgt. Dieses Trikot eignet sich ideal für lange Ausfahrten und harte Trainingseinheiten in den heißen Sommer-
monaten. Der niedrige, enganliegende Halsausschnitt ist sehr bequem. Die Ärmel sind raw-cut geschnitten um eine Verwendung 
eines Gummibands zu vermeiden. Das minimalistische Design wird durch den Reißverschluss mit Camlock-Technologie ergänzt, 
der Puller ermöglicht eine Verriegelung und somit ein versehentliches Öffnen. Auf der Rückseite befinden sich drei große Taschen 
mit reflektierenden Elementen für bessere Sichtbarkeit in der Dämmerung.
 
The Alpha jersey is incredibly light and highly performing; the fabrics are positioned to ensure the maximum breathability and 
dryness, giving the maximum comfort on hot summer days, making the jersey particularly suitable for long climbs and training days 
in the warmest conditions. It has a low, close-fitting neck construction that is very comfortable. The sleeves have a tight fit which 
does not require any elastic on the sleeve end. The minimalistic design is completed by a camlock zip and on the back with three 
large pockets with reflective elements for better visibility in the twilight.
 
Le maillot Alpha est incroyablement léger et performant, les différents tissus sont positionnés pour assurer une respirabilité et une 
sécheresse maximales, garantissant un confort maximal lors des journées d’été où les températures atteignent des sommets, ren-
dant le maillot particulièrement adapté aux longues ascensions ou aux entraînements durant les mois les plus chauds. Il est doté 
d’une encolure basse et ajustée qui est très confortable. Les bas de manches sont ajustés sans besoin d’élastique. Le design mi-
nimaliste est complété par la fermeture éclair dotée de la technologie Camlock qui verrouille le curseur et empêche toute ouverture 
accidentelle. Le dos comporte trois grandes poches dotées d’éléments réfléchissants pour une meilleure visibilité au crépuscule.



Inserti laterali in rete Tahiti con effetto 3D

Seiteneinsätze in Tahiti-Netz mit 3D Effekt

Side panels in Tahiti mesh with 3D effect

Inserts latéraux en tissu mesh 3D Tahiti

Cerniera divisibile VISLON

Durchgehender VISLON-Reißverschluss

Divisible VISLON zip

Fermeture éclair divisible VISLON

Elementi riflettenti sulle tasche posteriori per una maggiore sicurezza attiva

Reflektierende Elemente auf den Rückenaschen für eine höhere aktive Sicherheit

Reflective elements on back pockets for a higher active safety

Eléments réfléchissants sur le poches arrière pour une meilleure sécurité active

Road Bike MEN - ALPHA
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SS ALPHA
740916
Maglia maniche corte, collo basso, fine maniche taglio vivo, cerniera di-
visibile VISLON con tiretto camlock, tre tasche posteriori, elementi catari-
frangenti per una migliore visibilità crepuscolare.

Kurzarmtrikot, niedriger Kragen, raw-cut Ärmel, durchgehender VISLON-
Reißverschluss mit Camlock-Puller, drei Rückentaschen, reflektierende 
Elemente für bessere Sichtbarkeit in der Dämmerung.

Short sleeve jersey, low collar, raw cut sleeve ends, VISLON zip with 
camlock puller, three back pockets, reflective elements for better twilight 
visibility.

Maillot à manches courtes, col bas, extrémités des manches à coupe bru-
te, fermeture éclair divisible VISLON avec tirette camlock, trois poches ar-
rière, éléments réfléchissants pour une meilleure visibilité au crépuscule.

Fabrics: Mesh Diagonale 14620 + JL 130 + Mesh Tahiti + Time Out

XS-3XL

NEWNEW



Road Bike MEN - PAN
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Maglia maniche corte, vestibilità “racing”, le maniche hanno un taglio speciale a trapezio per dare il meglio del fitting quando l’at-
leta è in posizione sulla sella. Sono a taglio vivo, cosi si adattano meglio alla muscolatura e non limitano i movimenti. La cerniera 
è camlock reverse. Un morbido elastico nella parte inferiore tiene ferma la maglia durante l’attività fisica. Due comode e ampie 
tasche posteriori completano la maglia. Una delle due tasche è studiata per richiudere la maglia su se stessa tipo “pochette”.
 
Kurzarmtrikot im “Racing”-Schnitt, die Ärmel haben einen speziellen Trapezschnitt, um die beste Passform zu gewährleisten, 
wenn der Sportler in Rennposition auf dem Sattel sitzt. Die Ärmel sind raw-cut geschnitten, damit sie sich besser an die Muskeln 
anpassen und die Bewegung nicht einschränken. Camlock-Reißverschluss mit reverse Schieber. Ein weicher Elastikbund an 
der Unterseite hält das Trikot bei körperlicher Aktivität in Position. Zwei große, komfortable Rückentaschen vervollständigen das 
Trikot. Die dritte Tasche an der Seite dient als Stautasche, in welcher der Sportler das Trikot verstauen kann.
 
Short sleeve jersey “racing” fit, the sleeves have a special trapeze cut to give the best fitting when the athlete is in racing position 
on the saddle. The sleeves are raw cut, so they better fit the muscles and do not restrict movement. Reverse camlock zip. A soft 
elastic band at the bottom keeps the jersey in place during physical activity. Two large, comfortable back pockets complete the 
jersey. The third pocket on the side serves as packaging if the athlete wants to stow away the jersey.
 
Maillot à manches courtes, coupe “racing”, les manches ont une coupe spéciale en trapèze pour donner le meilleur ajustement 
lorsque l’athlète est en position sur la selle, elles ont une coupe brute, donc elles s’adaptent mieux aux muscles et ne limitent 
pas le mouvement. La fermeture éclair est de type camlock inversé. Une bande élastique souple en bas maintient le maillot en 
place pendant l’exercice. Deux grandes poches arrière confortables complètent le maillot. L’une des deux poches est conçue 
pour replier le maillot comme une pochette.

Maniche con taglio speciale a trapezio

Ärmel mit speziellem Trapezschnitt

Sleeves in a special trapeze cut

Manches avec coupe trapèze spéciale

Morbido elastico nella parte inferiore della maglia

Weicher Elastikbund an der Unterseite des Trikots 

Soft elastic at the bottom of the shirt

Elastique souple au bas de la chemise

Maglietta facilmente richiudibile a “pochette”

In der eigens dafür vorgesehenen Tasche leicht verstaubares Trikot 

Jersey easily stowable in the dedicated pocket 

Le maillot se range facilement dans la poche dédiée 



Maniche con taglio speciale a trapezio

Ärmel mit speziellem Trapezschnitt

Sleeves in a special trapeze cut

Manches avec coupe trapèze spéciale

Morbido elastico nella parte inferiore della maglia

Weicher Elastikbund an der Unterseite des Trikots 

Soft elastic at the bottom of the shirt

Elastique souple au bas de la chemise

Maglietta facilmente richiudibile a “pochette”

In der eigens dafür vorgesehenen Tasche leicht verstaubares Trikot 

Jersey easily stowable in the dedicated pocket 

Le maillot se range facilement dans la poche dédiée 

Road Bike MEN - PAN
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SS PAN
740906
Maglia con maniche corte a taglio vivo, cerniera divisibile reverse, elastico 
esposto fondo maglia, due tasche posteriori con zip laterale per taschino 
interno.

Kurzarmtrikot mit raw-cut Ärmeln, durchgehender Reverse-Reißver-
schluss, exponiertem Gummizug am Saum, zwei Rückentaschen mit seit-
licher Reißverschluss-Innentasche.

Short sleeve jersey with raw cut sleeves, long reverse zip, exposed elastic 
at hem, two back pockets with side zip for inside pocket.

Pull avec manches courtes coupées à vif, fermeture à glissière inversée 
fendue, élastique apparent à l’ourlet, deux poches arrière avec fermeture 
à glissière latérale pour la poche intérieure.

Fabrics: Interlock 80 + Anibal + Twenty + Race Recycled

XS-3XL



Road Bike MEN - SPACE X
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Maniche a giro con morbido polsino

Runde Ärmel mit weichen Bündchen

Round sleeves with soft cuffs

Manches rondes avec poignets souples

Collo basso per maggior comfort

Niedriger Kragen für mehr Komfort

Low collar for greater comfort

Collier bas pour plus de confort

Tasca con sistema “blocker” per impedire l’uscita degli oggetti

Tasche mit “Blockier”-System, um das Herausfallen von Gegenständen zu verhindern 

Pocket with “blocking” system to prevent objects from falling out 

Poche avec système de “blocage” pour empêcher les objets de tomber

Maglia formata da 3 innovativi tessuti posizionati in maniera strategica, le maniche con taglio giro permettono una vestibilità per-
fetta e terminano con un morbido polsino, il collo ha una costruzione bassa per aumentare il comfort, la cerniera è reverse con 
chiusura camlock. Tre tasche posteriori dal caratteristico taglio a semi cerchio aiutano l’atleta a riporre gli oggetti in esse, quarto 
taschino laterale con zip invisibile e passacavo interno, utile elemento catarifrangente posteriore. 
 
Trikot aus 3 innovativen Stoffen mit bewusst “strategischer” Positionierung, die Ärmel mit rundem Schnitt ermöglichen eine per-
fekte Passform und enden mit einem weichen Abschlussband, der Halsbereich ist tiefer gelegt als üblich, um den Komfort zu 
erhöhen, reverse Camlock Reißverschluss. Drei Rückentaschen mit dem charakteristischen halbkreisförmigen Schnitt ermögli-
chen es dem Sportler, Gegenstände darin zu verstauen, eine vierte Seitentasche mit unsichtbarem Reißverschluss verfügt über 
eine innenliegende Kabeldurchführung und ein nützliches hinteres reflektierendes Element.
 
Jersey made up of 3 innovative fabrics strategically positioned, the sleeves with round cut allow a perfect fit and end with a soft 
cuff, the collar has a low construction to increase comfort, the zip is reverse with camlock closure. Three back pockets with the 
characteristic semi-circle cut help the athlete to store objects in them, a fourth side pocket with invisible zip and internal grommet, 
a useful rear reflective element.
 
Jersey composé de 3 tissus innovants positionnés stratégiquement, les manches avec une coupe ronde permettent un ajustement 
parfait et se terminent par un poignet souple, le cou a une construction basse pour augmenter le confort, le zip est inversé avec 
une fermeture camlock. Trois poches arrière avec la coupe caractéristique en demi-cercle permettent à l’athlète d’y ranger des 
objets, une quatrième poche latérale avec fermeture éclair invisible et œillet interne, un élément réfléchissant arrière utile.



Maniche a giro con morbido polsino

Runde Ärmel mit weichen Bündchen

Round sleeves with soft cuffs

Manches rondes avec poignets souples

Collo basso per maggior comfort

Niedriger Kragen für mehr Komfort

Low collar for greater comfort

Collier bas pour plus de confort

Tasca con sistema “blocker” per impedire l’uscita degli oggetti

Tasche mit “Blockier”-System, um das Herausfallen von Gegenständen zu verhindern 

Pocket with “blocking” system to prevent objects from falling out 

Poche avec système de “blocage” pour empêcher les objets de tomber
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SS SPACE X
740907
Maglia con maniche corte, formata da 3 innovativi tessuti (leggerezza, 
aerodinamica, sostenibilità), cerniera divisibile reverse, collo basso, tre 
tasche posteriori con zip laterale per taschino interno. Elemento catari-
frangente posteriore.

Kurzarmtrikot aus 3 innovativen Stoffen (Leichtigkeit, Aerodynamik, Nach-
haltigkeit), Reverse-Reißverschluss, tiefer Halsausschnitt, drei Rücken-
taschen mit seitlichem Reißverschluss für Innentasche. Reflektierendes 
Element hinten.

Short sleeve jersey, made of 3 innovative fabrics (lightness, aerodyna-
mics, sustainability), reverse zip, low collar, three back pockets with side 
zip for inside pocket. Rear reflective element.

Maillot à manches courtes, composé de 3 tissus innovants (légèreté, 
aérodynamisme, durabilité), fermeture à glissière inversée, col bas, trois 
poches arrière avec fermeture à glissière latérale pour la poche intérieure. 
Élément réfléchissant arrière.

Fabrics: Orange + Race Recycled + Aria 3D

XS-3XL
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Maglia dalla vestibilità aderente, prestazioni aerodinamiche e funzionalità sono state portate ai massimi livelli. Il tessuto elastico 
tridimensionale utilizzato sulle spalle e il carré alto ha una struttura celle triangolari mentre il pannello posteriore presenta una 
struttura microforata questo consente di ridurre la zona di “drag” che si genera dietro all’atleta mentre avanza in bicicletta ad una 
velocità compresa fra i 25km/h e i 45km/h creando un profilo aerodinamico che riduce la resistenza e l’attrito. I tessuti utilizzati 
sono tutti ad alta resistenza ai raggi UV (SPF 50+).
 
Ein eng anliegendes Trikot, aerodynamische Leistung und Funktionalität wurden auf ein Höchstmaß gebracht. Das dreidimen-
sionale elastische Gewebe auf den Schultern weist eine dreieckige Zellstruktur auf, während am Rücken eine mikroperforierte 
Struktur aufweist, die den hinter dem Athleten erzeugten Windschatten reduziert. Während er mit dem Fahrrad mit einer Ge-
schwindigkeit zwischen 25km/h und 45km/h unterwegs ist, entsteht ein aerodynamisches Profil, das Widerstand und Reibung 
reduziert. Die verwendeten Stoffe sind alle hoch UV-beständig (UPF 50+).
 
A tight-fitting jersey where aerodynamic performance and function have been taken to the highest level. The three-dimensional 
elastic fabric used on the shoulders and the high yoke panel has a triangular cell structure while the rear panel has a micro-perfo-
rated structure, which reduces the drag area generated behind the athlete as he moves at a speed between 25km/h and 45km/h, 
this creates an aerodynamic profile, reducing drag and friction. The fabrics used are all highly UV-resistant (UPF 50+).
 
Un maillot moulant, des performances aérodynamiques et une fonctionnalité au plus haut niveau. Le tissu élastique tridimension-
nel utilisé pour l’empiècement des épaules a une structure cellulaire triangulaire tandis que le panneau arrière a une structure 
micro-perforée. Ils permettent de réduire la zone de “traînée” qui est généré derrière l’athlète quand il avance en vélo à une vites-
se entre 25km/h et 45km/h créant un profil aérodynamique qui réduit la résistance et la friction. Les tissus utilisés sont tous très 
résistants aux UV (SPF 50+).

Collo basso ed aderente

Tiefer und eng anliegender Kragen

Low and tight-fitting collar

Col bas et serré

Tasca supplementare sul fianco laterale sinistro

Zusätzliche Tasche auf der linken Seite

Additional pocket on left side

Poche supplémentaire sur le côté gauche

Tasca centrale con tessuto pixel catarifrangente

Zentrale Tasche mit reflektierendem Pixel-Stoff

Central pocket with reflective pixel fabric

Poche centrale avec tissu pixel réfléchissant
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SS MINORCA
740737
Maglia maniche corte a giro, cerniera camlock divisibile coperta, copri ti-
retto, combinazione di più tessuti tecnici, elastico con grip su fondo maglia 
posteriore, collo basso aderente, 3 tasche posteriori aperte con taschino 
laterale con cerniera invisibile e quinto taschino laterale sul fianchetto. 
Tasca centrale in tessuto catarifrangente. 

Kurzarmtrikot mit Rundärmeln, teilbarer Camlock-Reißverschluss, Pull-
Cover, Kombination aus mehreren technischen Stoffen, Abschlussbund 
mit grip auf der unteren Rückseite des Trikots, tiefer Kragen, 3 offene 
Rückentaschen und Seitentasche mit unsichtbarem Reißverschluss und 
fünfte Tasche an der Seite. Mitteltasche aus reflektierendem Stoff.  

Short set-in sleeve jersey, divisible camlock covered zip, pull cover, com-
bination of several technical fabrics, elastic with grip on the back of the 
jersey, low-fitting collar, 3 open back pockets with side pocket with invisi-
ble zip and fifth side pocket on the side panel. Central pocket in reflective 
fabric.

Maillot à manches courtes montées, Fermeture éclair CAMLOCK divisi-
ble, passepoil, pull cover, combinaison de plusieurs tissus techniques, 
élastique avec poignée au  dos du maillot élastiqué, col bas, 3 poches 
arrière ouvertes avec poche latérale à fermeture éclair invisible et cin-
quième poche latérale sur le côté. Poche centrale en tissu réfléchissant. 

Fabrics: Prey 40-0026 + Clima 52-0016 + Rudolf + Pixel 300 CH

XS-3XL

Tasca centrale con tessuto pixel catarifrangente

Zentrale Tasche mit reflektierendem Pixel-Stoff

Central pocket with reflective pixel fabric

Poche centrale avec tissu pixel réfléchissant
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Maniche a giro

Rundärmel

Round sleeves

Manches montées

Morbido elastico su tutto il fondo maglia

Weiches Abschlussband am unteren Teil des Trikots

Soft elastic around the bottom of the jersey

Élastique doux au bas du maillot

Tre tasche separate posteriori con elemento catarifrangente in basso sulla tasca centrale

Drei separate Rückentaschen mit reflektierendem Element unter der Mitteltasche

Three separated back pockets with reflective element under the central pocket

 Trois poches arrière séparées avec élément réfléchissant sous la poche centrale

Serie con maniche a giro e taglio vivo, vestibilità aderente, morbido elastico su tutto il fondo maglia, tre tasche separate posteriori 
con elemento catarifrangente in basso sulla tasca centrale. Comodo taschino laterale con cerniera invisibile.  

Serie mit raw-cut Rundärmeln (taglio vivo), enger Passform, weichem Abschlussband am unteren Teil des Trikots, drei separaten 
Rückentaschen mit reflektierendem Element unter der Mitteltasche. Bequeme Seitentasche mit unsichtbarem Reißverschluss. 

Series with round, raw cut sleeves (taglio vivo), tight fit, soft elastic around the bottom of the jersey, three separate back pockets 
with reflective element under the central pocket. Comfortable side pocket with invisible zip.

Séries à manches montées avec finition sans couture (taglio vivo), coupe moulante, élastique doux au bas du maillot, trois poches 
arrière séparées avec élément réfléchissant sous la poche centrale. Poche latérale confortable avec fermeture éclair invisible.  



Maniche a giro

Rundärmel

Round sleeves

Manches montées

Morbido elastico su tutto il fondo maglia

Weiches Abschlussband am unteren Teil des Trikots

Soft elastic around the bottom of the jersey

Élastique doux au bas du maillot

Tre tasche separate posteriori con elemento catarifrangente in basso sulla tasca centrale

Drei separate Rückentaschen mit reflektierendem Element unter der Mitteltasche

Three separated back pockets with reflective element under the central pocket

 Trois poches arrière séparées avec élément réfléchissant sous la poche centrale
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SS MIAMI
740791
Maglia maniche corte a giro, fine manica taglio vivo senza silicone, cer-
niera camlock divisibile coperta, tre tasche posteriori, elemento catari-
frangente sotto la tasca centrale, taschino laterale con cerniera invisibile, 
elastico grippante su tutto il fondo maglia.   

Kurzarmtrikot mit raw-cut Rundärmeln (taglio vivo), teilbarer Camlock-
Reißverschluss, drei Rückentaschen, reflektierendes Element unter der 
Mitteltasche, Seitentasche mit unsichtbarem Reißverschluss, elastischer 
Silikonabschluss am gesamten Hüftbereich.

Short set-in  sleeve jersey, raw cut sleeves (taglio vivo) without silicone, 
divisible covered camlock zip, three back pockets, reflective element un-
der the central pocket, side pocket with invisible zip, elastic gripper all 
around the bottom of the jersey.

Maillot à manches courtes montées, manches avec finition sans couture 
(taglio vivo), fermeture éclair divisible passepoilée de camlock, trois po-
ches arrière, élément réfléchissant sous la poche centrale, poche latéra-
le avec fermeture éclair invisible, serrage élastique sur toute la partie 
inférieure du maillot.

Fabrics: Interlock + Anibal + Rudolf + Twenty

XS-3XL
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LS MIAMI
740792

JACKET MIAMI
740793

Maglia maniche lunghe a giro, cerniera camlock divisibile coperta, tre ta-
sche posteriori, elemento catarifrangente sotto la tasca centrale, taschino 
laterale con cerniera invisibile, elastico grippante su tutto il fondo maglia.  

Langarmtrikot mit Rundärmeln, teilbarer Camlock-Reißverschluss, drei 
Rückentaschen, reflektierendes Element unter der Mitteltasche, Seiten-
tasche mit unsichtbarem Reißverschluss, elastischer Silikonabschluss 
am gesamten Hüftbereich.

Long set-in sleeve jersey, raw cut sleeves without silicone, divisible cove-
red camlock zip, three back pockets, reflective element under the central 
pocket, side pocket with invisible zip, elastic gripper all around the bottom 
of the jersey. 

Maillot à manches longues montées, fermeture éclair divisible recouver-
te de camlock, trois poches arrière, élément réfléchissant sous la poche 
centrale, poche latérale avec fermeture éclair invisible, serrage élastique 
sur toute la partie inférieure du maillot. 

Fabrics: Pro 27308 + Dolomiti + Twenty

XS-3XL

Giubbino maniche lunghe a giro, cerniera camlock divisibile coperta, tre 
tasche posteriori, elemento catarifrangente sotto la tasca centrale, ta-
schino laterale con cerniera invisibile, elastico grippante su tutto il fondo 
maglia.

Jacke mit Rundärmeln, teilbarer Camlock-Reißverschluss, drei Rücken-
taschen, reflektierendes Element unter der Mitteltasche, Seitentasche mit 
unsichtbarem Reißverschluss, elastischer Silikonabschluss am gesamten 
Hüftbereich.

Long set-in sleeve jacket, raw cut sleeves without silicone, divisible cove-
red camlock zip, three back pockets, reflective element under the central 
pocket, side pocket with invisible zip, elastic gripping all over the bottom 
of the jersey.

Veste à manches longues montées, fermeture éclair divisible passepoilée 
de camlock, trois poches arrière, élément réfléchissant sous la poche 
centrale, poche latérale avec fermeture éclair invisible, serrage élastique 
sur toute la partie inférieure du maillot. 

Fabrics: Falcon Plus + Superphase + Twenty

XS-3XL
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Serie innovativa per il taglio ergonomico, aerodinamico e l’uso di tessuti tecnici che rendono i capi antivento, anti goccia, traspi-
ranti. Il collo basso con taglio francese e le sovracuciture ne determinano lo stile racing. Disponibile solo con cerniera lunga 
divisibile coperta e nei tessuti indicati.

Innovative Produktserie mit aerodynamischem Schnitt und technischen Stoffen, die Wind-und Wasserdichte, sowie Atmungsakti-
vität garantieren. Der tiefe französische Kragen und die ornamentalen Nähte definieren den Racing Stil. Verfügbar mit langem 
Reißverschluss und in den angegebenen Stoffen. 

Innovative series with ergonomic streamlined cut, the use of technical fabrics makes the garments windproof, water repellant, 
high breathable. The low French style cut collar with flat cover stitching gives it a “racing” style. Available only with full covered 
zipper and in the  indicated fabrics.

Série innovante avec coupe ergonomique, aérodynamiqie, l’utilisation de tissus techniques en font des vêtements coupe-vent, 
hydrofuges  et respirants. Le col coupe-bas en “style français” avec coutures plates donnent un aspect  “racing “. Disponible 
uniquement avec une longue fermeture éclair et dans les tissus  indiqués.

Collo basso alla francese

Tiefer französischer Kragen

Low French style collar

Col coupe-bas en “style français”

Elastico esposto fine maniche, altezza 7,5 cm, personalizzabile

Elastischer Ärmelabschluss, Höhe 7,5 cm, personalisierbar

Elastic cuff at sleeve ends, height 7,5 cm, customizable 

Extremité des manches en  élastique, hauteur 7,5 cm, personnalisable

Inserto posteriore in rete altamente traspirante

Höchst atmungsaktiver Mesh-Einsatz im Rückenbereich

High breathable mesh insert on the back

Insert avec mesh hautement respirant sur le dos

Opzione 2 e 3 con tessuto adatto a climi piú caldi

Option 2 und 3 mit geeignetem Stoff für ein wärmeres Klima

Option 2 and 3 with suitable fabric for  warmer climate

Option 2 et 3 avec un matériau approprié pour un climat plus chaud



Collo basso alla francese

Tiefer französischer Kragen

Low French style collar

Col coupe-bas en “style français”

Inserto posteriore in rete altamente traspirante

Höchst atmungsaktiver Mesh-Einsatz im Rückenbereich

High breathable mesh insert on the back

Insert avec mesh hautement respirant sur le dos
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SS TENERIFE
740711
Maglia maniche corte, cerniera camlock divisibile coperta, combinazione 
di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuciture orna-
mentali, elastico esposto fine maniche, inserti sottomanica in rete, collo 
basso alla francese, 3 tasche posteriori aperte con taschino laterale con 
cerniera e particolare catarifrangente, passacavo interno.

Kurzarmtrikot, langer, stoffverdeckter Camlock Reiβverschluss, Kombina-
tion mehrerer technischer Funktionsstoffe, Silikonabschluss an der Unter-
seite des Trikots, Flachnähte, abgesetztes Bündchen am Ärmel, Einsätze 
in Netzstoff im Achselbereich, tiefer französischer Kragen, 3 offene 
Rückentaschen mit seitlicher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektor-
band, Kabeldurchgang auf der Trikotinnenseite.

Short-sleeve jersey, covered divisible camlock zipper, a combination of 
technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, visible 
elastic at sleeve ends, mesh inserts under the arm area, low French style 
collar, 3 open rear pockets with zippered reflecting side pocket with slot 
for cable passage.

Maillot manches courtes, fermeture éclair camlock integral couverte. 
Composé de différrents tissus techniques, élastique en silicone à la taille, 
coutures plattes décoratives, extremité des manches en élastique visible, 
inserts sous les bras en mesh, col “style français“, 3 poches ouvertes 
arrière, poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour pas-
sage de l’audio.

Fabrics:	 1) Eagle Print + Reozon E63893 
	 + JL 221 B + Interpower 
	 2) Coldblack W64562 + Reozon E63893 
	 + JL 221 B + Interpower
	 3) Interlock + Interpower + Rudolf

XS-3XL
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S TENERIFE
740712

LS TENERIFE
740713

Maglia smanicata, cerniera camlock divisibile coperta, combinazione di 
più tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuciture ornamen-
tali, inserti in rete nella parte alta dei fianchetti, collo basso alla francese, 
3 tasche posteriori aperte con taschino laterale con cerniera e particolare 
catarifrangente, passacavo interno.

Ärmelloses Trikot, langer stoffverdeckter Camlock Reißverschluss, 
Kombination mehrerer technischer Stoffe, elastischer Silikonabschluss, 
Flachnähte, tiefer französischer Kragen, 3 offene Rückentaschen mit seit-
licher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektorband, Kabeldurchgang auf 
der Trikotinnenseite.

Sleeveless jersey, covered divisible camlock zipper, a combination 
of technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, low 
French style collar, 3 open rear pockets with zippered reflecting side po-
cket with slot for cable passage.

Maillot sans manches, fermeture éclair  camlock integral couverte. Com-
posé de différrents tissus techniques, élastique en silicone  à la taille, cou-
tures plattes décoratives, col “style français“, 3 poches ouvertes arrière, 
poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage de 
l’audio.
 
Fabrics:	 1) Eagle Print + JL 221 B + Interpower 
	 2) Coldblack W64562 + JL 221 B + Interpower

XS-3XL

Maglia manica lunga con polsini, cerniera camlock divisibile coperta, com-
binazione di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuci-
ture ornamentali, inserti sottomanica, collo basso alla francese, 3 tasche 
posteriori aperte con taschino laterale con cerniera e particolare catari-
frangente, passacavo interno.

Langarm Trikot mit Ärmelbündchen, langer stoffverdeckter Camlock 
Reißverschluss, Kombination mehrerer technischer Stoffe, elastischer Si-
likonabschluss, Flachnähte, Einsätze im Achselbereich, tiefer französischer 
Kragen, 3 offene Rückentaschen mit seitlicher Tasche mit Reiβverschluss 
und Reflektorband, Kabeldurchgang auf der Trikotinnenseite.

Long sleeve jersey with cuffs, covered divisible camlock zipper, a combi-
nation of technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, 
mesh inserts under the arm area, low French style collar, 3 open rear 
pockets with zippered reflecting side pocket with slot for cable passage.

Maillot manches longues avec poignets, fermeture éclair camlock integral 
couverte. Composé de différrents tissus techniques, élastique en silicone 
à la taille, coutures plattes décoratives, manches en, inserts sous les bras 
en “mesh”, col “style français“, 3 poches ouvertes arrière, poche latérale 
avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage de l’audio.

Fabrics: Eagle Print + Reozon E63893 + Chelsea + Superphase  

XS-3XL
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JACKET TENERIFE
740731
Giubbino manica lunga con polsini, cerniera camlock divisibile coperta, 
combinazione di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo giacca, sovra-
cuciture ornamentali, inserti sottomanica, 3 tasche posteriori aperte con 
taschino laterale con cerniera e particolare catarifrangente, passacavo 
interno.

Jacke mit Ärmelbündchen, langer stoffverdeckter Camlock Reißver-
schluss, Kombination mehrerer technischer Stoffe, elastischer Silikon-
abschluss, Flachnähte, Einsätze im Achselbereich, 3 offene Rücken-
taschen mit seitlicher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektorband, 
Kabeldurchgang auf der Trikotinnenseite.

Long sleeve jacket with cuffs, covered divisible camlock zipper, a combi-
nation of technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, 
mesh inserts under the arm area, 3 open rear pockets with zippered re-
flecting side pocket with slot for cable passage.

Veste à manches longues avec poignets, couvert camlock divisibles zip-
per, combinaison de tissus techniques, élastique en silicone  à la taille, la 
coutures plates décoratives, inserts aisselle, 3 poches ouvertes arrière, 
poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage 
de l’audio.

Fabrics: Marmolada + Superphase + Eagle Print 

XS-3XL
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Sono capi tecnici, naturale evoluzione della serie Tenerife 2016. Abbiamo pensato l’abbigliamento della serie Autumn per uscite in 
bicicletta in ambienti poco soleggiati o caratterizzati da presenza di vento. La leggerissima ed elastica membrana Eagle permette 
una ottima performance in cattive condizioni meteo.

Es handelt sich um technische Radsportbekleidung, die als natürliche Weiterentwicklung aus der Serie Tenerife 2016 hervorgeht. 
Die Serie Autumn wurde insbesondere für windige Cyclingausritte oder solche mit wenig Sonnenlicht konzipiert. Die sehr leichte 
und elastische Membran Eagle ermöglicht auch bei Schlechtwetterlagen eine hervorragende Leistung.

This technical cycling apparel line emerges as natural development from the Tenerife 2016 line. The Autumn line was specially 
developed for riding with windy conditions and bad weather. The very light and elastic membrane, Eagle, offers a high performance 
and protection in inclement weather.

Des vêtements de cyclisme technique provenant de la série Tenerife 2016. La série Autumn est conçue spécialement pour les 
randonnées à vélo venteuses ou peu ensoleillées. La membrane Eagle très légère et élastique offre d’excellentes performances 
même en case de mauvaises conditions météorologiques.

Collo alto contro le temperature basse

Hoher Kragen für kühlere Temperaturen

High collar for lower temperatures

Col haut pour températures plus froides

Sovracuciture ornamentali

Flachnähte

Ornamental flat cover stitching

Coutures plattes décoratives

Elastico esposto fine maniche, altezza 7,5 cm, personalizzabile

Elastischer Ärmelabschluss, Höhe 7,5 cm, personalisierbar

Elastic cuff at sleeve ends, height 7,5 cm, customizable 

Extremité des manches en  élastique, hauteur 7,5 cm, personnalisable



Collo alto contro le temperature basse

Hoher Kragen für kühlere Temperaturen

High collar for lower temperatures

Col haut pour températures plus froides

Sovracuciture ornamentali

Flachnähte

Ornamental flat cover stitching

Coutures plattes décoratives

Elastico esposto fine maniche, altezza 7,5 cm, personalizzabile

Elastischer Ärmelabschluss, Höhe 7,5 cm, personalisierbar

Elastic cuff at sleeve ends, height 7,5 cm, customizable 

Extremité des manches en  élastique, hauteur 7,5 cm, personnalisable
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SS TENERIFE AUTUMN
740760
Maglia maniche corte, cerniera camlock divisibile coperta, combinazione 
di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuciture orna-
mentali, elastico esposto fine maniche, inserti sottomanica in rete, collo 
alto per una maggiore protezione in climi freddi, 3 tasche posteriori aperte 
con taschino laterale con cerniera e particolare catarifrangente, passaca-
vo interno.

Kurzarmtrikot, langer, stoffverdeckter Camlock Reiβverschluss, Kom-
bination mehrerer technischer Funktionsstoffe, Silikonabschluss an der 
Unterseite des Trikots, Flachnähte, abgesetztes Bündchen am Ärmel, 
Einsätze in Netzstoff im Achselbereich, hoher Kragen für einen verbes-
serten Schutz bei kälteren Temperaturen, 3 offene Rückentaschen mit 
seitlicher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektorband, Kabeldurchgang 
auf der Trikotinnenseite.

Short-sleeve jersey, covered divisible camlock zipper, a combination of 
technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, visible 
elastic at sleeve ends, mesh inserts under the arm area, high collar for 
improved protection at lower temperatures, 3 open rear pockets with zip-
pered reflecting side pocket and a slot for cable passage.

Maillot manches courtes, fermeture éclair camlock integral couverte. 
Composé de différrents tissus techniques, élastique en silicone à la taille, 
coutures plattes décoratives, extremité des manches en élastique visible, 
inserts sous les bras en mesh, col haut pour une protection améliorée à 
des températures plus froides, 3 poches ouvertes arrière, poche latérale 
avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage de l’audio.

Fabrics: Eagle Print + Interlock + Interpower

XS-3XL
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S TENERIFE AUTUMN
740761

LS TENERIFE AUTUMN
740734

Road Bike MEN - TENERIFE AUTUMN

Maglia smanicata, cerniera camlock divisibile coperta, combinazione di 
più tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuciture ornamen-
tali, inserti in rete nella parte alta dei fianchetti, collo alto per una maggiore 
protezione in climi freddi, 3 tasche posteriori aperte con taschino laterale 
con cerniera e particolare catarifrangente, passacavo interno.

Ärmelloses Trikot, langer stoffverdeckter Camlock Reißverschluss, 
Kombination mehrerer technischer Stoffe, elastischer Silikonabschluss, 
Flachnähte, hoher Kragen für einen verbesserten Schutz bei kälteren 
Temperaturen, 3 offene Rückentaschen mit seitlicher Tasche mit Reiβ-
verschluss und Reflektorband, Kabeldurchgang auf der Trikotinnenseite.

Sleeveless jersey, covered divisible camlock zipper, a combination of 
technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, high collar 
for improved protection at lower temperatures, 3 open rear pockets with 
zippered reflecting side pocket and a slot for cable passage.

Maillot sans manches, fermeture éclair  camlock integral couverte. Com-
posé de différrents tissus techniques, élastique en silicone  à la taille, 
coutures plattes décoratives, extremité des manches en élastique visible, 
inserts sous les bras en “mesh”, col haut pour une protection améliorée à 
des températures plus froides, 3 poches ouvertes arrière, poche latérale 
avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage de l’audio.
 
Fabrics: Eagle Print + Interlock + Interpower

XS-3XL

Maglia manica lunga con polsini, cerniera camlock divisibile coperta, com-
binazione di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo giacca, sovracucitu-
re ornamentali, inserti sottomanica, 3 tasche posteriori aperte con taschi-
no laterale con cerniera e particolare catarifrangente, passacavo interno.

Langarm Trikot mit Ärmelbündchen, langer stoffverdeckter Camlock 
Reißverschluss, Kombination mehrerer technischer Stoffe, elastischer 
Silikonabschluss, Flachnähte, Einsätze im Achselbereich, 3 offene Rü-
ckentaschen mit seitlicher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektorband, 
Kabeldurchgang auf der Trikotinnenseite.

Long sleeve jersey with cuffs, covered divisible camlock zipper, a combi-
nation of technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, 
visible elastic at sleeve ends, mesh inserts under the arm area, high collar 
for improved protection at lower temperatures, 3 open rear pockets with 
zippered reflecting side pocket and a slot for cable passage.

Maillot manches longues avec poignets, couvert camlock divisibles zip, 
combinaison de tissus techniques, élastique en silicone  à la taille, la 
couverture plate coutures décoratives, inserts aisselle, 3 poches arrière 
ouvertes avec réfléchissant à fermeture éclair avec trou pour passage de 
l’audio.

Fabrics: Pro 27308 + Dolomiti 

XS-3XL
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JACKET TENERIFE AUTUMN
740765

Road Bike MEN - TENERIFE AUTUMN

Giubbino manica lunga con polsini, cerniera camlock divisibile coperta, 
combinazione di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo giacca, sovra-
cuciture ornamentali, inserti sottomanica, 3 tasche posteriori aperte con 
taschino laterale con cerniera e particolare catarifrangente, passacavo 
interno.

Jacke, langer stoffverdeckter Camlock Reißverschluss, Kombination 
mehr-erer technischer Stoffe, elastischer Silikonabschluss, Flachnähte, 
Einsätze im Achselbereich, 3 offene Rückentaschen mit seitlicher Tasche 
mit Reiβverschluss und Reflektorband, Kabeldurchgang auf der Trikot-
innenseite.

Jacket, covered divisible camlock zipper, a combination of technical fa-
brics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, visible elastic at slee-
ve ends, mesh inserts under the arm area, high collar for improved pro-
tection at lower temperatures, 3 open rear pockets with zippered reflecting 
side pocket and a slot for cable passage.

Veste à manches longues avec poignets, couvert camlock divisibles zip, 
combinaison de tissus techniques, élastique en silicone  à la taille, la 
couverture plate coutures décoratives, inserts aisselle, 3 poches arrière 
ouvertes avec réfléchissant à fermeture éclair avec trou pour passage de 
l’audio.

Fabrics: Eagle Print + Superphase + Chelsea

XS-3XL



Maglie con diverse grammature e diverse tecnologie di confezione con maniche raglan, fianchetti, taglio aderente per migliore ae-
rodinamicità, tecnologia laser, inserti in tessuto altamente traspirante, sicurezza attiva con inserti in piping catarifrangente, cernie-
re a chiusura Camlock, tasca multimediale, sistema elastico Ametista sull’anteriore con filamenti di carbonio. La serie comprende 
anche modello con maniche in tessuto speciale a taglio vivo e un modello con i fianchetti incollati. Modelli disponibili solo con 
cerniera lunga divisibile coperta e nei tessuti indicati.

Trikots mit unterschiedlichen Gewichten und unterschiedlichen Bekleidungstechnologien mit Raglanärmeln, Seiteneinsätzen, 
körpernahem Schnitt für bessere Aerodynamik, Lasertechnologie, Stoffeinsätze aus hoch atmungsaktiven Materialien, reflektie-
rende Paspol-Einsätze für besserer Sichtbarkeit, Camlock-Reißverschlüsse, Medientasche, elastischer AMETISTA Abschluss 
vorne mit Karbonfasern. Die Serie umfasst auch Modelle mit raw-cut Ärmeln und ein Modell mit verklebten Seiteneinsätzen. Die 
Modelle sind nur mit langem, durchgehendem Reißverschluss und in den angegebenen Stoffen erhältlich.

Jerseys with different weights and different garment technologies with raglan sleeves, side panels, close-fitting cut for better 
aerodynamics, laser technology, highly breathable fabric inserts, active safety with reflective piping inserts, Camlock zips, media 
pocket, Amethyst elastic system on the front with carbon filaments. The series also includes models with sleeves in special raw-
cut fabric and a model with glued-in side panels. Models only available with long covered divisible zip and in the fabrics 
indicated.

Maillots de différents poids et de différentes technologies vestimentaires avec manches raglan, panneaux latéraux, coupe ajustée 
pour un meilleur aérodynamisme, technologie laser, inserts en tissu hautement respirant, sécurité active avec inserts de bandes 
réfléchissantes, fermetures éclair Camlock, poche média, système élastique Amethyst sur le devant avec filaments de carbone. 
La série comprend également des modèles avec des manches en tissu spécial coupé à vif et un modèle avec des panneaux 
latéraux collés. Modèles disponibles uniquement avec une longue fermeture à glissière divisible couverte et dans les 
tissus indiqués.

Elastico AMETISTA con filamenti in carbonio, presente in fronte 

Elastischer Abschluss AMETISTA vorne, beinhaltet Karbonfasern

Elastic AMETISTA on front with carbon filaments

Élastique AMETISTA à l’avant avec filaments de carbone

Scritta PROLINE fatta con tecnologia laser per una maggiore traspirazione

Schriftzug PROLINE mit Lasertechnologie um höhere Atmungsaktivität zu garantieren

Word PROLINE with laser tecnology for higher breathability

PROLINE écrit avec la technologie laser pour une meilleure respirabilité

Taschino aggiuntivo posteriore con cerniera riflettente. All’interno dispositivo per pas-
saggio cavi multimediali. Taschino foderato in materiale idrorepellente.

Zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorstreifen. Innen 
befindet sich eine plastifizierte Öffnung zum Durchführen der Kabel eines Multimedia-
gerätes. Tasche mit wasserabweisendem Material gefüttert.

Additional zippered side pocket with reflecting stripe. Inside the pocket, there is a 
plasticized opening for passing the cable of a multimedia device. Pocket in water 
resistant material.

Supplémentaire poche côté zippée avec piping réfléchissant. L’intérieur est une ou-
verture plastifiée pour le passage du câble d’un appareil multimédia. Poche recou-
verts d’un matériau résistant à l’eau.

PRO CUT: Maniche in tessuto speciale a taglio vivo

PRO CUT: Raw-cut Ärmel (taglio vivo) in speziellen Stoff

PRO CUT: Raw-cut sleeves (taglio vivo) in special fabric

PRO CUT: Manches en tissu spécial avec finition sans couture (taglio vivo)

Road Bike MEN - pro
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Elastico AMETISTA con filamenti in carbonio, presente in fronte 

Elastischer Abschluss AMETISTA vorne, beinhaltet Karbonfasern

Elastic AMETISTA on front with carbon filaments

Élastique AMETISTA à l’avant avec filaments de carbone

Road Bike MEN - pro CUT
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SS PRO CUT
740790
Maglia manica corta a taglio vivo, cerniera lunga coperta Camlock, inser-
to sottomanica in tessuto leggero, 3 tasche posteriori aperte con piping 
orizzontale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, elastico 
Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore.

Raw cut (taglio vivo) Kurzarmtrikot, langer verdeckter Camlock Reiß-
verschluss, Einsatz in leichtem Light Stoff unter den Ärmeln, 3 Rücken- 
taschen mit horizontalem Piping und zusätzliche seitliche Rückentasche 
mit Reißverschluss und Reflektorstreifen, Laser Schriftzug PROLINE auf 
Seiteneinsätzen, elastischer Abschluss Ametista vorne, Silikonabschluss 
hinten und am Ärmelabschluss.

Raw cut (taglio vivo) short sleeve jersey, long divisible covered Camlock 
zipper, insert in lightweight fabric under sleeves, 3 back pockets with 
upper horizontal piping and additional side pocket with reflective zipper, 
PROLINE laser inscription on side panels, elastic Ametista on front, sili-
con elastic on back and bottom of sleeves.

Maillot manches courtes avec finition sans couture (taglio vivo), ca-
chée Camlock fermeture éclair, insertion d’un tissu léger en dessous des 
manches, 3 poches arrière ouvertes avec passepoil supérieure horizon-
tale et une poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, inscription 
PROLINE laser sur les panneaux latéraux, élastique avant Ametista, sili-
con élastique à l’arrière et en bas des manches.

Fabrics: Interpower + Interlock + Anibal + Light 

XS-3XL
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Road Bike MEN - pro EVO

SS PRO EVO
760020
Maglia manica corta, cerniera lunga coperta Camlock con copritiretto, in-
serto sottomanica in tessuto leggero, 3 tasche posteriori aperte con piping 
orizzontale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, maniche 
e fianchetti incollati, scritta  laser PRO EVO su fianchetti, fine manica ta-
glio vivo con silicone interno, fine maglia anteriore con taglio vivo e fascia 
silicone interna, fine maglia posteriore con elastico speciale DIAMOND. 

Kurzarm-Trikot, durchgehender, verdeckter Camlock-Reißverschluss 
mit Zipper-Garage, Ärmeleinsatz aus besonders leichtem Stoff, 3 offene 
Rückentaschen mit horizontalem Reflektor-Piping am oberen Ende und 
seitlicher Reißverschlusstasche mit Reflektorapplikation, geklebte Nähte 
am Ärmel und Seiteneinsätzen, Laser-Schriftzug PRO EVO auf den 
Seiteneinsätzen, Ärmelbund geschnitten (Taglio-vivo) mit Innen-Silikon, 
vorderer Trikotbund ebenfalls geschnitten (Taglio-vivo) und mit Silikon-
abschluss innen, hinterer Trikotbund mit Spezialsilikon DIAMOND.

Short sleeve jersey, long divisible covered Camlock zipper, sleeve insert 
in lightweight fabric, 3 open back pockets with piping and upper horizontal 
side pocket with reflective zipper, sleeves and side panels “bonded”, la-
ser inscription PRO EVO on side panels, sleeve ends edged with silicon, 
sharp cut inside of jersey, front end with inner silicon elastic gripper, lower  
backside of jersey end in  SPECIAL elastic DIAMOND fabric.

Maillot manches courtes, longue fermeture éclair couverte Camlock  avec 
couvre tire, inserts manches en tissus légers, 3 poches arrière ouvertes 
“piping” et poche latérale horizontale supérieure avec fermeture éclair  
réfléchissante, manches et panneaux latéraux “collés”, inscription au la-
ser PRO EVO sur les panneaux latéraux, extremité devant maillot coupé 
laser avec bande silicon intérieure, extremité en bas du dos maillot con-
struit dans un tissu spécial élastique DIAMOND.

Fabrics: Interlock + Interpower + Light

XS-3XL
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SS PRO SUPER LIGHT
740714
Cerniera lunga camlock superleggera, maniche raglan, inserto sottomani-
che e fianchetti in morbida rete traspirante, tre tasche posteriori con ele-
menti catarifrangenti lato destro e sinistro.  

Durchgehender, superleichter Camlock-Reißverschluss, Raglanärmel, 
sehr atmungsaktive, weiche Netzeinsätze unter den Ärmeln und an den 
Seiteneinsätzen, drei Rückentaschen hinten mit reflektierenden Elemen-
ten rechts und links.

Long and superlight camlock zipper, raglan sleeves, highly breathable soft 
net inserts under the arms and at the side panels, reflective piping on the 
3 back pockets and zippered pocket.

Fermeture éclair camlock continue, ultralégère, manches raglan, des em-
piècements latéraux très respirants et souples sous les manches et sur 
les côtés, trois poches arrière avec des éléments réfléchissants à gauche 
et à droite.

Fabrics: Interlock 80 + JL 130

XS-3XL
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SS PRO
740703
Maglia manica corta, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottomani-
ca in tessuto leggero, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzontale su-
periore e taschino laterale con cerniera riflettente, scritta laser PROLINE 
su fianchetti, elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore 
e fondo manica. 

Kurzarmtrikot, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Einsatz unter 
den Ärmeln aus besonders weichem Stoff, 3 Rückentaschen mit horizon-
talem Piping und zusätzlicher seitlicher Rückentasche mit Reißverschluss 
und Reflektorstreifen, Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätze, 
elastischer Abschluss Ametista vorne, Silikonabschluss hinten und am 
Ärmelabschluss.

Short sleeve jersey, long divisible covered Camlock zipper, insert in 
lightweight fabric under sleeves, 3 back pockets with upper horizontal 
piping and additional side pocket with reflective zipper, PROLINE laser 
inscription on side panels, elastic Ametista on front, silicon elastic on back 
and bottom of sleeves.

Maillot avec manches courtes, Camlock fermeture cachée, insertion d’un 
tissu léger en dessous des manches, 3 poches arrière ouvertes avec pas-
sepoil supérieure horizontale et une poche latérale avec fermeture éclair 
réfléchissante, inscription PROLINE laser sur les panneaux latéraux, éla-
stique avant Ametista, silicon élastique à l’arrière et en bas des manches.

Fabrics: Interpower + Interlock + Light

XS-3XL

reflecting piping 
on pockets
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LS PRO
740707

GILET PRO
740718

Maglia manica lunga, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottomani-
ca in tessuto elastico, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzontale su-
periore e taschino laterale con cerniera riflettente, scritta laser PROLINE 
su fianchetti, elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore. 

Langarmtrikot, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Einsatz in 
elastischem Stoff unter den Ärmeln, 3 Rückentaschen mit horizontalem 
Piping und zusätzlicher seitlicher Rückentasche mit Reißverschluss und 
Reflektorstreifen, Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätzen, elasti-
scher Abschluss Ametista  vorne, Silikonabschluss hinten.

Longsleeve jersey, long divisible covered Camlock zipper, insert in 
lightweight fabric under sleeves, 3 back pockets with upper horizontal pi-
ping and additional side pocket with reflective zipper, PROLINE laser in-
scription on side panels, elastic Ametista on front, silicon elastic on back.

Maillot avec manches longues, Camlock fermeture éclair cachée, inser-
tion d’un tissu élastique en dessous des manches, 3 poches arrière ou-
vertes avec passepoil supérieure horizontale et une poche latérale avec 
fermeture éclair réfléchissante, inscription PROLINE laser sur les panne-
aux latéraux, élastique avant Ametista, silicon élastique à l’arrière.
  
Fabrics: 	 1) Dolomiti + Superroubaix
	 2) Chelsea

XS-3XL

Gilet, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottomanica in tessuto leg-
gero, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzontale superiore e taschi-
no laterale con cerniera riflettente, scritta laser PROLINE su fianchetti, 
elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore. 

Weste, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Einsatz unter den 
Ärmeln aus besonders weichem Stoff, 3 Rückentaschen mit horizontalem 
Piping und zusätzlicher seitlicher Rückentasche mit Reißverschluss und 
Reflektorstreifen, Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätzen, elasti-
scher Abschluss Ametista  vorne, Silikonabschluss hinten.

Vest, long divisible covered Camlock zipper, insert in lightweight fabric 
under sleeves, 3 back pockets with upper horizontal piping and additional 
side pocket with reflective zipper, PROLINE laser inscription on side pa-
nels, elastic Ametista on front, silicon elastic on back.

Gilet, Camlock fermeture éclair cachée, insertion d’un tissu léger en des-
sous des manches, 3 poches arrière ouvertes avec passepoil supérieure 
horizontale et une poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, in-
scription PROLINE laser sur les panneaux latéraux, élastique avant Ame-
tista, silicon élastique à l’arrière.

Fabrics: 	 1) Eagle Print 
	 2) Sky + Superroubaix
	 3) Extreme + Superroubaix

XS-3XL



JACKET PRO
740727

Road Bike MEN - pro
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Giubbino, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottomanica in tessuto 
elastico, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzontale superiore e ta-
schino laterale con cerniera riflettente, scritta laser PROLINE su fianchet-
ti, elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore.

Jacke, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Einsatz in elastischem 
Stoff unter den Ärmeln, 3 Rückentaschen mit horizontalem Piping und 
zusätzlicher seitlicher Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektor-
streifen, Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätzen, elastischer 
Abschluss Ametista  vorne, Silikonabschluss hinten.

Jacket, long divisible covered Camlock zipper, insert in elastic fabric un-
der sleeves, 3 back pockets with upper horizontal piping and additional 
side pocket with reflective zipper, PROLINE laser inscription on side pa-
nels, elastic Ametista on front, silicon elastic on back. 

Veste d’hiver, Camlock fermeture éclair cachée, insertion d’un tissu éla-
stique en dessous des manches, 3 poches arrière ouvertes avec passe-
poil supérieure horizontale et une poche latérale avec fermeture éclair 
réfléchissante, inscription PROLINE laser sur les panneaux latéraux, éla-
stique avant Ametista, silicon élastique à l’arrière.

Fabrics: 	 1) Eagle Print + Brisbane 
	 2) Sky + Superroubaix
	 3) Extreme + Superroubaix

XS-3XL
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Polsino in Lycra

Ärmelbündchen in Lycra

Lycra cuffs

Lycra poignets

Tessuto microforato su maniche e fianchetti

Perforierter Stoff für Ärmel und Seiteneinsatz

Micro perforated fabric on sleeves and inserts

Tissu microperforé respirant tissu sur les manches et inserts

Cerniera Camlock coperta con copritiretto

Verdeckter Camlock Reißverschluss mit Garage

Covered Camlock zipper with garage

Camlock fermeture éclair cachée

Sovracuciture ornamentali

Flachnähte

Flat cover stitching

Coutures plattes

Maniche raglan con polsini in Lycra, fianchetti, taglio aderente, inserti in tessuto altamente traspirante, sicurezza attiva con inserti 
in piping catarifrangente, cerniere a chiusura Camlock, tasca multimediale, sovracuciture ornamentali. Disponibile solo con cer-
niera lunga divisibile e nei tessuti indicati.

Ärmel im Raglanschnitt und Ärmelbund aus Lycra, Seiteneinsätze, eng anliegender Schnitt für eine bessere Aerodynamik, Einsätze 
aus hochatmungsaktivem Stoff, aktive Sicherheit durch reflektierendes Piping, Camlock-Reissverschlüsse, Multimedia-Tasche, 
Flachnähte. Nur mit langem Reißverschluss und in den angegebenen Stoffen verfügbar.

Raglan sleeves with Lycra cuffs, side panels, slim fit, highly breathable fabric inserts, active safety reflecting piping inserts, Camlock 
zippers, multimedia pocket, flat coverstitching. Only available with full zipper and indicated fabrics.

Manches raglan avec poignets Lycra, panneaux latéraux, slim fit, tissu des inserts hautement respirants, sécurité active avec  
inserts en  “piping” refléchissant. Fermeture éclair  Camlock, poche multimédia, coutures plattes. Uniquement disponible avec  
longue fermeture éclair  et tissus indiqués.



Polsino in Lycra

Ärmelbündchen in Lycra

Lycra cuffs

Lycra poignets

Cerniera Camlock coperta con copritiretto

Verdeckter Camlock Reißverschluss mit Garage

Covered Camlock zipper with garage

Camlock fermeture éclair cachée

Road Bike MEN - VENICE
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SS VENICE
740708
Maglia manica corta, cerniera Camlock lunga divisibile coperta, polsino in 
Lycra fine manica, 3 tasche posteriori aperte e taschino laterale con cer-
niera riflettente, elastico siliconato sul fondo, sovracuciture ornamentali.

Kurzarmtrikot mit langem verdecktem Camlock-Reißverschluss, Ärmel-
bund in Lycra, 3 offenen Rückentaschen und seitliche Rückentasche 
mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss an der Hüfte, 
Flachnähte.

Short-sleeve jersey, long  covered Camlock zipper, Lycra cuff sleeve end, 
3 open back pockets and side pocket with reflective zipper, silicon elastic 
at the bottom, flat cover stitching.

Maillot manches courtes, longues fermeture éclair Camlock  cachée,  fin 
de manches en lycra élastique, 3 poches arrière ouvertes et poche latéra-
le avec zip réfléchissant, élastique silicon au fond, coutures plattes.

Fabrics: 	 1) Interlock + Air
	 2) Interlock + Rudolf

XS-3XL
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LS VENICE
740710

GILET VENICE

Road Bike MEN - VENICE

Maglia manica lunga, cerniera Camlock lunga divisibile coperta, 3 tasche 
posteriori aperte con piping orizzontale superiore e taschino laterale con 
cerniera riflettente, elastico siliconato su fondo maglia, sovracuciture 
ornamentali.

Langarmtrikot mit langem verdecktem Camlock-Reißverschluss, 3 offenen 
Rückentaschen mit horizontalem, reflektierendem Piping am oberen Ende 
sowie seitlicher Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, 
Silikonabschluss an der Hüfte, Flachnähte.

Long sleeve jersey, full covered Camlock zipper, 3 open back pockets with 
piping and upper horizontal side pocket with reflective zipper, silicon elastic 
on the bottom, flat cover stitching.

Maillot manches longues, longue fermeture éclair Camlock cachée, 
3 poches arrière ouvertes avec “piping” et poche latérale horizontale 
supérieure avec fermeture éclair réfléchissante, élastique silicon sur 
l’ourlet, coutures plattes.

Fabrics: Dolomiti  + Warm Sport 

XS-3XL

Gilet, cerniera lunga coperta Camlock, 3 tasche posteriori aperte con pi-
ping orizzontale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, ela-
stico siliconato sul fondo. Disponibile versione con rete posteriore.

Weste, langer verdeckter Camlock-Reißverschluss, 3 offene Rückenta-
schen mit horizontalem reflektierendem Piping sowie seitlicher Rückenta-
sche mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss an der Hüfte.  
Auch als Variante mit Rückennetzteil verfügbar. 

Vest, full covered covered Camlock zipper, 3 open back pockets with pi-
ping and upper horizontal side pocket with reflective zipper, silicon elastic 
at the bottom. Available version with mesh back.

Gilet, longue fermeture éclair Camlock cachée, 3 poches arrière ouver-
tes avec “piping” et poche latérale horizontale supérieure avec fermeture 
éclair réfléchissante, élastique silicon au fond. Version disponible avec 
dos ajouré.

Fabrics: 	 1) (740720) Sky 
	 2) (740721) Sky + Mesh

XS-3XL
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JACKET VENICE

Road Bike MEN - VENICE

Giubbino, cerniera lunga coperta Camlock, 3 tasche posteriori aperte con 
piping orizzontale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, 
elastico siliconato sul fondo, fine manica con polsino.

Jacke, langer verdeckter Camlock-Reißverschluss, 3 offene Rückenta-
schen mit horizontalem reflektierendem Piping sowie seitlicher Rücken-
tasche mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss an der 
Hüfte, elastisches Ärmelbündchen.  

Jacket, full covered covered Camlock zipper , 3 open back pockets with 
piping and upper horizontal side pocket with reflective zipper, silicon ela-
stic on the bottom, sleeve ends with cuff. 

Veste, longue fermeture éclair Camlock cachée, 3 poches arrière ouver-
tes avec “piping” et poche latérale horizontale supérieure avec fermeture 
éclair réfléchissante, élastique silicon au fond, fin de manches avec bras-
sard.

Fabrics: 	 1) (740729) Sky
	 2) (740729) Extreme + Dolomiti
	 3) (740730) Extreme + Warm Sport + Dolomiti

XS-3XL
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Copritiretto

Reißverschluss-Garage

Zipper garage

Fermeture éclair couvert

Taschino aggiuntivo posteriore laterale con cerniera riflettente

Zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorstreifen

Additional zippered side pocket with reflecting stripe

Poche supplémentaire côté zippée avec piping réfléchissant

Cerniere Camlock coperte

Verdeckte Camlock Reißverschlüsse

Covered Camlock zipper

Couvert Camlock fermeture éclair

Inserto sottomanica in rete per maglia manica corta e inserto elastico su maglia 
manica lunga e giubbino

Netzeinsatz bei Kurzarmtrikot und elastischer Einsatz bei Langarmtrikot und Jacke

Mesh insert on short sleeve jersey and elastic insert on long sleeve jersey and jacket

Insertion en mesh sur le maillot manches courtes et insertion élastique sur le maillot 
manches longues et veste d’hiver

Maniche raglan, con fianchetti, taglio aderente, taschino laterale aggiuntivo con cerniera riflettente, altri dettagli “luxury-line” in 
base al modello scelto.

Ärmel im Raglanschnitt, mit Seiteneinsätzen, eng anliegender Schnitt, zusätzliche Rückentasche mit Reflektorstreifen hinten, 
weitere nützliche “luxury-line”-Features je nach ausgewähltem Modell.

Raglan sleeves, with side panels, fit & tapered cut, vertical reflecting stripe on the additional back pocket, other “luxury-line” fe-
atures depending on selected model.

Manches raglan, avec inserts latéraux, coupe “racing”, bande réfléchissante verticale sur la poche arrière, autres caractéristiques 
“luxury-line” selon modèle sélectionné.



Copritiretto

Reißverschluss-Garage

Zipper garage

Fermeture éclair couvert

Cerniere Camlock coperte

Verdeckte Camlock Reißverschlüsse

Covered Camlock zipper

Couvert Camlock fermeture éclair

Road Bike MEN - NIZZA LUXURY
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SS NIZZA LUXURY
740158
Maglia manica corta, a scelta cerniera Camlock 18 cm / cerniera invisibile 
45 cm / cerniera Camlock lunga divisibile con copertura in tessuto, rete 
bielastica sotto le maniche, collo con copri-tiretto per maggior comfort, 3 
tasche posteriori aperte e taschino laterale con cerniera riflettente, elasti-
co siliconato sul fondo. 

Kurzarmtrikot, wahlweise 18 cm Camlock-Reißverschluss / 45 cm ver-
deckter RV / langer, stoffverdeckter Camlock-RV, bielastisches Netz unter 
den Armen, Zippgarage, 3 offene Rückentaschen, seitliche Rückentasche 
mit Reißverschluss  und Reflektorband, Silikonabschluss an der Hüfte. 

Short sleeve jersey, optionally 18 cm Camlock zipper / 45 cm invisible 
zipper / long Camlock zipper covered by fabric, under arm bielastic mesh, 
collar with zip cover for better comfort, 3 open back pockets, 1 zippered  
side pocket with reflecting  piping, silicon elastic at waist.

Maillot avec manches courtes, au choix fermeture éclair Camlock 18 cm 
/ fermeture éclair Camlock 45 cm invisible / fermeture éclair Camlock 
longue divisibile avec couverture en tissu, tissu mesh bi-élastique sous 
les bras, col zippé avec rabat pour un meilleur confort, 3 poches arrière 
ouvertes, une poche côté zippée avec piping réfléchissant, élastique en 
silicone. 

Fabrics:	 1) Timor LUXURY
	 2) Timor LUXURY + Interpower

XS-3XL

sleeves in 
Interpower fabric
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LS NIZZA LUXURY
740160

GILET NIZZA LUXURY

Maglia manica lunga, cerniera Camlock lunga divisibile con copertura in 
tessuto, inserto su manica e fianchetti in tessuto Superroubaix elastico,  3 
tasche posteriori aperte e taschino laterale con cerniera riflettente, elasti-
co siliconato sul fondo. 

Langarmtrikot, langer, stoffverdeckter Camlock-RV, Ärmel- und Sei-
teneinsätze aus elastischem Superroubaix, 3 offene Rückentaschen, 
seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikon-
abschluss an der Hüfte. 

Long sleeve jersey, long Camlock zipper covered by fabric, sleeve insert 
and side panels in elastic Superroubaix, 3 open back pockets, 1 zippered  
side pocket with reflecting  piping, silicon elastic at waist. 

Maillot avec manches longues, fermeture éclair longue divisibile avec 
couverture en tissu, inserts latéraux et manches avec insertion en Super-
roubaix élastique, 3 poches arrière ouvertes, une poche côté zippée avec 
piping  réfléchissant, élastique en silicone. 

Fabrics: Warm Sport + Superroubaix

XS-3XL

Gilet, cerniera lunga divisibile con copertura in tessuto, piping riflettente, 
3 tasche posteriori aperte e taschino laterale con cerniera riflettente, fian-
chetti in tessuto elastico. 

Weste, langer, stoffverdeckter Reißverschluss, reflektierendes Piping, 3 
offene Rückentaschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und 
Reflektorband, Seiteneinsätze aus elastischem Stoff. 

Vest, long zipper covered by fabric, reflecting piping, 3 open back pockets, 
1 zippered side pocket with reflecting  piping, side panels in elastic fabric. 

Gilet, fermeture éclair longue divisibile avec couverture en tissu, piping, 3 
poches arrière ouvertes, une poche côté zippée avec piping réfléchissant, 
inserts latéraux avec tissu élastique. 

Fabrics:	 1) (740679) Sushi + Lycra 190 
	 2) (740680) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (740681) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix

XS-3XL



Road Bike MEN - NIZZA LUXURY

65

JACKET NIZZA LUXURY
Giubbino, cerniera lunga divisibile con copertura in tessuto, piping riflet-
tente, 3 tasche posteriori aperte e taschino laterale con cerniera rifletten-
te, inserto su manica e fianchetti in tessuto elastico. 

Jacke, langer, stoffverdeckter Reißverschluss, Piping, 3 offene Rücken-
taschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, 
Ärmel- und Seiteneinsätze aus elastischem Stoff. 

Jacket, long zipper covered by fabric, piping, 3 open back pockets, 1  zip-
pered  side pocket with reflecting  piping, sleeve insert and side panels in 
elastic fabric. 

Veste d´hiver, fermeture éclair longue divisibile avec couverture en tis-
su, piping, 3 poches arrière ouvertes, une poche côté zippée avec piping  
réfléchissant, inserts latéraux et manches avec tissu élastique.

Fabrics:	 1) (740676) Sushi + Lycra 190 
	 2) (740677) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (740678) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix
	 4) (740685) Extreme

XS-3XL
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Maniche raglan, con fianchetti, cerniera lunga coperta Camlock, elastico siliconato sul fondo, taschino laterale aggiuntivo con 
cerniera riflettente. Disponibile solo con cerniera lunga divisibile coperta e nei tessuti indicati.

Ärmel im Raglanschnitt, mit Seiteneinsätzen, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Silikonabschluss an der Hüfte, zusätz-
liche Rückentasche mit Reflektorstreifen hinten. Nur mit langem verdecktem Reißverschluss und in den angegebenen Stof-
fen verfügbar.

Raglan sleeves, with side panels, long divisible covered Camlock zipper, silicon elastic at waist, vertical reflecting stripe on the 
additional back pocket. Only available with long covered divisible zipper and indicated fabrics. 

Manches raglan, avec inserts latéraux, cachée Camlock fermeture éclair, élastique en silicone, bande réfléchissante verticale sur 
la poche arrière. Uniquement disponible avec longue fermeture à glissière divisible couverte et tissus indiqués.

Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Elastico siliconato in vita

Silikonabschluss an der Hüfte

Silicon elastic at waist

Élastique en silicone

Taschino aggiuntivo posteriore laterale con cerniera riflettente

Zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorstreifen

Additional zippered side pocket with reflecting stripe

Poche supplémentaire côté zippée avec piping réfléchissant



Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Elastico siliconato in vita

Silikonabschluss an der Hüfte

Silicon elastic at waist

Élastique en silicone

Road Bike MEN - NIZZA PRO
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SS NIZZA PRO
740921
Maglia maniche corte, tre diversi tessuti tecnici, zip camlock coperta, elasti-
co silicone fondo maglia, tre tasche posteriori con taschino laterale con zip.

Kurzarmtrikot, drei verschiedene technische Stoffe, verdeckter Camlock-
Reißverschluss, Silikonabschluss an der Hüfte, drei Rückentaschen mit 
seitlicher Reißverschlusstasche.

Short sleeve jersey, three different technical fabrics, covered camlock zip, 
silicon elastic at hem, three back pockets with zipped side pocket.

Maillot à manches courtes, trois tissus techniques différents, fermeture 
éclair camlock couverte, élastique en silicone à l’ourlet, trois poches arri-
ère avec poche latérale zippée. 

Fabrics: Interpower + Interlock + Rudolf

XS-3XL

NEW
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Maniche raglan, con fianchetti, taglio corto ed aderente, elastico siliconato sul fondo, banda riflettente verticale su tasca posteriore.

Ärmel im Raglanschnitt, mit Seiteneinsätzen, eng anliegender und kurzer Schnitt, Silikonabschluss an der Hüfte, Reflektorstreifen 
auf der Rückentasche.

Raglan sleeves, with side panels, tapered cut & fit, silicon elastic at waist, vertical reflecting stripe on the back pocket.

Manches raglan, avec inserts latéraux, coupe “racing”, élastique en silicone, bande réfléchissante verticale sur la poche arrière.

Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Banda riflettente su tasca posteriore sinistra per maggiore sicurezza

Reflektorstreifen auf der linken Rückentasche für mehr Sicherheit

Reflecting stripe on left pocket behind for more safety

Bande réfléchissante sur la poche arrière pour plus de sécurité

Elastico siliconato in vita

Silikonabschluss an der Hüfte

Silicon elastic at waist

Élastique en silicone



Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Banda riflettente su tasca posteriore sinistra per maggiore sicurezza

Reflektorstreifen auf der linken Rückentasche für mehr Sicherheit

Reflecting stripe on left pocket behind for more safety

Bande réfléchissante sur la poche arrière pour plus de sécurité

Elastico siliconato in vita

Silikonabschluss an der Hüfte

Silicon elastic at waist

Élastique en silicone
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SS NIZZA SPORT
740259
Maglia manica corta, a scelta cerniera 18 cm, cerniera invisibile 45 cm, 
cerniera lunga divisibile. 

Kurzarmtrikot, wahlweise 18 cm Reißverschluss, 45 cm verdeckter RV, 
langer RV. 

Short sleeve jersey, optionally 18 cm zipper, 45 cm invisible zipper, long 
zipper.

Maillot avec manches courtes, au choix fermeture éclair 18 cm, 45 cm 
invisible ou longue divisibile. 

Fabrics: 	 1) Timor
	 2) Crono
	 3) Interlock
	 4) Light

XS-3XL



70

LS NIZZA SPORT
740281

GILET NIZZA SPORT

Maglia manica lunga, cerniera lunga divisibile, fianchetti in Superroubaix. 

Langarmtrikot, langer Reißverschluss, Seiteneinsätze in Superroubaix. 

Long sleeve jersey, long zipper, side panels in Superroubaix.

Maillot avec manches longues, fermeture éclair longue divisibile, inserts 
latéraux en Superroubaix. 

Fabrics:	 1) Warm + Superroubaix
	 2) Nashua + Superroubaix

XS-3XL

Gilet, cerniera lunga divisibile, piping riflettente, 3 tasche posteriori aperte 
e taschino laterale con cerniera riflettente, fianchetti in tessuto elastico. 

Weste, langer Reißverschluss, reflektierendes Piping, 3 offene Rücken-
taschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, 
Seiteneinsätze aus elastischem Stoff. 

Vest, long front zipper, reflecting piping, 3 open back pockets, 1 zippered 
side pocket with reflecting piping, side panels in elastic fabric. 

Gilet, fermeture éclair divisibile, piping réfléchissant, 3 poches arrière ou-
vertes - une poche côté zippée avec piping réfléchissant, inserts latéraux 
en tissu élastique.  

Fabrics:	 1) (740667) Sushi + Lycra 190 
	 2) (740668) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (740668) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix

XS-3XL

Road Bike MEN - NIZZA SPORT
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JACKET NIZZA SPORT
Giubbino, cerniera lunga divisibile, piping riflettente, 3 tasche posterio-
ri aperte e taschino laterale con cerniera riflettente, fianchetti in tessuto 
elastico. 

Jacke, langer Reißverschluss, reflektierendes Piping, 3 offene Rücken-
taschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss mit Reflektorband, 
Seiteneinsätze aus elastischem Stoff. 

Jacket, long front zipper, reflecting piping, 3 open back pockets, 1 zippered 
side pocket with reflecting piping, side panels in elastic fabric. 

Veste, fermeture éclair divisibile, piping réfléchissant, 3 poches arrière ou-
vertes, une poche côté zippée avec piping réfléchissant, inserts latéraux 
en tissu élastique. 

Fabrics:	 1) (740663) Sushi + Lycra 190 
	 2) (740664) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (740664) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix
	 4) (740664) Extreme

XS-3XL

Road Bike MEN - NIZZA SPORT
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Maniche raglan, con fianchetti, banda riflettente verticale su tasca posteriore.

Ärmel im Raglanschnitt, Seiteneinsätze, Reflektorstreifen auf der Rückentasche.

Raglan sleeves, side panels, vertical reflecting stripe on the back pocket.

Manches raglan, inserts latéraux, bande réfléchissante verticale sur la poche arrière.

Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze, um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Banda riflettente su tasca posteriore sinistra per maggiore sicurezza

Reflektorstreifen auf der linken Rückentasche für mehr Sicherheit

Reflecting stripe on left pocket behind for more safety

Bande réfléchissante sur la poche arrière pour plus de sécurité

Road Bike MEN - NIZZA



Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze, um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Banda riflettente su tasca posteriore sinistra per maggiore sicurezza

Reflektorstreifen auf der linken Rückentasche für mehr Sicherheit

Reflecting stripe on left pocket behind for more safety

Bande réfléchissante sur la poche arrière pour plus de sécurité
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SS NIZZA
740122
Maglia manica corta, a scelta cerniera 18 cm, cerniera invisibile 45 cm, 
cerniera lunga divisibile. 

Kurzarmtrikot, wahlweise 18 cm Reißverschluss, 45 cm verdeckter RV, 
langer Reißverschluss.

Short sleeve jersey, optionally 18 cm zipper, 45 cm invisible zipper, 
long zipper.

Maillot avec manches courtes, au choix fermeture éclair 18 cm, 45 cm 
invisible ou longue divisibile. 

Fabrics:	 1) Timor
	 2) Crono
	 3) Interlock

XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164  

Road Bike MEN - NIZZA
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LS NIZZA
740123

GILET NIZZA

Maglia manica lunga, cerniera lunga divisibile, fianchetti in Superroubaix.

Langarmtrikot, langer Reißverschluss, Seiteneinsätze in Superroubaix.    

Long sleeve jersey, long zipper, side panels in Superroubaix.

Maillot avec manches longues, fermeture éclair longue divisibile, inserts 
latéraux en Superroubaix.

Fabrics:	 1) Warm + Superroubaix
	 2) Nashua + Superroubaix

XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164  

Gilet, cerniera lunga divisibile, piping riflettente, 3 tasche posteriori aperte 
e taschino laterale con cerniera riflettente, fianchetti in tessuto elastico. 

Weste, langer Reißverschluss, reflektierendes Piping, 3 offene Rücken-
taschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, 
Seiteneinsätze aus elastischem Stoff.

Vest, long front zipper, reflecting piping, 3 open back pockets, 1 zippered 
side pocket with reflecting piping,  side panels in elastic fabric. 

Gilet, fermeture éclair divisibile, piping réfléchissant, 3 poches arrière ou-
vertes - une poche côté zippée avec piping réfléchissant, inserts latéraux 
en tissu élastique. 

Fabrics:	 1) (740639) Sushi + Lycra 190
	 2) (740640) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (740640) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix

XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164  
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JACKET NIZZA
Giubbino, cerniera lunga divisibile, piping riflettente, 3 tasche posteriori 
aperte e taschino laterale con cerniera riflettente, fianchetti in tessuto ela-
stico. 

Jacke, langer Reißverschluss, reflektierendes Piping, 3 offene Rücken-
taschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, 
Seiteneinsätze aus elastischem Stoff. 

Jacket, long front zipper, reflecting piping, 3 open back pockets, 1 zippered 
side pocket with reflecting piping, side panels in elastic fabric 

Veste d´hiver, fermeture éclair divisibile, piping réfléchissant, 3 poches 
arrière ouvertes - une poche côté zippée avec piping réfléchissant, inserts 
latéraux en tissu élastique. 

Fabrics:	 1) (740635) Sushi + Lycra 190 
	 2) (740636) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (740636) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix
	 4) (740636) Extreme

XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164  

Road Bike MEN - NIZZA
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LIPARI: Piping catarifrangenti su alto spalle, anteriore e posteriore 

LIPARI: Reflektierende Details auf den Schultern, vorne und hinten 

LIPARI: Reflective piping on high shoulders, front and back 

LIPARI: Bandes réfléchissantes sur les hautes épaules, devant et derrière

Le giacche che offriamo ai nostri clienti in queste pagine sono la sintesi tra stile e tessuti leggerissimi made in Italy. Combinati 
assieme danno vita a capi tecnici con funzioni antivento e antigoccia, garantendo al tempo stesso una buona traspirabilità. 

Die Jacken, die wir unseren Kunden auf diesen Seiten anbieten, sind eine Synthese aus Stil und leichten Stoffen made in Italy. 
Kombiniert ergeben sie technische Kleidungsstücke mit winddichten und regenfesten Funktionalitäten, die gleichzeitig eine gute 
Atmungsaktivität gewährleisten.

The jackets we offer our customers on these pages are a synthesis of style and lightweight fabrics made in Italy. Combined toge-
ther they create technical garments with windproof and rainproof functions, while ensuring good breathability. 

Les vestes que nous proposons à nos clients sur ces pages sont une synthèse de style et de tissus légers fabriqués en Italie. 
Combinés ensemble, ils créent des vêtements techniques dotés de fonctions coupe-vent et imperméables, tout en assurant une 
bonne respirabilité.

LAB: pratica tasca anteriore con zip, elemento catarifrangente per migliore visibilità

LAB: praktische Tasche mit Zip vorne, reflektierendes Element für bessere Sichtbarkeit 

LAB: practical front zipped pocket, reflective element for better visibility

LAB: poche pratique zippée à l’avant, éléments réfléchissants pour une meilleure visibilité

LAB

Cerniera camlock reverse

Reverse Camlock-Reißverschluss

Reverse camlock zipper

Fermeture éclair inversée camlock



LIPARI: Piping catarifrangenti su alto spalle, anteriore e posteriore 

LIPARI: Reflektierende Details auf den Schultern, vorne und hinten 

LIPARI: Reflective piping on high shoulders, front and back 

LIPARI: Bandes réfléchissantes sur les hautes épaules, devant et derrière

LAB: pratica tasca anteriore con zip, elemento catarifrangente per migliore visibilità

LAB: praktische Tasche mit Zip vorne, reflektierendes Element für bessere Sichtbarkeit 

LAB: practical front zipped pocket, reflective element for better visibility

LAB: poche pratique zippée à l’avant, éléments réfléchissants pour une meilleure visibilité

Road Bike MEN - LAB
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JACKET LAB
740697
Giacca maniche lunghe, cerniera camlock reverse, multi tasche, elementi 
catarifrangenti, elastico esposto fondo giacca. 

Jacke, Reverse-Camlock-Reißverschluss, mehrere Taschen, reflektierende 
Elemente, elastischer Abschluss an der Unterseite der Jacke.

Long sleeve jacket, reverse camlock zip, multi pockets, reflective ele-
ments, exposed elastic at bottom of jacket.

Veste à manches longues, fermeture à glissière camlock inversée, multi-
poches, éléments réfléchissants, élastique apparent au bas de la veste.

Fabrics: Terry Superlight Print WX Pro WR + Ariane Mesh + Velo Mesh

XS-3XL

LAB

Cerniera camlock reverse

Reverse Camlock-Reißverschluss

Reverse camlock zipper

Fermeture éclair inversée camlock
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GILET LIPARI
740788
Gilet in leggerissimo tessuto antivento. Fianchetti in tessuto elastico. Cer-
niera camlock reverse con garage superiore. Pratica tasca laterale con 
zip invisibile. Piping catarifrangenti su alto spalle, anteriore e posteriore. 

Weste aus sehr leichtem, winddichtem Stoff. Seiteneinsätze in elasti-
schem Stoff. Reverse Camlock-Reißverschluss mit Zipper-Garage. Prakti-
sche Seitentasche mit unsichtbarem Reißverschluss. Reflektierende 
Details auf den Schultern, vorne und hinten.

Vest in very light windproof fabric. Side panels in stretch fabric. Reverse 
camlock zipper with upper garage. Practical side pocket with invisible zip. 
Reflective piping on high shoulders, front and back.

Gilet en tissu coupe-vent très léger. Étendre les côtés en tissu. Charnière 
camlock inversée avec garage supérieur. Poche latérale pratique avec 
fermeture éclair invisible. Bandes réfléchissantes sur les hautes épaules, 
devant et derrière.

Fabric: Twenty

XS-3XL
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JACKET LIPARI
740789
Giubbino in leggerissimo tessuto antivento. Fianchetti in tessuto elastico. 
Cerniera camlock reverse con garage superiore. Pratica tasca laterale 
con zip invisibile. Piping catarifrangenti su alto spalle, anteriore e poste-
riore. 

Jacke aus sehr leichtem, winddichtem Stoff. Seiteneinsätze in elastischem 
Stoff. Reverse Camlock-Reißverschluss mit Zipper-Garage. Praktische 
Seitentasche mit unsichtbarem Reißverschluss. Reflektierende Details 
auf den Schultern, vorne und hinten.

Jacket in very light windproof fabric. Side panels in stretch fabric. reverse 
camlock zipper with upper garage. Practical side pocket with invisible zip. 
Reflective piping on high shoulders, front and back.

Veste en tissu coupe-vent très léger. Étendre les côtés en tissu. Charnière 
camlock inversée avec garage supérieur. Poche latérale pratique avec 
fermeture éclair invisible. Bandes réfléchissantes sur les hautes épaules, 
devant et derrière.

Fabric: Twenty

XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164

Road Bike MEN - LIPARI
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SINGLET FIT BL
740766

SS FIT BL
740904

Canotta da uomo, per le attività sportive all’aperto, utilizzabile tutto l’anno, 
taglio aderente, veste come una seconda pelle, cuciture piatte ottimizzate 
per evitare gli sfregamenti.

Ärmelloses Herren-Unterhemd für sportliche Aktivitäten im Freien, 
ganzjährig einsetzbar, enganliegender Schnitt, sitzt wie eine zweite Haut, 
optimierte Ziernähte um Scheuern und Hautirritationen zu vermeiden.

Sleeveless men jersey for sportive outdoor activities, year-round use, 
slim-fitted, fits like your second skin, optimised flatlock seams in order to 
avoid rubbing and skin irritation.

Maillot sans manches pour homme pour la pratique d’activités sportives 
en plein air, utilisable tout au long de l’année, coupe moulante, comme 
une seconde peau, coutures décoratives optimisées pour éviter les frotte-
ments et les irritations cutanées.

Fabric: JL 130

XS-3XL

Maglia da uomo, per le attività sportive all’aperto, utilizzabile tutto l’anno, 
taglio aderente, veste come una seconda pelle, cuciture piatte ottimizzate 
per evitare gli sfregamenti.

Kurzarm Herren-Unterhemd für sportliche Aktivitäten im Freien, ganzjährig 
einsetzbar, enganliegender Schnitt, sitzt wie eine zweite Haut, optimierte 
Ziernähte um Scheuern und Hautirritationen zu vermeiden.

Men jersey for sportive outdoor activities, year-round use, slim-fitted, fits 
like your second skin, optimised flatlock seams in order to avoid rubbing 
and skin irritation.

Maillot avec manches pour homme pour la pratique d’activités sportives en 
plein air, utilisable tout au long de l’année, coupe moulante, comme une 
seconde peau, coutures décoratives optimisées pour éviter les frottements 
et les irritations cutanées.

Fabric: JL 130

XS-3XL

also only in white mesh
SINGLET FIT BL BASIC Art. 740766

also only in white mesh
SS FIT BL BASIC Art. 740904
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Collo integrato

Integrierter Kragen

Integrated collar

Col intégré

Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Elemento catarifrangente in basso sulla tasca centrale

Reflektierendes Element unter der Mitteltasche

Reflective element under the central pocket

Elément réfléchissant sous la poche centrale

La maglia Moon creata per i giorni più caldi, consente un ampio passaggio d’aria, si asciuga rapidamente e blocca oltre il 90% dei 
raggi UV sulla schiena. Un’ottima scelta per le lunghe pedalate estive. Sviluppata per essere leggera, aerodinamica e per abbas-
sare velocemente la temperatura del corpo, le maniche con taglio al vivo e bordo incollato sono comode e non stringono, anche 
il fondo maglia anteriore è piegato e incollato questo permette un maggior comfort. Il particolare taglio e la costruzione “integrata” 
del collo sono il segno distintivo di questa maglia performante, completano la dotazione la zip reverse con tecnologia camlock e 
tre ampie tasche posteriori con taschino porta chiavi laterale con zip invisibile, elementi catarifrangenti per una  migliore visibilità 
crepuscolare.
 
Das Moon-Trikot wurde für die heißesten Tage im Jahr entwickelt, lässt viel Luft durch, trocknet schnell und blockt über 90 % der 
UV-Strahlen auf dem Rücken. Eine gute Wahl für lange Sommerausflüge. Entwickelt, um leicht und aerodynamisch zu sein und 
die Körpertemperatur schnell zu senken. Die Ärmel im raw-cut und verklebtem Rand sind bequem und passen sich der Armform 
optimal an, auch der vordere Trikotbund an der Hüfte ist gefaltet und verklebt, was einen noch höheren Komfort ermöglicht. Der 
besondere Schnitt und die integrierte Konstruktion des Kragens sind das Markenzeichen dieses Hochleistungstrikots, ergänzt 
wird es durch den Reverse-Reißverschluss mit Camlock-Puller, drei großen Rückentaschen mit seitlicher Schlüsseltasche und 
unsichtbarem Reißverschluss, reflektierende Elemente für bessere Sichtbarkeit in der Dämmerung.
 
The Moon jersey was created for the hottest days, allows ample air passage, dries quickly and blocks over 90% of UV rays on the 
back. A great choice for long summer rides. Developed to be light, aerodynamic and to lower the body temperature quickly, the 
sleeves with raw cut and bonded edge are comfortable and do not tighten, also the front jersey bottom is folded and bonded this 
allows greater comfort. The particular cut and the “integrated” construction of the collar are the hallmark of this high-performance 
jersey, completed by the reverse zip with camlock technology and three large back pockets with side key pocket with invisible zip, 
reflective elements for better visibility in twilight.
 
Le maillot Moon a été créé pour les journées les plus chaudes. Il laisse passer l’air, sèche rapidement et bloque plus de 90 % des 
rayons UV dans le dos. Un excellent choix pour les longues randonnées estivales. Développées pour être légères, aérodyna-
miques et pour abaisser rapidement la température du corps, les manches avec coupe brute et bord collé sont confortables et 
ne serrent pas, également le bas du jersey avant est plié et collé ce qui permet un plus grand confort. La coupe particulière et 
la construction “intégrée” du col sont la marque de fabrique de ce maillot performant, complété par la fermeture éclair inversée 
avec technologie camlock et trois grandes poches arrière avec poche latérale pour clés avec fermeture éclair invisible, éléments 
réfléchissants pour une meilleure visibilité au crépuscule.



Collo integrato

Integrierter Kragen

Integrated collar

Col intégré

Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Elemento catarifrangente in basso sulla tasca centrale

Reflektierendes Element unter der Mitteltasche

Reflective element under the central pocket

Elément réfléchissant sous la poche centrale
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SS MOON WOMEN
740915
Maglia maniche corte taglio raglan, collo integrato, zip reverse camlock, 
fine manica incollato, fondo maglia anteriore incollato, tre tasche posteriori 
con taschino porta chiavi laterale con zip invisibile, elementi catarifran-
genti per una  migliore visibilità crepuscolare.

Kurzarmtrikot mit Ärmel im Raglanschnitt, integrierter Kragen, Reverse-
Reißverschluss mit Camlock-Puller, verklebte Ärmel- und Trikotbund vor-
ne, drei Rückentaschen mit seitlicher Schlüsseltasche und unsichtbarem 
Reißverschluss, reflektierende Elemente für bessere Sichtbarkeit in der 
Dämmerung.

Short-sleeved raglan cut jersey, integrated collar, reverse camlock zip, 
bonded sleeve ends, bonded front jersey bottom, three back pockets with 
side key pocket with invisible zip, reflective elements for better twilight 
visibility.

Maillot raglan à manches courtes, col intégré, fermeture à glissière 
camlock inversée, extrémités des manches collées, bas du maillot collé à 
l’avant, trois poches arrière avec poche latérale pour clés avec fermeture 
à glissière invisible, éléments réfléchissants pour une meilleure visibilité 
au crépuscule.

Fabrics: Rudolf + Interpower + JL 130

XS-3XL

NEW
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Collo basso alla francese

Tiefer französischer Kragen

Low French style collar

Col coupe-bas en “style français”

Elastico esposto fine maniche, altezza 7,5 cm, personalizzabile

Elastischer Ärmelabschluss, Höhe 7,5 cm, personalisierbar

Elastic cuff at sleeve ends, height 7,5 cm, customizable 

Extremité des manches en  élastique, hauteur 7,5 cm, personnalisable

Inserto posteriore in rete altamente traspirante

Höchst atmungsaktiver Mesh-Einsatz im Rückenbereich

High breathable mesh insert on the back

Insert avec mesh hautement respirant sur le dos

Opzione 2 e 3 con tessuto adatto a climi piú caldi

Option 2 und 3 mit geeignetem Stoff für ein wärmeres Klima

Option 2 and 3 with suitable fabric for  warmer climate

Option 2 et 3 avec un matériau approprié pour un climat plus chaud

Serie innovativa per il taglio ergonomico, aerodinamico e l’uso di tessuti tecnici che rendono i capi antivento, anti goccia, traspi-
ranti. Il collo basso con taglio francese e le sovracuciture ne determinano lo stile racing. Disponibile solo con cerniera lunga 
divisibile coperta e nei tessuti indicati.

Innovative Produktserie mit aerodynamischem Schnitt und mit technischen Stoffen, die Wind-und Wasserdichte, sowie Atmungsakti-
vität garantieren. Der tiefe französische Kragen und die ornamentalen Nähte definieren den Racing Stil. Verfügbar mit langem 
Reißverschluss und in den angegebenen Stoffen. 

Innovative series with ergonomic streamlined cut, the use of technical fabrics makes the garments windproof, water repellant, 
high breathable. The low French style cut collar with flat cover stitching gives it a “racing” style. Available only with full covered 
zipper and in the  indicated fabrics.

Série innovante avec coupe ergonomique, aérodynamiqie, l’utilisation de tissus techniques en font des vêtements coupe-vent, 
hydrofuges  et respirants. Le col coupe-bas en “style français” avec coutures plates donnent un aspect  “racing “. Disponible 
uniquement avec une longue fermeture éclair éclair couverte et dans les tissus  indiqués.



Collo basso alla francese

Tiefer französischer Kragen

Low French style collar

Col coupe-bas en “style français”

Inserto posteriore in rete altamente traspirante

Höchst atmungsaktiver Mesh-Einsatz im Rückenbereich

High breathable mesh insert on the back

Insert avec mesh hautement respirant sur le dos
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SS TENERIFE WOMEN
740767
Maglia maniche corte, cerniera camlock divisibile coperta, combinazione 
di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuciture orna-
mentali, elastico esposto fine maniche, inserti sottomanica in rete, collo 
basso alla francese, 3 tasche posteriori aperte con taschino laterale con 
cerniera e particolare catarifrangente, passacavo interno.

Kurzarmtrikot, langer, stoffverdeckter Camlock Reiβverschluss, Kombina-
tion mehrerer technischer Funktionsstoffe, Silikonabschluss an der Unter-
seite des Trikots, Flachnähte, abgesetztes Bündchen am Ärmel, Einsätze 
in Netzstoff im Achselbereich, tiefer französischer Kragen, 3 offene 
Rückentaschen mit seitlicher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektor-
band, Kabeldurchgang auf der Trikotinnenseite.

Short-sleeve jersey, covered divisible camlock zipper, a combination of 
technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, visible 
elastic at sleeve ends, mesh inserts under the arm area, low French style 
collar, 3 open rear pockets with zippered reflecting side pocket and a slot 
for cable passage.

Maillot manches courtes, fermeture éclair camlock integral couverte. 
Composé de différrents tissus techniques, élastique en silicone à la taille, 
coutures plattes décoratives, extremité des manches en élastique visible, 
inserts sous les bras en mesh, col “style français“, 3 poches ouvertes 
arrière, poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour pas-
sage de l’audio.

Fabrics:	 1) Eagle Print + Reozon E63893 
	 + JL 221 B + Interpower 
	 2) Coldblack W64562 + Reozon E63893 
	 + JL 221 B + Interpower
	 3) Interlock + Interpower + Rudolf

XS-3XL



S TENERIFE WOMEN
740768

LS TENERIFE WOMEN
740769
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Maglia smanicata, cerniera camlock divisibile coperta, combinazione di più 
tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuciture ornamentali, 
inserti in rete nella parte alta dei fianchetti, collo basso alla francese, 3 
tasche posteriori aperte con taschino laterale con cerniera e particolare 
catarifrangente, passacavo interno.

Ärmelloses Trikot, langer stoffverdeckter Camlock Reißverschluss, 
Kombination mehrerer technischer Stoffe, elastischer Silikonabschluss, 
Flachnähte, tiefer französischer Kragen, 3 offene Rückentaschen mit seit-
licher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektorband, Kabeldurchgang auf 
der Trikotinnenseite.

Sleeveless jersey, covered divisible camlock zipper, a combination of tech-
nical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, low French 
style collar, 3 open rear pockets with zippered reflecting side pocket and a 
slot for cable passage.

Maillot sans manches, fermeture éclair  camlock integral couverte. Com-
posé de différrents tissus techniques, élastique en silicone  à la taille, cou-
tures plattes décoratives, col “style français“, 3 poches ouvertes arrière, 
poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage de 
l’audio.
 
Fabrics:	 1) Eagle Print + JL 221 B + Interpower 
	 2) Coldblack W64562 + JL 221 B + Interpower

XS-3XL

Maglia manica lunga con polsini, cerniera camlock divisibile coperta, com-
binazione di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo maglia, sovracuci-
ture ornamentali, inserti sottomanica, collo basso alla francese, 3 tasche 
posteriori aperte con taschino laterale con cerniera e particolare catarifran-
gente, passacavo interno.

Langarm Trikot, langer stoffverdeckter Camlock Reißverschluss, Kombina-
tion mehrerer technischer Stoffe, elastischer Silikonabschluss, Flachnähte, 
Einsätze im Achselbereich, tiefer französischer Kragen, 3 offene Rücken-
taschen mit seitlicher Tasche mit Reiβverschluss und Reflektorband, 
Kabeldurchgang auf der Trikotinnenseite.

Long sleeve jersey with cuffs, covered divisible camlock zipper, a combi-
nation of technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, 
mesh inserts under the arm area, low French style collar, 3 open rear po-
ckets with zippered reflecting side pocket and a slot for cable passage.

Maillot manches longues avec poignets, fermeture éclair camlock integral 
couverte. Composé de différrents tissus techniques, élastique en silicone à 
la taille, coutures plattes décoratives, manches en, inserts sous les bras en 
“mesh”, col “style français“, 3 poches ouvertes arrière, poche latérale avec 
fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage de l’audio.

Fabrics: Eagle Print + Reozon E63893 + Chelsea + Superphase   

XS-3XL

Road Bike WOMEN - TENERIFE
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Giubbino manica lunga con polsini, cerniera camlock divisibile coperta, 
combinazione di più tessuti tecnici, elastico silicone fondo giacca, sovra-
cuciture ornamentali, inserti sottomanica, 3 tasche posteriori aperte con 
taschino laterale con cerniera e particolare catarifrangente, passacavo 
interno.

Jacke, langer stoffverdeckter Camlock Reißverschluss, Kombination 
mehrerer technischer Stoffe, elastischer Silikonabschluss, Flachnähte, 
Einsätze im Achselbereich, 3 offene Rückentaschen mit seitlicher Tasche 
mit Reiβverschluss und Reflektorband, Kabeldurchgang auf der Trikot-
innenseite.

Long sleeve jacket with cuffs, covered divisible camlock zipper, a combi-
nation of technical fabrics, silicon elastic at the waist, flat cover stitching, 
mesh inserts under the arm area, 3 open rear pockets with zippered reflec-
ting side pocket and a slot for cable passage.

Veste à manches longues avec poignets, couvert camlock divisibles zip-
per, combinaison de tissus techniques, élastique en silicone  à la taille, la 
coutures plates décoratives, inserts aisselle, 3 poches ouvertes arrière, 
poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, trou pour passage de 
l’audio.

Fabrics: Marmolada + Superphase +  Eagle Print

XS-3XL

Road Bike WOMEN - TENERIFE
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Elastico AMETISTA con filamenti in carbonio, presente in fronte 

Elastischer Abschluss AMETISTA vorne, beinhaltet Karbonfasern

Elastic AMETISTA on front with carbon filaments

Élastique AMETISTA à l’avant avec filaments de carbone

Scritta PROLINE fatta con tecnologia laser per una maggiore traspirazione

Schriftzug PROLINE mit Lasertechnologie, um höhere Atmungsaktivität zu garan-
tieren

Word PROLINE with laser tecnology for higher breathability

Inscription PROLINE écrit avec la technologie laser pour une meilleure respirabilité

Taschino aggiuntivo posteriore con cerniera riflettente. All’interno dispositivo per 
passaggio cavi multimediali. Taschino foderato in materiale idrorepellente.

Zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorstreifen. Innen 
befindet sich eine plastifizierte Öffnung zum Durchführen der Kabel eines Multime-
diagerätes. Tasche mit wasserabweisendem Material gefüttert.

Additional zippered side pocket with reflecting stripe. Inside is a plasticized opening 
for passing the cable of a multimedia device. Pocket in water resistant material.

Supplémentaire poche côté zippée avec piping réfléchissant. Est à l’intérieur une 
ouverture plastifiée pour le passage du câble d’un appareil multimédia. Poche recou-
verts d’un matériau résistant à l’eau.

PRO CUT: Maniche in tessuto speciale a taglio vivo

PRO CUT: Raw-cut Ärmel (taglio vivo) in speziellen Stoff

PRO CUT: Raw-cut sleeves (taglio vivo) in special fabric

PRO CUT: Manches en tissu spécial avec finition sans couture (taglio vivo)

Maniche raglan, fianchetti, taglio aderente per migliore aerodinamicità, tecnologia laser, inserti in tessuto altamente traspirante, 
sicurezza attiva con inserti in piping catarifrangente, cerniere a chiusura Camlock, tasca multimediale, sistema elastico Ametista 
sull’anteriore con filamenti di carbonio. Disponibile solo con cerniera lunga divisibile e nei tessuti indicati.

Ärmel im Raglanschnitt, Seiteneinsätze, eng anliegender Schnitt für bessere Aerodynamik, Lasertechnologie, Stoffeinsätze aus 
atmungsaktivem Stoff, reflektierende Einsätze für höhere Sicherheit, Camlock Reißverschlüsse, zusätzliche Seitentasche, elasti-
scher Abschluss Ametista vorne. Nur mit langem Reißverschluss und in den angegebenen Stoffen verfügbar.

Raglan sleeves, side panels, fitted cut for better aerodynamics, laser technology, highly breathable fabric inserts, active safety with 
reflective piping inserts, Camlock zipper, multimedia pocket, elastic system on the front with carbon filaments Ametista. Available 
only with long divisible zipper and indicated fabrics.

Manches raglan, inserts latéraux, coupe ajustée pour un meilleur aérodynamisme, laser technologie, tissu hautement respirant, la 
sécurité active avec des inserts de passepoils réfléchissants, Camlock fermeture éclair, poche multimédia, système élastique à l’a-
vant avec des filaments Ametista carbone. Disponible uniquement avec fermeture éclair longue divisible et tissus indiquée.

Road Bike WOMEN - PRO



Elastico AMETISTA con filamenti in carbonio, presente in fronte 

Elastischer Abschluss AMETISTA vorne, beinhaltet Karbonfasern

Elastic AMETISTA on front with carbon filaments

Élastique AMETISTA à l’avant avec filaments de carbone
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SS PRO CUT WOMEN
740905
Maglia manica corta a taglio vivo, cerniera lunga coperta camlock, inserto 
sottomanica in tessuto leggero, 3 tasche posteriori aperte con piping oriz-
zontale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, elastico Ame-
tista davanti, elastico siliconato parte posteriore.

Raw-cut (taglio vivo) Kurzarmtrikot, langer, verdeckter Camlock-Reiß-
verschluss, Einsatz in leichtem Light Stoff unter den Ärmeln, 3 Rücken-
taschen mit horizontalem Piping und zusätzliche seitliche Rückentasche 
mit Reißverschluss und Reflektorstreifen, elastischer Abschluss Ametista 
vorne, Silikonabschluss hinten.

Raw cut (taglio vivo) short sleeve jersey, long divisible covered camlock 
zipper, insert in lightweight fabric under sleeves, 3 back pockets with upper 
horizontal piping and additional side pocket with reflective zipper, elastic 
Ametista on front, silicon elastic on back.

Maillot manches courtes avec finition sans couture (taglio vivo), cachée 
camlock fermeture éclair, insertion d’un tissu léger en dessous des man-
ches, 3 poches arrière ouvertes avec passepoil supérieure horizontale et 
une poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, élastique avant 
Ametista, silicon élastique à l’arrière.

Fabrics: Interpower + Interlock + Anibal + Light

XS-3XL

Road Bike WOMEN - PRO CUT
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Road Bike WOMEN - PRO SUPER LIGHT

SS PRO SUPER LIGHT WOMEN
740754
Cerniera lunga camlock superleggera, maniche raglan, inserto sottomani-
che e fianchetti in morbida rete traspirante, tre tasche posteriori con ele-
menti catarifrangenti lato destro e sinistro.  

Durchgehender, superleichter Camlock-Reißverschluss, Raglanärmel, 
sehr atmungsaktive, weiche Netzeinsätze unter den Ärmeln und an den 
Seiteneinsätzen, drei Rückentaschen hinten mit reflektierenden Elemen-
ten rechts und links.

Long and superlight camlock zipper, raglan sleeves, highly breathable soft 
net inserts under the arms and at the side panels, reflective piping on the 
3 back pockets and zippered pocket.

Fermeture éclair camlock continue, ultralégère, manches raglan, des em-
piècements latéraux très respirants et souples sous les manches et sur 
les côtés, trois poches arrière avec des éléments réfléchissants à gauche 
et à droite. 

Fabrics: Interlock 80 + JL 130

XS-3XL



SS PRO WOMEN
740751
Maglia manica corta, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottoma-
nica in tessuto leggero, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzontale 
superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, scritta laser PROLINE 
su fianchetti, elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore 
e fondo manica. 

Kurzarmtrikot, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Einsatz unter 
den Ärmeln in besonders weichem Stoff, 3 Rückentaschen mit horizon-
talem Piping und zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss 
und Reflektorstreifen, Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätze, ela-
stischer Abschluss Ametista vorne, Silikonabschluss hinten und am Ärmel-
abschluss.

Short sleeve jersey, long divisible covered Camlock zipper, insert in 
lightweight fabric under sleeves, 3 back pockets with upper horizontal 
piping and additional side pocket with reflective zipper, PROLINE laser 
inscription on side panels, elastic Ametista on front, silicon elastic on back 
and bottom of sleeves.

Maillot avec manches courtes, couvert Camlock fermeture éclair, insertion 
d’un tissu léger en dessous le manches, 3 poches arrière ouvertes avec 
passepoil supérieure horizontale et une poche latérale avec fermeture 
éclair réfléchissante, inscription PROLINE laser sur les panneaux latéraux, 
élastique avant Ametista, silicon élastique à l’arrière en bas des manches.

Fabrics: Interpower + Interlock + JL 130

XS-3XL
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LS PRO WOMEN
740753

GILET PRO WOMEN
740694
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Maglia manica lunga, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottoma-
nica in tessuto traforato, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzon-
tale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, scritta laser 
PROLINE su fianchetti, elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte 
posteriore. 

Langarmtrikot, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Einsatz in 
perforiertem Stoff unter den Ärmeln, 3 Rückentaschen mit horizontalem 
Piping und zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und 
Reflektorstreifen, Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätzen, elasti-
scher Abschluss Ametista vorne, Silikonabschluss hinten.

Longsleeve jersey, long divisible covered Camlock zipper, insert in per-
forated fabric under sleeves, 3 back pockets with upper horizontal piping 
and additional side pocket with reflective zipper, PROLINE laser inscrip-
tion on side panels, elastic Ametista on front, silicon elastic on back.

Maillot avec manches longues, couvert Camlock fermeture éclair, inser-
tion d’un tissu perforé en dessous le manches, 3 poches arrière ouvertes 
avec passepoil supérieure horizontale et une poche latérale avec ferme-
ture éclair réfléchissante, inscription PROLINE laser sur les panneaux 
latéraux, élastique avant Ametista, silicon élastique à l’arrière.

Fabrics: 	 1) Dolomiti + Superroubaix
	 2) Chelsea

XS-3XL

Gilet, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottomanica in tessuto 
traforato, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzontale superiore e 
taschino laterale con cerniera riflettente, scritta laser PROLINE su fian-
chetti, elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore. 

Weste, langer verdeckter Camlock Reißverschluss,Einsatz unter den 
Ärmeln in besonders weichem Stoff, 3 Rückentaschen mit horizontalem 
Piping und zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und 
Reflektorstreifen, Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätzen, elasti-
scher Abschluss Ametista vorne, Silikonabschluss hinten.

Vest, long divisible covered Camlock zipper, insert in lightweight fabric on 
armholes, 3 back pockets with upper horizontal piping and additional side 
pocket with reflective zipper, PROLINE laser inscription on side panels, 
elastic Ametista on front, silicon elastic on back.

Gilet, couvert Camlock fermeture éclair, insertion d’un tissu léger en des-
sous le manches, 3 poches arrière ouvertes avec passepoil supérieure 
horizontale et une poche latérale avec fermeture éclair réfléchissante, in-
scription PROLINE laser sur les panneaux latéraux, élastique avant Ame-
tista, silicon élastique à l’arrière.

Fabric: Eagle Print

XS-3XL

Road Bike WOMEN - PRO
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Giubbino, cerniera lunga coperta Camlock, inserto sottomanica in tessuto 
elastico, 3 tasche posteriori aperte con piping orizzontale superiore e ta-
schino laterale con cerniera riflettente, scritta laser PROLINE su fianchetti, 
elastico Ametista davanti, elastico siliconato parte posteriore.

Jacke, langer verdeckter Camlock Reißverschluss, Einsatz in elastischem 
Stoff unter den Ärmeln, 3 Rückentaschen mit horizontalem Piping und 
zusätzliche seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektor-
streifen,  Laser Schriftzug PROLINE auf Seiteneinsätzen, elastischer 
Abschluss Ametista  vorne, Silikonabschluss hinten.

Jacket, long divisible covered Camlock zipper, insert in elastic fabric under 
sleeves, 3 back pockets with upper horizontal piping and additional side 
pocket with reflective zipper, PROLINE laser inscription on side panels, 
elastic Ametista on front, silicon elastic on back.

Veste d’hiver, couvert Camlock fermeture éclair, insertion d’un tissu éla-
stique en dessous le manches, 3 poches arrière ouvertes avec passe-
poil supérieure horizontale et une poche latérale avec fermeture éclair 
réfléchissante, inscription PROLINE laser sur les panneaux latéraux, éla-
stique avant Ametista, silicon élastique à l’arrière.

Fabrics:	 1) Eagle Print + Brisbane
	 2) Marmolada Print + Superphase

XS-3XL

Road Bike WOMEN - PRO
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Polsino in Lycra

Ärmelbündchen in Lycra

Lycra cuffs

Lycra poignets

Tessuto microforato su maniche e fianchetti

Perforierter Stoff für Ärmel und Seiteneinsatz

Micro perforated fabric on sleeves and inserts

Tissu microperforé respirant sur les manches et inserts

Cerniera Camlock coperta con copritiretto

Verdeckter Camlock Reißverschluss mit Garage

Covered Camlock zipper with garage

Couvert Camlock fermeture éclair

Sovracuciture ornamentali

Flachnähte

Flat cover stitching

Coutures plattes

Maniche raglan con polsini in Lycra, fianchetti, taglio donna aderente, inserti in tessuto altamente traspirante, sicurezza attiva con 
inserti in piping catarifrangente, cerniere a chiusura Camlock, tasca multimediale, sovracuciture ornamentali. Disponibile solo 
con cerniera lunga divisibile e nei tessuti indicati.

Ärmel im Raglanschnitt und Ärmelbund aus Lycra, Seiteneinsätze, eng anliegender Damen-Schnitt für eine bessere Aerodynamik, 
Einsätze aus hoch-atmungsaktivem Stoff, aktive Sicherheit durch reflektierendes Piping, Camlock-Reissverschlüsse, Multimedia-
Tasche, Flachnähte. Nur mit langem Reißverschluss und in den angegebenen Stoffen verfügbar.

Raglan sleeves with Lycra cuffs, side panels, adherent tapered womans cut, highly breathable fabric inserts, active safety inserts 
with reflective piping, Camlock zippers, multimedia pocket, flat cover stitching. Available only with full zipper and fabrics as  
indicated. 

Manches raglan avec poignets Lycra, panneaux latéraux, coupe adhérente femme, inserts  respirants de tissu, sécurité active 
avec des inserts de bandes réfléchissantes, fermeture éclair Camlock, poche multimédia, couture décorative. Disponible unique-
ment avec une longue fermeture éclair éclair divisible et tissus indiqués.

Road Bike WOMEN - FLORENCE



Polsino in Lycra

Ärmelbündchen in Lycra

Lycra cuffs

Lycra poignets

Cerniera Camlock coperta con copritiretto

Verdeckter Camlock Reißverschluss mit Garage

Covered Camlock zipper with garage

Couvert Camlock fermeture éclair

Road Bike WOMEN - FLORENCE
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SS FLORENCE WOMEN
740294
Maglia manica corta, cerniera Camlock lunga divisibile coperta, polsino in 
Lycra fine manica, 3 tasche posteriori aperte e taschino laterale con cer-
niera riflettente, elastico siliconato sul fondo, sovracuciture ornamentali.

Kurzarmtrikot mit langem verdecktem Camlock-Reißverschluss, Ärmel-
bund in Lycra, 3 offene Rückentaschen und seitliche Rückentasche 
mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss an der Hüfte, 
Flachnähte.

Short-sleeve jersey, long  covered Camlock zipper , Lycra cuff  sleeve end, 
3 back open pockets and side pocket with reflective zipper, silicon elastic 
at the bottom, flat cover stitching.

Maillot manches courtes, longues fermeture éclair Camlock  couverte,  fin 
de manches en lycra élastique, 3 poches arrière ouvertes et poche latérale 
avec zip réfléchissant, élastique silicon au fond, coutures plattes.

Fabrics: 	 1) Interlock + Air
	 2) Interlock + Rudolf

XS-3XL
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LS FLORENCE WOMEN
740297

GILET FLORENCE WOMEN

Maglia manica lunga, cerniera Camlock lunga divisibile coperta, 3 tasche 
posteriori aperte con piping orizzontale superiore e taschino laterale con 
cerniera riflettente, elastico siliconato su fondo maglia, sovracuciture or-
namentali.

Langarmtrikot mit langem verdecktem Camlock-Reißverschluss, 3 offene 
Rückentaschen mit horizontalem, reflektierendem Piping sowie seitlicher 
Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss 
an der Hüfte, Flachnähte. 

Long sleeve jersey, long covered Camlock zipper , 3 open back pockets 
with piping and upper horizontal side pocket with reflective zipper, silicon 
elastic on the bottom, flat cover stitching.

Maillot manches longues, longue fermeture éclair couverte Camlock, 
3 poches arrière ouvertes avec la “piping” et poche latérale horizonta-
le supérieure avec fermeture éclair réfléchissante, élastique silicon sur 
l’ourlet, couture décorative.

Fabrics: Dolomiti  + Warm Sport 

XS-3XL

Gilet, cerniera lunga coperta Camlock, 3 tasche posteriori aperte con pi-
ping orizzontale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, ela-
stico siliconato sul fondo. Disponibile versione con rete posteriore.

Weste, langer verdeckter Camlock-Reißverschluss, 3 offene Rücken- 
taschen mit horizontalem reflektierendem Piping sowie seitlicher Rücken-
tasche mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss an der 
Hüfte. Auch als Variante mit Rückennetzteil verfügbar. 

Vest, long covered Camlock zipper, 3 open back pockets with piping and 
upper horizontal side pocket with reflective zipper, silicon elastic at the 
bottom. Version available with mesh back.

Gilet, longue fermeture éclair couverte Camlock, 3 poches arrière ouver-
tes avec “piping” et poche latérale horizontale supérieure avec fermeture 
éclair réfléchissante, élastique silicon au fond. Version disponible avec 
dos ajouré.

Fabrics: 	 1) (740690) Sky
	 2) (740692) Sky + Mesh

XS-3XL

Road Bike WOMEN - FLORENCE
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TOP FLORENCE WOMEN

JACKET FLORENCE WOMEN

740296
Top donna, fianchetti in tessuto traspirante, sovracuciture laterali, tasca 
posteriore centrale con cerniera riflettente, elastico siliconato sul fondo top.

Damen-Top, Seiteneinsätze aus atmungsaktivem Stoff, horizontale Rü-
ckentasche hinten mit Reißverschluss und Reflektorstreifen, Silikon-
abschluss an der Hüfte, seitliche Flachnähte. 

Women top, side panels in breathable fabric, flat cover stitching, center 
rear pocket with reflective stripe, silicon elastic at the bottom. 

Top  femmes, panneaux latéraux en tissu respirant, coutures plates latéra-
les, poche arrière central avec zip réfléchissant, élastique silicon en bas.

Fabrics: Interlock + Air

XS-3XL

Giubbino, cerniera lunga coperta Camlock, 3 tasche posteriori aperte con 
piping orizzontale superiore e taschino laterale con cerniera riflettente, ela-
stico siliconato sul fondo, fine manica con polsino.

Jacke, langer verdeckter Camlock-Reißverschluss, 3 offene Rücken- 
taschen mit horizontalem reflektierendem Piping sowie seitlicher Rücken-
tasche mit Reißverschluss und Reflektorband, Silikonabschluss an der 
Hüfte, elastisches Ärmelbündchen.

Jacket, full covered  Camlock zipper, 3 open back pockets with horizontal 
piping  on the top and side pocket with reflective zipper, silicon elastic at 
the bottom, sleeve ends  with cuff.
 
Veste, longue fermeture éclair couverte Camlock, 3 poches arrière ou-
vertes avec “piping” horizontale poche supérieure et latérale avec zip 
réfléchissant, élastique silicon au fond, embouts avec brassard.
 
Fabrics:	 (Art. 740691) Sky
	 (Art. 740691) Extreme + Dolomiti
	 (Art. 740693) Extreme + Warm Sport + Dolomiti

XS-3XL

Road Bike WOMEN - FLORENCE
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Taglio donna, maniche raglan, con fianchetti, banda riflettente verticale su tasca posteriore

Damenschnitt, Ärmel im Raglanschnitt, mit Seiteneinsätzen, Reflektorstreifen auf der Rückentasche

Womans cut, raglan sleeves, with side panels, vertical reflecting stripe on the back pocket

Coupe féminine, manches raglan, avec inserts latéraux, bande réfléchissante verticale sur la poche arrière

Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Banda riflettente su tasca posteriore sinistra per maggiore sicurezza

Reflektorstreifen auf der linken Rückentasche für mehr Sicherheit

Reflecting stripe on left pocket behind for more safety

Bande réfléchissante sur la poche arrière pour plus de sécurité

Road Bike WOMEN - NIZZA



Maniche raglan

Ärmel im Raglanschnitt

Raglan sleeves

Manches raglan

Fianchetti staccati per permettere stessa posizione sponsor sui lati

Seiteneinsätze um die Position der Sponsoren gleich behalten zu können

Side panels which allow to have sponsor on same position

Avec inserts latéraux qui permettent d’avoir les sponsors sur même position

Banda riflettente su tasca posteriore sinistra per maggiore sicurezza

Reflektorstreifen auf der linken Rückentasche für mehr Sicherheit

Reflecting stripe on left pocket behind for more safety

Bande réfléchissante sur la poche arrière pour plus de sécurité
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SS NIZZA WOMEN
740266
Maglia manica corta, a scelta cerniera 18 cm, cerniera invisibile 45 cm, 
cerniera lunga divisibile.

Kurzarmtrikot, wahlweise 18 cm Reißverschluss, 45 cm verdeckter RV, 
langer Reißverschluss.

Short sleeve jersey, optionally 18 cm zipper, 45 cm invisible zipper, 
long zipper.

Maillot avec manches courtes, au choix fermeture éclair 18 cm, 45 cm 
invisible ou longue divisibile.

Fabrics: 	 1) Timor
	 2) Crono
	 3) Interlock

XS-3XL

Road Bike WOMEN - NIZZA
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740270

GILET NIZZA WOMEN
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Maglia manica lunga, cerniera lunga divisibile, fianchetti in Superroubaix.

Langarmtrikot, langer Reißverschluss, Seiteneinsätze in Superroubaix.   

Long sleeve jersey, long zipper, side panels in Superroubaix.

Maillot avec manches longues, fermeture éclair longue divisibile, inserts 
latéraux en Superroubaix.

Fabrics:	 1) Warm + Superroubaix
	 2) Nashua + Superroubaix

XS-3XL

Gilet, cerniera lunga divisibile, piping riflettente, 3 tasche posteriori aperte 
e taschino laterale con cerniera riflettente, fianchetti in tessuto elastico. 

Weste, langer Reißverschluss, reflektierendes Piping, 3 offene Rücken-
taschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, 
Seiteneinsätze aus elastischem Stoff .

Vest, long front zipper, reflecting piping, 3 open back pockets, 1 zippered 
side pocket with reflecting piping, side panels in elastic fabric. 

Gilet, fermeture éclair divisibile, piping réfléchissant, 3 poches arrière ou-
vertes, une poche côté zippée avec piping réfléchissant, inserts latéraux 
en tissu élastique. 

Fabrics:	 1) (Art. 740671) Sushi + Lycra 190
	 2) (Art. 740658) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (Art. 740658) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix

XS-3XL

Road Bike WOMEN - NIZZA
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Giubbino, cerniera lunga divisibile, piping riflettente, 3 tasche posteriori 
aperte e taschino laterale con cerniera riflettente, fianchetti in tessuto ela-
stico. 

Jacke, langer Reißverschluss, reflektierendes Piping, 3 offene Rücken-
taschen, seitliche Rückentasche mit Reißverschluss und Reflektorband, 
Seiteneinsätze aus elastischem Stoff. 

Jacket, long front zipper, reflecting piping, 3 open back pockets, 1 zippered 
side pocket with reflecting piping,  side panels in elastic fabric.

Veste d´hiver, fermeture éclair divisibile, piping réfléchissant, 3 poches ar-
rière ouvertes - une poche côté zippée avec piping réfléchissant, inserts 
latéraux en tissu élastique.

Fabrics:	 1) (Art. 740670) Sushi + Lycra 190 
	 2) (Art. 740659) Antiwind 190 g/m² + Superroubaix
	 3) (Art. 740659) Antiwind 300 g/m² + Superroubaix

XS-3XL

Road Bike WOMEN - NIZZA
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ROAD BIKE MEN - PANTS 40TH

Corpetto posteriore in rete Tahiti con effetto 3D

Hinterer, oberer Teil in Tahiti-Netz mit 3D Effect 

Upper back part of short in Tahiti mesh with 3D effect

Corsage arrière en tissu mesh 3D Tahiti 

Morbido elastico esposto da 7,5cm

Weicher, elastischer Beinabschluss (Höhe 7,5cm)  

Soft, elastic leg end (height 7,5cm) 

Bande élastique souple au bout de la jambe (hauteur 7,5 cm) 

Tasca applicata in rete utile a riporre piccoli oggetti

Netztasche zur Aufbewahrung kleiner Gegenstände

Pocket in mesh fabric for storing small items 

Poche en tissu mesh pour le rangement de petits objets 

Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE

Bibshort in speciale tessuto Thunderbike Goffrato ottimo per il grip in sella e la microcompressione muscolare, bretelle, rete poste-
riore e anteriore ad effetto 3D per una migliore traspirazione. Comoda tasca nella parte posteriore, utile per riporre gel, smartpho-
ne o piccoli oggetti. Morbido elastico esposto personalizzabile. Fondello ricamato Performance con densità 80. 

Kurze Trägerhose aus speziellem Thunderbike Stoff, hervorragend für Grip auf dem Sattel und die Mikro-Muskelkompression. Ho-
senträger, Netz hinten und vorne mit 3D-Effekt für bessere Atmungsaktivität. Praktische Tasche auf der Rückseite, nützlich für die 
Aufbewahrung von Sportnahrung, Smartphone oder kleinen Gegenständen. Weiche, elastische und bedruckbare Beinabschlüsse. 
Hoseneinsatz Performance 80.

Bibshort in special embossed Thunderbike fabric, excellent for grip on the saddle and micro muscular compression, braces, mesh 
at back and front with 3D effect for better breathability. Convenient pocket on the back, useful for storing sport gels, smartphones 
or small objects. Soft, customisable elastic leg bands. Embroidered Performance pad with a density 80. 

Cuissard à bretelles en tissu spécial gaufré Thunderbike, excellent pour l’adhérence sur la selle et la micro-compression muscu-
laire, bretelles, filet arrière et filet avant avec effet 3D pour une meilleure respirabilité. Poche pratique à l’arrière, utile pour ranger 
des gels de sport, des smartphones ou de petits objets. Elastique souple exposé personnalisable. Chamois brodée Performance 
avec densité 80.



Corpetto posteriore in rete Tahiti con effetto 3D

Hinterer, oberer Teil in Tahiti-Netz mit 3D Effect 

Upper back part of short in Tahiti mesh with 3D effect

Corsage arrière en tissu mesh 3D Tahiti 

Tasca applicata in rete utile a riporre piccoli oggetti

Netztasche zur Aufbewahrung kleiner Gegenstände

Pocket in mesh fabric for storing small items 

Poche en tissu mesh pour le rangement de petits objets 

Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE
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BIB SHORT 40  TH

740970
Pantaloncino corto con bretelle e rete posteriore effetto 3D, morbido elasti-
co esposto con grip silicone, comoda tasca in rete sulla parte posteriore.

Kurze Radhose mit Netzträgern und Mesh-einsatz am Rücken mit 3D-
Effekt, weiche, elastische Beinabschlüsse mit Silikongripper, komfortable 
Tasche aus Netzstoff auf dem Rücken.

Bib shorts with  mesh at back with 3D effect, soft andelastic silicone gripper 
at leg end, comfortable mesh pocket on the back.

Short avec bretelles et dos en tissu en mesh à effet 3D, élastique souple 
exposé avec grip en silicone au bout de lqa jambe, poche en tissu mesh 
confortable dans le dos.

Fabrics:	 Lycra Thunder Bike Power Goffrato 0001 + In-Forma Black +
	 Mesh Tahiti + Mesh Sole

XS-3XL

ROAD BIKE MEN - PANTS 40TH
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ROAD BIKE MEN - PANTS ZER0

Fondello CARBON MEN

Hoseneinsatz CARBON MEN

CARBON MEN pad

Chamois CARBON MEN

Bibshort dal taglio essenziale, grazie alla lycra Topazio W molto compatta veste con naturalezza il corpo dell’atleta offrendo una 
sensazione di libertà durante l’attività in sella. Dotato di morbide bretelle in rete Aliseo si completa con un elastico esposto com-
patto e discreto che comprime al punto giusto la muscolatura durante il movimento. Presenta delle gradevoli sovracuciture che ne 
esaltano le forme e si completa con l’ottimo fondello Carbon sempre un must per i ciclisti esigenti. 

Kurze Trägerhose im essenziellen Schnitt, beschränkt sich auf das Wesentliche. Dank des sehr kompakten Stoffes Topazio W 
Lycra passt sie sich dem Körper des Sportlers auf natürliche Weise an und bietet somit ein Gefühl von Freiheit beim Fahren. 
Ausgestattet mit weichen Aliseo-Mesh am Rücken und kompakten sowie dezenten Hosenträgern. Die Ziernähte akzentuieren die 
Körperformen. Das hervorragende Carbon-Polster ist ein Muss für anspruchsvolle Radfahrer.

Bibshort with an essential cut. Thanks to the very compact Topazio W lycra, it fits the athlete’s body naturally, offering a sensation 
of freedom while riding. Equipped with soft Alesio mesh braces and completed by a compact and discreet exposed elastic band 
that compresses the muscles at the right point during movement. It has pleasant flatlock stitching that enhances the body shape 
and is completed by the excellent Carbon pad, always a must for demanding cyclists.  

Cuissard à bretelles avec une coupe essentielle, grâce au lycra Topazio W très compact, il s’adapte naturellement au corps de 
l’athlète, offrant une sensation de liberté en roulant. Doté de bretelles en maille souple, Aliseo est complété par un élastique ap-
parent compact et discret qui comprime les muscles au bon endroit pendant le mouvement. Il présente d’agréables surpiqûres qui 
rehaussent la forme et est complété par l’excellent patin en carbone, toujours indispensable pour les cyclistes exigeants.

Parte superiore in morbida rete Aliseo

Oberteil der Hose aus weichem Aliseo Netz

Upper part of pants in soft Aliseo mesh  

Partie supérieure en mesh Aliseo souple

Elastico esposto basso e compatto

Schmaler und kompakter Beinabschluss

Low and compact elastic

Élastique exposé bas et compact



Fondello CARBON MEN

Hoseneinsatz CARBON MEN

CARBON MEN pad

Chamois CARBON MEN

Parte superiore in morbida rete Aliseo

Oberteil der Hose aus weichem Aliseo Netz

Upper part of pants in soft Aliseo mesh  

Partie supérieure en mesh Aliseo souple

Elastico esposto basso e compatto

Schmaler und kompakter Beinabschluss

Low and compact elastic

Élastique exposé bas et compact
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BIB SHORT zer0
740971
Pantaloncino corto dal taglio essenziale, con bretelle e parte posteriore 
in rete Aliseo, elastico esposto basso e compatto, inserto laterale basso 
personalizzabile, sovracuciture 

Kurze Shorts in einem Schnitt, der sich auf das Wesentliche beschränkt, 
mit Hosenträgern und Rücken aus Aliseo-Mesh, schmaler und kompakter 
Beinabschluss, anpassbarer tiefer Seiteneinsatz, Flachnähte

Short shorts with essential cut, with braces and back in Aliseo mesh, low and 
compact exposed elastic, customisable low side insert, Over seams

Short à la coupe essentielle, avec bretelles et dos en maille Aliseo, éla-
stique apparent bas et compact, insert latéral bas personnalisable, sur-
piqûres

Option: Topazio W + Mesh Aliseo

XS-3XL

ROAD BIKE MEN - PANTS ZER0
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Fondello CARBON MEN

Hoseneinsatz CARBON MEN

CARBON MEN pad

Chamois CARBON MEN

Bibshort dal taglio avvolgente, un concentrato di “nuova tecnologia” applicata all’ abbigliamento per ciclismo. Le nuove bretelle 
con taglio laser unite alla lycra Topazio W offrono al ciclista la migliore vestibilità, il pantaloncino risulterà sempre nella migliore 
posizione una volta indossato. La traspirazione nella parte alta è ai massimi livelli grazie ai fori che si creano con l’estensione del 
tessuto in microfibra di poliestere sulle bretelle. Anche il pannello posteriore che protegge l’atleta avvolgendone il corpo offre un 
grado di traspirazione eccezionale grazie alla morbida rete Kite. L’ elastico esposto di nuova concezione presenta dei micro grip 
in filo elastomerico integrato così da rendere la compressione il più naturale possibile. Si completa con l’ottimo fondello Carbon. 

Trägerhose in umhüllendem Schnitt, Messlatte für die neue Technologie in der Radbekleidung. Die neuen lasergeschnittenen 
Hosenträger in Kombination mit dem Topazio W Lycra bieten dem Radsportler eine optimale Passform, so dass die Trägerhose 
beim Tragen immer optimal sitzt. Die Atmungsaktivität im oberen Bereich ist dank der Löcher, die durch die Verlängerung des 
Polyester-Mikrofasergewebes an den Latzträgern entstehen, auf höchstem Niveau. Die Rückenpartie, die den Sportler schützt, 
indem sie sich um den Körper legt, bietet dank des weichen Kite-Netzes auch ein außergewöhnliches Maß an Atmungsaktivität. 
Das neu gestaltete, freiliegende Gummiband verfügt über integrierte Mikro-gripper aus Elastomerfäden, um die Kompression so 
natürlich wie möglich zu gestalten. Abgerundet wird es durch das hervorragende Carbon-Pad.

Bibshort with a wrap-around cut, a concentrate of new technologies applied to cycling clothing. The new laser-cut braces com-
bined with Topazio W lycra, offer to the cyclist the best possible fit. The bibshort will always be in the best position once worn. 
Breathability on the upper part is at the highest level thanks to the holes created by the extension of the polyester microfibre fabric 
on the bib straps. The back panel that protects the athlete by enveloping the body, also offers an exceptional breathability thanks 
to the soft Kite mesh. The newly designed exposed elastic features integrated micro grips with elastomeric threads to make com-
pression as natural as possible. It is completed with the excellent Carbon pad. 

Cuissard à bretelles avec une coupe enveloppante, un concentré de “ nouvelle technologie “ appliquée aux vêtements de cycli-
sme. Les nouvelles bretelles découpées au laser combinées au lycra Topazio W offrent au cycliste le meilleur ajustement, le 
cuissard sera toujours dans la meilleure position une fois porté. La respirabilité du haut est au plus haut niveau grâce aux trous 
créés par l’extension du tissu en microfibre de polyester sur les bretelles du dossard. Le panneau arrière qui protège l’athlète en 
enveloppant le corps offre également un degré exceptionnel de respirabilité grâce à la maille souple Kite. L’élastique apparent 
de conception nouvelle comporte des micro-pinces en fil élastomère intégrées pour rendre la compression aussi naturelle que 
possible. Il est complété par l’excellent chamois Carbon. 

Parte superiore in morbida rete Aliseo

Oberteil der Hose aus weichem Aliseo Netz

Upper part of pants in soft Aliseo mesh  

Partie supérieure en mesh Aliseo souple

Elastico esposto basso e compatto

Schmaler und kompakter Beinabschluss

Low and compact elastic

Élastique exposé bas et compact



Fondello CARBON MEN

Hoseneinsatz CARBON MEN

CARBON MEN pad

Chamois CARBON MEN

Parte superiore in morbida rete Aliseo

Oberteil der Hose aus weichem Aliseo Netz

Upper part of pants in soft Aliseo mesh  

Partie supérieure en mesh Aliseo souple

Elastico esposto basso e compatto

Schmaler und kompakter Beinabschluss

Low and compact elastic

Élastique exposé bas et compact
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BIB SHORT ASTRA
740972
Pantaloncino corto con bretelle taglio laser, parte posteriore avvolgente in 
rete Kite, elastico esposto con mini grip in silicone.

Kurze Shorts mit lasergeschnittenen Trägern, Rücken in Kite-Netz, Bein-
abschluss mit Mini-Silikongripper.

Bib shorts with laser-cut braces, back in Kite mesh, exposed elastic with 
mini silicone grip.

Short avec bretelles découpées au laser, dos enveloppant en mesh Kite, 
élastique apparent avec mini-grip en silicone.

Fabrics: Topazio W + Kite Mesh + E63872

XS-3XL
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Corpetto e bretelle in morbido tessuto traforato 

Oberteil und Hosenträger aus weichem, perforiertem Stoff

Upper part and bibs in soft perforated fabric

La partie supérieure et bretelles en tissu perforé

Fine gamba a taglio vivo con elementi grippanti interni

Raw-cut Beinende mit internen Gripelementen

Raw cut leg endings with internal gripping elements

Extrémité de jambe sans couture avec des éléments de grip internes

La serie FREEDOM è nata per dare al ciclista la sensazione di libertà nei movimenti durante l‘attività sportiva. Infatti i pantalon-
cini della serie FREEDOM hanno nella parte finale delle gambe il tessuto a taglio vivo con uno speciale grip interno integrato nel 
tessuto stesso. Abbiamo il bibshort e lo short senza bretelle. Due tipi di bretelle che meglio si adattano alla corporatura dei ciclisti 
sono inseriti sui due pantaloncini. Utili elementi catarifrangenti sono posizionati nella parte posteriore del pantaloncino. Pannelli 
laterali e posteriori con ampia possibilitá di personalizzazione. Fondello ricamato Performance con densità 80. 

Die FREEDOM-Serie wurde geschaffen, um dem Radfahrer das Gefühl von Bewegungsfreiheit während der sportlichen Aktivität 
zu vermitteln. Tatsächlich besitzen die Radhosen der FREEDOM-Serie Beinabschlüsse im „raw cut“ mit einem speziellen Elastik-
bund, im dem auf der Innenseite Gripelementen eingearbeitet sind um ein Verrutschen der Hose zu vermeiden. Wir bieten diese 
als Shorts ohne Träger sowie als Trägerhose mit zwei verschiedenen Arten von Hosenträgern an, diese passen sich ideal an den 
Körperbau jedes Radfahrers an. Zudem sind nützliche, reflektierende Elemente auf der Rückseite der Shorts angebracht. Große, 
bedruckbare Einsätze bieten eine Vielzahl an Personalisierungsmöglichkeiten an. Hoseneinsatz Performance 80.
 
The FREEDOM series was created to give the cyclist the feeling of freedom of movement during sports activities. In fact, the 
cycling shorts of the FREEDOM series have raw cut leg endings with a special internal grip that is integrated in the fabric itself. 
We offer these as shorts without braces and as bib shorts with two types of braces, which adapt perfectly to the cyclist’s physique. 
Useful reflective elements are attached to the back of the shorts. Side and back panels with a wide range of customization options. 
Embroidered Performance pad with a density 80.

La série FREEDOM a été créée pour donner au cycliste la sensation de liberté de mouvement lors d’activités sportives. En fait, 
les shorts de la série FREEDOM ont dans la partie finale des jambes le tissu brut coupé avec une prise interne spéciale intégrée 
dans le tissu lui-même. Nous avons le short sans bretelles et le cuissard avec deux types de bretelles qui conviennent le mieux 
au physique du cycliste. Des éléments réfléchissants utiles sont placés à l’arrière des shorts. Panneaux latéraux et arrière avec 
un large éventail d’options de personnalisation. Chamois brodée Performance avec densité 80.

Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE



Corpetto e bretelle in morbido tessuto traforato 

Oberteil und Hosenträger aus weichem, perforiertem Stoff

Upper part and bibs in soft perforated fabric

La partie supérieure et bretelles en tissu perforé

Fine gamba a taglio vivo con elementi grippanti interni

Raw-cut Beinende mit internen Gripelementen

Raw cut leg endings with internal gripping elements

Extrémité de jambe sans couture avec des éléments de grip internes

Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE

ROAD BIKE MEN - PANTS FREEDOM

109

BIB SHORT FREEDOM PLUS PRO
740961
Pantaloncino con bretelle speciali a doppia elasticità,  pannelli laterali in 
tessuto K595 a taglio vivo e grip integrato, rete elastica Kingdom sulla 
schiena.

Kurze Radhose mit speziellen, sehr elastischen Trägern, Seiten- 
teile aus K595 Stoff, raw-cut Beinenden mit integrierten Gripelementen, 
elastisches Kingdom-Netz auf der Rückseite. 

Shorts with special double stretch braces, side panels in K595 raw cut 
fabric with integrated grip, elastic Kingdom mesh on the back.

Short avec bretelles spéciales en double stretch, panneaux latéraux en 
tissu brut coupé K595 avec grip intégré, maille élastique Kingdom au dos. 

Fabrics: Topazio W + Piave Maitex K595 + Kingdom mesh
	
XS-3XL



BIB SHORT FREEDOM
740960
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Pantaloncino con bretelle, fine gambe a taglio vivo.

Kurze Radhose mit Trägern, raw-cut Beinenden.

Shorts with bibs, raw cut leg endings.

Short avec bretelles, extrémités des jambes avec finition sans couture.  

Fabrics: Topazio W + Shield Endurance

XS-3XL

special fabric
Piave Maitex K595
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SHORT FREEDOM PLUS

SHORT FREEDOM

740955

740954

Freedom

Pantaloncino senza bretelle, pannelli laterali in tessuto K595 a taglio vivo 
e grip integrato.

Kurze Radhose ohne Träger, Seitenteile aus K595 Stoff, raw-cut Bein- 
enden mit integrierten Gripelementen. 

Shorts without bibs, side panels in K595 raw cut fabric with integrated grip.

Cuissard sans bretelles, panneaux latéraux en tissu brut coupé K595 avec 
grip intégré.

Fabrics: Topazio W + Piave Maitex K595

XS-3XL

Pantaloncino senza bretelle, fine gambe a taglio vivo.

Kurze Radhose ohne Träger, raw-cut Beinenden.

Shorts without bibs, raw cut leg endings.

Short sans bretelles, extrémités des jambes avec finition sans couture. 

Fabrics: Topazio W + Shield Endurance

XS-3XL
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Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE

Bretelle speciali

Spezielle Träger

Special bib

Bretelles spécial

Particolare posteriore delle bretelle

Detail Träger hinten

Back detail of bibs

Détail de bretelles au das

Nuova Lycra Rush

Neuer Lycra Rush

New lycra Rush

Lycra nouvelle Rush

Pantaloncino innovativo con taglio 6 pannelli, struttura avvolgente, personalizzazione laterale, elastico esposto altamente tra-
spirante e personalizzabile nel giro gamba, innovative bretelle a doppia elasticità, inserti con tessuti a rete nella parte anteriore 
e posteriore per un migliore comfort durante l’attività sportiva. Inoltre la serie DIAMOND si arricchisce di una nuova versione di 
pantaloncino con un innovativo tessuto di base, una nuova lycra con queste caratteristiche: 4-way stretch, traspirabile, eccelente 
copertura, compressione muscolare, perfetta vestibilitá, resistenza al pilling, asciugatura veloce, Lycra morbida e con eccellente 
protezione dai raggi UV. Fondello ricamato PERFORMANCE ad alta densità.

Innovative, kurze Radhose mit Trägern, bestehend aus 6 Einzelteilen. Personalisierbare Seitenteile sowie personalisierbare und 
atmungsaktive Silikonabschlüsse an den Beinen. Innovative Träger mit doppelter Elastizität, Einsätze aus Netzstoff im vorde-
ren und hinteren Bereich für einen noch höheren Tragekomfort. Außerdem wird die DIAMOND-Serie durch eine neue Version, 
mit einem neuen innovativen Lycra-Basisstoff, erweitert. Dieser hat folgende Eigenschaften: 4-Wege-Stretch, atmungsaktiv, 
Muskelkompression, perfekte Passform, beständig gegen Pilling, schnell trocknend, weich Lycrastoff und hoher UV-Schutz. 
Hoseneinsatz Performance.

Shorts with innovative cut 6 panels, “MOULDING” structure, printable side panels, visible highly breathable and printable gripper 
elastic, 2 way elastic bib braces with mesh fabric inserts in the front and rear for more comfort during the sports activities. In ad-
dition, the DIAMOND series is extended by a new version of shorts with an innovative base fabric, a new Lycra with the following 
features: 4-way stretch, breathable, excellent coverage, muscle compression, perfect fit, pilling resistant, quick drying, soft and 
high UV protection. Embroidered PERFORMANCE pad with high density.

Cuissards  avec coupe des bandes 6 innovante, structure enveloppante, bandes personnalisables, élastique visible, très respirant 
et personnalisable pour les jambes, bretelles innovantes  bi-élastiques, avec des inserts en tissu à mailles à l’avant et à l’arrière 
pour une meilleure performance sportive. Chamois brodé PERFORMANCE de la dernière génération. La série DIAMOND s’enri-
chit d’une nouvelle version de shorts avec un tissu de base innovant, un nouveau Lycra avec ces caractéristiques: 4-way stretch, 
respirant, excellente couverture, contrôle des muscles, coupe parfaite, résistant au boulochage, séchage rapide, doux et protection 
contre les UV. Dos brodé PERFORMANCE haute densité.  



Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE
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BIB SHORT DIAMOND RUSH
740496
Pantaloncino corto con bretelle, con elastico esposto speciale. 

Kurze Radhose mit Träger mit speziellem, freiliegendem Gummizug.

Shorts with braces, with special exposed elastic.

Short avec bretelles, avec élastique spécial apparent. 

Fabrics: Rush Black + In-Forma
	
XS-3XL
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SHORT DIAMOND RUSH
740495

BIB KNICKER DIAMOND
740497

Pantaloncino corto senza bretelle, con elastico esposto speciale.

Kurze Radhose ohne Träger mit speziellem, freiliegendem Gummizug.

Shorts without braces, with special exposed elastic.

Short sans bretelles, avec élastique spécial apparent.

Fabric: Rush Black

XS-3XL

Pantaloncino ¾ con bretelle ed elastico esposto speciali, inserti catarifran-
genti posteriori, fine gamba con speciale elastico esposto personalizzabile.

Radhose ¾ mit Trägern, hinten mit reflektierenden Einsätzen, spezieller, 
personalisierbarer Silikonabschluss an den Beinen.

Bib knickers, which feature reflective inserts on the back, and have the leg 
ending with special personalizable gripper elastic. 

Cuissard ¾ avec bretelles, empiècements réfléchissants en arrière, bas 
de la jambe avec fermeture éclair silicone spéciale, respirante, person-
nalisable. 

Fabrics: Checkmate + Pixel 300 Heavy Black

XS-3XL
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BIB TIGHT DIAMOND
740498
Calzamaglia con bretelle speciali, inserti catarifrangenti posteriori, fine 
gamba con morbido polsino in tessuto felpato. 

Lange Radhose mit Spezialträgern, hinten mit reflektierenden Einsätzen, 
Beinabschluss aus weichem Stoff.

Long special bib tights with reflective inserts on the back, leg ending with 
soft cuff.  

Cuissard long avec bretelles spéciales, empiècements réfléchissants en 
arrière, bas de la jambe avec manchette souple en matière duveteuse. 

Fabrics: Checkmate + Pixel 300 Heavy Black
	
XS-3XL
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Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE

Bretelle speciali

Spezielle Träger

Special bib

Bretelles spéciales

Parte alta anteriore in tessuto speciale

Spezieller Stoff im oberen Vorderbereich

Upper front part in special fabric

Partie supérieure avant en tissu spécial

Particolare posteriore delle bretelle

Detail der Träger hinten

Back detail of bibs

Détail de bretelles au das

Pantaloncino con vestibilitá da “racing”, design minimale, mix di tessuti performanti, bretelle innovative ad altissima traspirabilitá, 
fondello ricamato PERFORMANCE di ultima generazione, elastico esposto alto e morbidissimo per un comfort eccezionale.
 
Radhose im Rennschnitt, minimalistisches Design, zusammengesetzt aus verschiedenen funktionellen Materialien, sehr innova-
tive Trägerkonstruktion mit höchster Atmungsaktivität, genähtes Sitzpolster neuester Generation, angenehm weicher und breiter 
Beinabschluss für einen ausgezeichneten Tragekomfort.

Race cut cycling shorts, minimalist design, composed of different functional materials, highly innovative bib construction ensuring 
maximal breathability, latest generation stitched pad, comfortable, smooth and long elastic end for legs ensuring optimal comfort.

Cuissard avec coupe de compétition, design minimaliste, composé des différents matériaux fonctionnels, construction très inno-
vante des bretelles avec haute respirabilité, peau de chamois cousue de dernière génération, confortable et long élastique sur les 
jambes pour un confort et un excellent ajustement.



Fondello PERFORMANCE

Hoseneinsatz PERFORMANCE

PERFORMANCE pad

Chamois PERFORMANCE

Parte alta anteriore in tessuto speciale

Spezieller Stoff im oberen Vorderbereich

Upper front part in special fabric

Partie supérieure avant en tissu spécial
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BIB SHORT STELVIO
740796
Pantaloncino corto con bretelle ed elastico esposto. 

Kurze Radhose mit Trägern und elastischem Beinabschluss.

Cycling bib shorts with bibs and elastic end for legs.

Cuissard avec bretelles et élastique sur les jambes. 

Fabrics:	 1) Lycra Power + K2 
	 2) Lycra Power + Lycra Power
	
XS-3XL
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SHORT STELVIO
740795
Pantaloncino corto senza bretelle, elastico esposto. 

Kurze Radhose ohne Träger, elastischer Beinabschluss.

Shorts without bibs, gripper elastic.

Cuissard sans bretelles, élastique sur les jambes.

Fabrics:	 1) Lycra Power + K2 
	 2) Lycra Power + Lycra Power

XS-3XL
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Fondello LUCKY MARATHON

Hoseneinsatz LUCKY MARATHON

LUCKY MARATHON pad

Chamois LUCKY MARATHON

Pantaloncini ad altissimo contenuto tecnico cuciti nei punti dove serve molta elasticità, incollati dove ci sono lunghe “cuciture” che 
premono sulla pelle. Questo permette un miglior flusso del sangue e quindi una performance migliore. La calzamaglia in tessuto 
invernale garzato non è incollata ma cucita in maniera tradizionale per garantire la massima elasticità al capo. Personalizzazione 
a ferro di cavallo speciale, fondello LUCKY MARATHON, elastico siliconato giro gambe, bretelle e inserto su schiena in rete bi-
elastica.

Sehr innovative technische Hosen, teils genäht, teils verklebt. Genäht, wo viel Elastizität gewünscht wird und geklebt wo lange 
Nähte ansonsten Druckstellen verursachen. Ohne Druckstellen ist eine bessere Durchblutung gewährleistet. Die lange Winterho-
se aus aufgerautem Superroubaix-Stoff ist nicht geklebt, sondern traditionell genäht, um maximale Elastizität zu gewährleisten. 
Personalisierbare Seiten- sowie Rückenpanele. Hoseneinsatz LUCKY MARATHON, Silikonabschluss an den Beinen, Träger und 
Rückeneinsatz aus bielastischem Netzstoff.

Very innovative, technical pants which are partly sewed, partly bonded. Sewed where high elasticity is desired and bonded where 
long seams would cause pressure marks. The absence of pressure marks allows a better blood circulation.The long winter pants 
are made of fleeced Superroubaix and are not bonded, as fleeced fabrics are not designated for the bonding technology. Special 
U-formed print, LUCKY MARATHON pad, silicon gripper elastic for legs, bibs and insert at back in bielastic mesh fabric.

Les cuissards techniques très innovants  sont en partie cousus et en partie soudés bord à bord. La partie avec coutures se trouve 
à l’endroit où l’élasticité est exigée et la partie sans coutures évite les points de pression. L’absence des coutures et donc des 
points de pression permet une meilleure circulation du sang. Le collant d’hiver avec bretelle est conçu en Superroubaix molletonné 
avec coutures pour offrir un maximum d’élasticité. Insert fer a cheval spécial, bretelles et insert sur le dos en mesh bi-élastique, 
chamois LUCKY MARATHON, élastique en silicone ajourés.

Bretelle in rete incollate

Geklebte Netzträger

Bonded mesh bibs

Accolades collé en mesh

Elastico siliconato personalizzabile giro gambe, altezza 7,5 cm

Personalisierbarer Silikonabschluss an den Beinen, Höhe 7,5 cm

Printable silicon elastic for legs, height 7,5 cm

Élastique en silicone ajouré personnalisable sur le jambes, hauteur 7,5 cm

Option: Pants with shorter printable elastic 4,5 cm

-	 SHORT PREMIUM Art. 760017

-	 BIB SHORT PREMIUM Art. 760016

-	 BIB KNICKER SHORT PREMIUM Art. 760018



Fondello LUCKY MARATHON

Hoseneinsatz LUCKY MARATHON

LUCKY MARATHON pad

Chamois LUCKY MARATHON

Elastico siliconato personalizzabile giro gambe, altezza 7,5 cm

Personalisierbarer Silikonabschluss an den Beinen, Höhe 7,5 cm

Printable silicon elastic for legs, height 7,5 cm

Élastique en silicone ajouré personnalisable sur le jambes, hauteur 7,5 cm
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BIB SHORT PREMIUM LONG
760022
Pantaloncino corto con bretelle ed elastico esposto. 

Kurze Radhose mit Trägern und elastischem Beinabschluss.

Cycling bib shorts with bibs and elastic end for legs.

Cuissard avec bretelles et élastique sur les jambes.

Fabrics:	 1) Lycra Power + K2 
	 2) Lycra Power + Lycra Power
	
XS-3XL



SHORT PREMIUM LONG
760021

BIB KNICKER PREMIUM LONG
760023
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Pantaloncino corto senza bretelle. 

Kurze Radhose ohne Träger .

Shorts without bibs. 

Cuissard sans bretelles.

Fabric: Lycra Power

XS-3XL

Pantaloncino 3/4 con bretelle. 

Radhose 3/4 mit Trägern.

Bib knickers. 

Corsaire avec bretelles. 

Fabrics:	 1) Lycra Power
	 2) Superroubaix
	 3) Vuelta

XS-3XL



BIB TIGHT PREMIUM
760005
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Calzamaglia con bretelle. 

Lange Radhose mit Trägern.

Bib tights.

Collant avec bretelles. 

Fabrics:	 1) Superroubaix
	 2) Vuelta	

XS-3XL
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Fondello NEW LUCKY

NEW LUCKY Hoseneinsatz

NEW LUCKY pad

Chamois NEW LUCKY

Elastico siliconato personalizzabile fondo gamba

Personalisierbarer Silikonabschluss am Beinende

Printable silicon elastic for legs

Élastique en silicone ajouré personnalisé

Sovracuciture piatte

Flachnähte

Flat cover stitching

Couture a plat

Bretelle in rete

Netzträger

Mesh bibs

Bretelles en mesh

Pantalonicino a 6 pannelli, personalizzazione a ferro di cavallo speciale, fondello NEW LUCKY, elastico siliconato personalizzabile 
giro gambe, bretelle in rete bielastica con taschino, sovracuciture piatte

Kurze Radhose mit Trägern, bestehend aus 6 Einzelteilen. Personalisierbare Seiten- sowie Rückenpanele und Silikonabschluss 
an den Beinen, Hoseneinsatz LUCKY MARATHON, Träger aus bielastischem Netzstoff mit kleiner Tasche, Flachnähte

6 panel special U-formed print shorts, NEW LUCKY pad, printable silicon gripper elastic for legs, flat cover stitching, bibs in biela-
stic mesh fabric with pocket

Cuissard, 6 panneaux, insert fer a cheval spécial, bretelles en mesh bi-élastique avec poche arrière, chamois NEW LUCKY, éla-
stique en silicone ajouré personnalisé, couture a plat



Fondello NEW LUCKY

NEW LUCKY Hoseneinsatz

NEW LUCKY pad

Chamois NEW LUCKY

Sovracuciture piatte

Flachnähte

Flat cover stitching

Couture a plat
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BIB SHORT SPIDER
740566
740966 LONG
Pantaloncino corto con bretelle.
Opzione LONG: con gamba piú lunga di 4cm.

Kurze Radhose mit Trägern.
Option LONG: Hosenbein um 4cm länger.

Shorts with bibs. 
Option LONG: leg 4cm longer.

Cuissard avec bretelles.
Option LONG: 4cm plus long.

Fabric: Lycra Power

XS-3XL
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SHORT SPIDER
740565
740965 LONG

BIB KNICKER SPIDER
740567

Pantaloncino corto senza bretelle. 
Opzione LONG: con gamba piú lunga di 4cm.

Kurze Radhose ohne Träger.
Option LONG: Hosenbein um 4cm länger.

Shorts without bibs. 
Option LONG: leg 4cm longer.

Cuissard sans bretelles.
Option LONG: 4cm plus long.

Fabric: Lycra Power

XS-3XL

Pantaloncino 3/4 con bretelle. 

Radhose 3/4 mit Trägern.

Bib knickers. 

Corsaire avec bretelles.

Fabrics: 	 1) Lycra Power
	 2) Superroubaix
	 3) Vuelta	

XS-3XL
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BIB TIGHT SPIDER
740568
Calzamaglia con bretelle. 

Lange Radhose mit Trägern.

Bib tights.

Collant avec bretelles. 

Fabrics: 	 1) Superroubaix 
	 2) Vuelta	

XS-3XL
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Pantaloncino a 6 pannelli, personalizzazione a ferro di cavallo speciale per maggiore superficie utile alla personalizzazione, fon-
dello LUCKY, elastico siliconato giro gambe, bretelle in rete bielastica

Kurze Radhose mit Trägern, bestehend aus 6 Einzelteilen. Personalisierbare Seiten- sowie Rückenpanele, Hoseneinsatz LUCKY, 
Silikonabschluss an den Beinen, Träger aus bielastischem Netzstoff

6 panel special U-formed print shorts for more printable area, LUCKY pad, silicon gripper elastic for legs, bibs in bielastic mesh

Cuissard, 6 panneaux, insert fer a cheval spécial pour plus de space imprimable, bretelles en mesh bi-élastique, chamois LUCKY, 
élastique en silicone ajouré

Fondello LUCKY

Hoseneinsatz LUCKY

LUCKY pad

Chamois LUCKY

Bretelle in rete

Netzträger

Mesh bibs

Bretelles en mesh

Elastico siliconato fondo gamba

Silikonabschluss am Beinende

Silicon gripper elastic for legs

Élastique en silicone ajouré en bas des jambes



Fondello LUCKY

Hoseneinsatz LUCKY

LUCKY pad

Chamois LUCKY

Bretelle in rete

Netzträger

Mesh bibs

Bretelles en mesh

Elastico siliconato fondo gamba

Silikonabschluss am Beinende

Silicon gripper elastic for legs

Élastique en silicone ajouré en bas des jambes
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BIB SHORT RIDER
740556
Pantaloncino corto con bretelle. 

Kurze Radhose mit Trägern. 

Bib shorts. 

Cuissard avec bretelles. 

Fabric: Lycra Power
	
XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164
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SHORT RIDER
740555

BIB TIGHT RIDER
740558

Pantaloncino corto senza bretelle. 

Kurze Radhose ohne Träger.

Shorts without bibs. 

Cuissard sans bretelles.

Fabric: Lycra Power

XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164

Calzamaglia con bretelle.

Lange Radhose mit Trägern. 

Bib tights.

Collant avec bretelles.

Fabrics: 	 1) Superroubaix
	 2) Vuelta	  

XS-3XL
128 - 140 - 152 - 164
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Body di nuova generazione, con speciale tessuto a struttura bidimensionale sulle maniche per una maggiore penetrazione aero-
dinamica. Lunghezza del pantaloncino aumentata per un maggior comfort durante l’attività sportiva.

Body der neuen Generation mit speziellem, zweidimensionalem Stoff an den Ärmeln für eine bessere Aerodynamik. Erhöhte Länge 
der Shorts für mehr Komfort während der sportlichen Aktivität.<

New generation body with special two-dimensional fabric on the sleeves for better aerodynamics. Increased length of the shorts 
for greater comfort during sports activities.

Body nouvelle génération avec tissu spécial bidimensionnel sur les manches pour une meilleure pénétration aérodynamique. La 
longueur des shorts est augmentée pour plus de confort lors des activités sportives.

Pantaloncino più lungo per maggior comfort

Längere Hosen für mehr Komfort

Longer shorts for more comfort

Pantalons plus longs pour plus de confort

Maniche in tessuto aerodinamico

Ärmel aus aerodynamischem Stoff

Sleeves in aerodynamic Stoff

Manches en tissu aérodynamique

Cerniera anteriore camlock

Camlock-Reißverschluss vorne

Front camlock zipper

Fermeture éclair camlock devant

Collo basso alla francese

Tiefer, französicher Kragen

Low french style collar

col  “style français“



Pantaloncino più lungo per maggior comfort

Längere Hosen für mehr Komfort

Longer shorts for more comfort

Pantalons plus longs pour plus de confort

Maniche in tessuto aerodinamico

Ärmel aus aerodynamischem Stoff

Sleeves in aerodynamic Stoff

Manches en tissu aérodynamique

Cerniera anteriore camlock

Camlock-Reißverschluss vorne

Front camlock zipper

Fermeture éclair camlock devant

Collo basso alla francese

Tiefer, französicher Kragen

Low french style collar

col  “style français“
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SS BODY BUTTERFLY LONG

LS BODY BUTTERFLY LONG

740528

740529

Body con maniche corte taglio raglan, cerniera anteriore camlock, collo 
basso alla francese, comoda apertura della parte anteriore destra e si-
nistra per una migliore aerazione del corpo, 2 tasche posteriori aperte, 
le maniche presentano uno speciale tessuto a struttura aerodinamica uti-
le per una minore resistenza dell’ atleta all’aria durante l’attività sportiva. 
Anche la lunghezza del pantaloncino è aumentata di 5 cm per un 
maggiore comfort generale. Fondello CHAMP trapuntato.

Body mit kurzen Raglanärmeln, Camlock-Reißverschluss, tiefer, französi-
scher Kragen, bequemes Öffnen der vorderen linken und rechten Seite für 
eine bessere Belüftung des Körpers, 2 offene Rückentaschen, Ärmel aus 
speziellem Stoff mit aerodynamischer Struktur, die für einen geringeren 
Luftwiderstand des Athleten während der sportlichen Aktivität sorgen. Die 
Länge der Shorts wurde ebenfalls um 5 cm erhöht, um den Komfort 
zu erhöhen. Gesteppter Hoseneinsatz CHAMP. 

Body with short raglan sleeves, front camlock zipper, low french style col-
lar, practical opening system of the front left and right for better ventilation 
of the body, 2 open back pockets, the sleeves have a special fabric with 
an aerodynamic structure for a lower air resistance of the athlete during 
sports activities. The length of the shorts is also increased by 5 cm for 
greater overall comfort. Quilted pad CHAMP.

Combinaison avec manches courtes raglan, fermeture éclair camlock de-
vant, le col  “style français”, ouverture pratique du devant gauche et droi-
te pour une meilleure ventilation du corps, 2 poches ouvertes arrière, les 
manches ont un tissu spécial avec une structure aérodynamique utile pour 
une moindre résistance de l’athlète à l’air pendant l’activité sportive. La 
longueur du short a également été augmentée de 5 cm pour un plus 
grand confort général. Peau CHAMP matelassée.

Fabrics: Lycra Power + Interpower + Reozon E63893

XS-3XL

Body con maniche lunghe taglio raglan, cerniera anteriore camlock, collo 
basso alla francese, comoda apertura della parte anteriore destra e si-
nistra per una migliore aerazione del corpo, 2 tasche posteriori aperte, 
le maniche presentano uno speciale tessuto a struttura aerodinamica uti-
le per una minore resistenza dell’ atleta all’aria durante l’attività sportiva. 
Anche la lunghezza del pantaloncino è aumentata di 5 cm per un 
maggiore comfort generale. Fondello CHAMP trapuntato.

Body mit langen Raglanärmeln, Camlock-Reißverschluss, tiefer, französi-
scher Kragen, bequemes Öffnen der vorderen linken und rechten Seite für 
eine bessere Belüftung des Körpers, 2 offene Rückentaschen, Ärmel aus 
speziellem Stoff mit aerodynamischer Struktur, die für einen geringeren 
Luftwiderstand des Athleten während der sportlichen Aktivität sorgen. Die 
Länge der Shorts wurde ebenfalls um 5 cm erhöht, um den Komfort 
zu erhöhen. Gesteppter Hoseneinsatz CHAMP.

Body with long raglan sleeves, front camlock zipper, low french style collar, 
practical opening system of the front left and right for better ventilation of 
the body, 2 open back pockets, the sleeves have a special fabric with an 
aerodynamic structure for a lower air resistance of the athlete during sports 
activities. The length of the shorts is also increased by 5 cm for grea-
ter overall comfort. Quilted pad CHAMP.

Combinaison avec manches longues raglan, fermeture éclair camlock 
devant, le col  “style français”, ouverture pratique du devant gauche et 
droite pour une meilleure ventilation du corps, 2 poches ouvertes arrière, 
les manches ont un tissu spécial avec une structure aérodynamique utile 
pour une moindre résistance de l’athlète à l’air pendant l’activité sportive. 
La longueur des shorts est également augmentée  de 5 cm pour un 
plus grand confort général. Peau CHAMP matelassée.

Fabrics: Lycra Power + Interpower + Reozon E63893

XS-3XL



BODY AERO ROAD
740531 SHORT SLEEVE
740532 LONG SLEEVE

BODY BUTTERFLY
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Body da cronometro, maniche raglan, fianchetti laterali, collo accennato, 
cerniera invisibile, sovracuciture nel panta, elastico fondogamba persona-
lizzabile, fondello CHAMP trapuntato.

Body, Ärmel im Raglanschnitt, Seiteneinsätze, sehr schmaler angedeu-
teter Kragen, verdeckter Reißverschluss, Flachnähte im Hosenbereich, 
personalisierbarer elastischer Hosenabschluss, gesteppter Hoseneinsatz 
CHAMP.

Time trial body, raglan sleeves, side panels, neck mentioned, invisible 
zipper, flat cover stitching on the pants, customizable elastic on shorts, 
quilted CHAMP pad.

Combinaison, manches raglan, inserts latéraux, col étroit, fermeture éclair 
invisible, couture a plat, élastique en silicone ajourés personnalisé, cha-
mois CHAMP matelasse.

Fabric: Lycra Power

XS-3XL

740542 SHORT SLEEVE
740543 LONG SLEEVE
Body con maniche taglio raglan, cerniera anteriore camlock, collo basso 
alla francese, comoda apertura della parte anteriore destra e sinistra per 
una migliore aerazione del corpo, 2 tasche posteriori aperte, speciale ela-
stico fine maniche e fine gambe altamente traspirante e personalizzabile, 
fondello CHAMP trapuntato.

Body mit Raglanärmeln, Camlock Reißverschluss, tiefer französischer 
Kragen, bequemes Öffnen der vorderen linken und rechten Seite für eine 
bessere Belüftung des Körpers, 2 offene Rückentaschen, personalisier-
barer und atmungsaktiver elastischer Abschluss für Arme und Beine, ge-
steppter Hoseneinsatz CHAMP.

Body with raglan sleeves, front camlock zipper, low French style collar, 
practical opening system  of the front left and right for better ventilation of 
the body, 2 open back pockets, special and highly breathable and printa-
ble gripper elastic for sleeve and leg ends, quilted pad CHAMP.

Combinaison avec manches raglan, fermeture éclair camlock devant, le 
col  “style français, “ouverture pratique du devant gauche et droite pour 
une meilleure ventilation du corps, 2 poches ouvertes arrière, élastique 
spécial très respirant et personnalisable pour les manches et pour les 
jambes,  peau CHAMP matelassée.

Fabrics: Lycra Power + Interpower 

XS-3XL

quilted Champ pad

practical opening 
system of the front 
left and right for
better ventilation
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Pantaloncino donna dal design essenziale, veste il corpo in maniera perfetta, donando massima libertá nei movimenti, unione di 
piú tessuti performanti.Ha delle bretelle innovative ad altissima traspirabilitá, una pratica zip posteriore, un fondello con filamenti 
di carbonio, un elastico esposto alto e morbidissimo per un comfort eccezionale.

Radhose für Damen in essenziellem Design, umschließt den Körper auf eine ideale Weise und ermöglicht maximale Bewe-
gungsfreiheit, Kombination aus mehreren technischen Stoffen, innovative Trägerkonstruktion aus höchst atmungsaktivem 
Material, Sitzpolster mit eingearbeiteten Carbonfasern, breiter und angenehm weicher Beinabschluss für einen ausgezeichneten 
Tragekomfort.

Specially designed Cycling shorts for women, embraces the body in an ideal way allowing maximum freedom of movement. com-
bination of several technical fabrics, innovative bib construction of highly breathable material, pad with interwoven carbon fibres, 
wide and comfortable smooth end for legs ensuring optimal comfort.

Cuissard pour femmes avec un design spécial, entoure le corps d’une façon idéale et permet une liberté de circulation maximale, 
se compose d’une combinaison de plusieurs matériaux techniques, construction des bretelles innovatrice avec une grande respi-
rabilité, chamois avec des fibres de carbon, confortable et long élastique sur les jambes pour un confort optimal.

Fondello CARBON WOMEN

Hoseneinsatz CARBON WOMEN

CARBON WOMEN pad

Chamois CARBON WOMEN

Elementi riflettenti posteriori per una maggiore sicurezza attiva

Reflektierende Elemente am Rücken für eine höhere aktive Sicherheit

Reflective elements on the back for a higher active safety

Eléments réfléchissants sur le dos pour une plus grande sécurité active

Cerniera posteriore

Reißverschluss hinten

Zipper on the back

Fermeture éclair à l’arrière

Bretelle a incrocio libero

Frei kreuzende Hosenträger

Free-crossing suspenders

Bretelles libre croisement



Fondello CARBON WOMEN

Hoseneinsatz CARBON WOMEN

CARBON WOMEN pad

Chamois CARBON WOMEN

Cerniera posteriore

Reißverschluss hinten

Zipper on the back

Fermeture éclair à l’arrière
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BIB SHORT TROPEA WOMEN
740786
Pantaloncino corto con bretelle. 

Kurze Radhose mit Trägern. 

Bib shorts. 

Cuissard avec bretelles. 

Fabrics:	 1) Lycra Power + K2 
	 2) Lycra Power + Lycra Power
	
XS-3XL



SHORT TROPEA WOMEN
740785
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Pantaloncino corto senza bretelle. 

Kurze Radhose ohne Träger. 

Shorts without bibs.

Cuissard sans bretelles.

Fabrics:	 1) Lycra Power + K2 
	 2) Lycra Power + Lycra Power

XS-3XL

ROAD BIKE WOMEN - PANTS TROPEA
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Bretelle in rete 

Netzträger

Mesh bibs

Accolades en mesh

Speciale incollatura dei pannelli

Einsätze mit spezieller Klebetechnik

Special seams with bonded technology

Coutures spéciales avec technique de collage

Elastico siliconato personalizzabile giro gamba, altezza 7 cm

Personalisierbarer Silikonabschluss an den Beinen, Höhe 7 cm

Printable silicon elastic for legs, height 7 cm

Elastique personnalisé avec silicone sur le jambes, hauteur 7 cm

Fondello CARBON WOMEN

Hoseneinsatz CARBON WOMEN

CARBON WOMEN pad

Chamois CARBON WOMEN

Pantaloncini donna ad altissimo contenuto tecnico, incollati dove ci sono lunghi “pannelli” che potrebbero premere sulla pelle. 
Questo permette un miglior flusso del sangue e quindi una performance migliore. Personalizzazione a ferro di cavallo speciale, 
fondello CARBON WOMEN, elastico siliconato giro gambe molto alto e morbido, bretelle e inserto su schiena in rete altamente 
traspirante.

Radhosen für Damen mit höchst technischen Ansprüchen, geklebt entlang der langen Seitenpanele, welche Druckstellen verur-
sachen könnten. Dies begünstigt die Blutzirkulation und dadurch die Leistung. Speziell personalisierbare Seiten- sowie Rücken-
panele, Sitzpolster CARBON WOMEN, breiter, und angenehm weicher Beinabschluss, Trägerkonstruktion und Rückeneinsatz in 
höchst atmungsaktivem Netzmaterial.

Cycling shorts for women with highest technical demands, bonded along the long “fabric lines” that could cause pressure sores but 
instead favours the blood circulation and hence improves the performance. Special U-formed insert for personalisation, pad CAR-
BON WOMEN, wide and comfortably smooth end for legs, bib construction and back insert with highly breathable mesh material.

Cuissard pour femmes avec les demandes techniques les plus hautes, collé le long des panneaux longs lesquels autrement 
pourraient provoquer des meurtrissures. Cela favorise la circulation du sang et par conséquent la performance. Insert spécial en 
forme d’U pour la personnalisation, chamois CARBON WOMEN, confortable et long élastique sur les jambes, bretelles et insert 
au dos fabriqués d’un matériau mesh extrêmement respirant.



Speciale incollatura dei pannelli

Einsätze mit spezieller Klebetechnik

Special seams with bonded technology

Coutures spéciales avec technique de collage

Fondello CARBON WOMEN

Hoseneinsatz CARBON WOMEN

CARBON WOMEN pad

Chamois CARBON WOMEN
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BIB SHORT PREMIUM WOMEN
760025
Pantaloncino corto con bretelle. 

Kurze Radhose mit Trägern.

Bib shorts. 

Cuissard avec bretelles. 

Fabric: Lycra Power
	
XS-3XL
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SHORT PREMIUM WOMEN
760024

BIB KNICKER PREMIUM WOMEN
760026

Pantaloncino corto senza bretelle. 

Kurze Radhose ohne Träger. 

Shorts without bibs. 

Cuissard sans bretelles.

Fabric: Lycra Power

XS-3XL

Pantaloncino 3/4 con bretelle. 

Radhose 3/4 mit Trägern. 

Bib knickers. 

Corsaire avec bretelles. 

Fabrics:	 1) Lycra Power
	 2) Superroubaix
	 3) Vuelta

XS-3XL
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Pantaloncini a 6 pannelli, studiati espressamente per vestire, avvolgere ed esaltare il corpo femminile. Taglio performante, Lycre 
di ultima generazione, bretelle in speciale rete Antigua, il tutto unito ad un design accattivante dato dalle sovracuciture piatte che 
rendono questi pantalonici lo strumento ideale per aggredire la strada e sentirsi a proprio agio in bicicletta. Personalizzazione a 
ferro di cavallo speciale e elastico esposto giro gambe, fondello CARBON WOMEN.

Kurze Radhose mit Trägern, bestehend aus 6 Einzelteilen. speziell entwickelte Performance-orientierte Passform um den weibli-
chen Körper optimal zur Geltung zu bringen. Zusammen mit dem verwendeten State-of-the-art Lycra, den Trägern aus Antigua-
Spezialnetz und den akzentgebenden Flachnähten wird diese Hose zum perfekten Partner auf jeder Tour. Speziell personalisier-
bare Seiten- sowie Rückenpanele, elastischer Beinabschluss, Hoseneinsatz CARBON WOMEN.

6 panel shorts designed to dress, wrap and enhance the female body. Cutting performance, the latest generation of Lycra straps  
in a special Antigua mesh,  combined with an attractive design created by   flat seams that make these shorts the ideal tool to 
attack the road and feels comfortable while cycling. We customize the U-formed panel as well as the gripper elastic for the legs, 
ladies CARBON WOMEN pad.

Cuissards 6 panneaux destinés à habiller,envelopper et améliorer le corps féminin. Capacité de coupe, la dernière génération de 
bretelles en Lycra  dans une maille spéciale Antigua, combiné avec un design attrayant créé par coutures plates qui font de ces 
cuissards  l’outil idéal pour attaquer la route et se sentir à l’aise en vélo. Nous personnalisons le panneau “fer à cheval”, ainsi que 
la pince élastique pour les jambes, Pad CARBON WOMEN.

Bretelle in rete 

Netzträger

Mesh bibs

Accolades en mesh

Sovracuciture piatte

Flachnähte

Flat cover stitching

Couture a plat

Particolare posteriore delle bretelle

Detail Träger hinten

Back detail of bibs

Détail de bretelles au das

Fondello CARBON WOMEN

Hoseneinsatz CARBON WOMEN

CARBON WOMEN pad

Chamois CARBON WOMEN



Sovracuciture piatte

Flachnähte

Flat cover stitching

Couture a plat

Fondello CARBON WOMEN

Hoseneinsatz CARBON WOMEN

CARBON WOMEN pad

Chamois CARBON WOMEN
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BIB SHORT SIENA WOMEN
740523
Pantaloncino corto con bretelle. 

Kurze Radhose mit Trägern. 

Bib shorts. 

Cuissard avec bretelles. 

Fabric: Lycra Power
	
XS-3XL
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SHORT SIENA WOMEN
740522

BIB KNICKER SIENA WOMEN
740524

Pantaloncino corto senza bretelle. 

Kurze Radhose ohne Träger. 

Shorts without bibs. 

Cuissard sans bretelles.

Fabric: Lycra Power

XS-3XL

Pantaloncino 3/4 con bretelle. 

Radhose 3/4 mit Trägern.

Bib knickers.

Corsaire avec bretelles. 

Fabrics:	 1) Lycra Power
	 2) Superroubaix
	 3) Vuelta	

XS-3XL

ROAD BIKE WOMEN - PANTS SIENA
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BIB TIGHT SIENA WOMEN
740525
Calzamaglia con bretelle. 

Lange Radhose mit Trägern. 

Bib tights. 

Collant avec bretelles. 

Fabrics:	 1) Superroubaix
	 2) Vuelta	
	
XS-3XL

ROAD BIKE WOMEN - PANTS SIENA
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URBAN: Elementi riflettenti anteriori e posteriori per una maggiore sicurezza attiva

URBAN: Reflektierende Elemente vorne und am Rücken für eine höhere aktive Sicherheit

URBAN: Reflective elements on front and back for a higher active safety

URBAN: Eléments réfléchissants à l’avant et à l’arrière pour une meilleure sécurité active

Hoodie e maglie con tagli e vestibilità diverse, adatte ad un uso cittadino, piacevoli ma al tempo stesso complete di tutti gli accor-
gimenti tecnici che ne fanno un abbigliamento irrinunciabile per chi usa la bicicletta per lavoro o tempo libero. Il tessuto Merino 
Wool estivo e il morbido tessuto Vintage Wool microgarzato, adatto ad un uso autunno/inverno, esaltano i capi per traspirabilità, 
leggerezza, comfort in ogni situazione meteo. Completano i capi elementi catarifrangenti per una migliore visibilità al crepuscolo.

Hoodie und Trikots im sogenannten Urban Style mit der etwas anderen, lässigeren Passform und Schnittführung, ausgestattet mit 
allen Features, welche technische Bekleidung benötigt. Optimal für all jene, die das Fahrrad auf dem Weg zur Arbeit oder in der 
Stadt benutzen wollen. Der leichte, sommerliche Merinostoff und der weiche, herbst-/wintertaugliche, innen aufgeraute Vintage-
Wool-Stoff (micro brushed) zeichnen sich durch ihre Atmungsaktivität und Tragekomfort bei jedem Wetter aus. Reflektierende 
Elemente sorgen für höchste Sichtbarkeit in der Dämmerung.

Hoodie and Jersey in Urban Style, slightly casual fitting and cuts, equipped with all features that technical clothing requires, for all 
those that use the bike to commute or in the city. The light merino fabric and the soft, microbrushed Vintage Wool fabric suitable 
for autumn/winter are characterized by their breathability and high wearing comfort indifferent form the current weather conditions. 
Reflecting elements ensure maximal visibility when riding in dusk and dawn.

Des sweats à capuche et des maillots aux coupes et aux coupes différentes, adaptés à un usage urbain, agréables pour un usage 
non compétitif mais en même temps dotés de toutes les caractéristiques techniques qui en font un vêtement indispensable pour 
ceux qui utilisent le vélo pour le travail ou les loisirs en ville. Le tissu en laine mérinos pour l’été et le tissu en laine vintage doux 
et micro-graissé adapté à l’automne/hiver améliorent la respirabilité, la légèreté et le confort des vêtements dans toutes les con-
ditions météorologiques. Les vêtements sont complétés par des éléments réflecteurs pour une meilleure visibilité au crépuscule.

CLIMATE: Felpe con cappuccio avolgente

CLIMATE: Hoodie mit komfortabler Kapuze

CLIMATE: Hoodie with comfortable hood

CLIMATE: Sweat à capuche avec confortable capuche

Particolare trama del tessuto tecnico “lana Merino” 

Spezielle Struktur des technischen Stoffes “Merino Wolle”

Special structure of the technical fabric “Merino wool”

Structure spéciale de tissu technique en “laine Mérinos”



URBAN: Elementi riflettenti anteriori e posteriori per una maggiore sicurezza attiva

URBAN: Reflektierende Elemente vorne und am Rücken für eine höhere aktive Sicherheit

URBAN: Reflective elements on front and back for a higher active safety

URBAN: Eléments réfléchissants à l’avant et à l’arrière pour une meilleure sécurité active

CLIMATE: Felpe con cappuccio avolgente

CLIMATE: Hoodie mit komfortabler Kapuze

CLIMATE: Hoodie with comfortable hood

CLIMATE: Sweat à capuche avec confortable capuche

Particolare trama del tessuto tecnico “lana Merino” 

Spezielle Struktur des technischen Stoffes “Merino Wolle”

Special structure of the technical fabric “Merino wool”

Structure spéciale de tissu technique en “laine Mérinos”
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SS URBAN “E”
740735

SS URBAN MTB “E”
740736

Maglia da ciclismo urbano, vestibilità morbida, tre tasche posteriori, cer-
niera divisibile coperta.

Radtrikot für den alltäglichen Einsatz, angenehm weiche Passform, drei 
offene Rückentaschen, durchgehender verdeckter Reißverschluss.

Cycling jersey for the daily use, comfortable and smooth fitting, three open 
back pockets, divisible covered zipper.

Maillot cycliste pour l’usage quotidien, coupe confortable et molle, trois 
poches ouvertes à l’arrière, fermeture éclair couverte.

Fabric: Scotland Merino

XS-3XL

Maglia da ciclismo urbano, vestibilità ampia, tre tasche posteriori, cerniera 
divisibile, senza elastico sul fondo maglia.

Radtrikot für den alltäglichen Einsatz, weite Schnittführung, drei offene 
Rückentaschen, durchgehender Reißverschluss, ohne Gummizug am 
Hüftabschluss.

Cycling jersey for the daily use, loose fitting, three open back pockets, 
divisible zipper, without silicon elastic at the waist.

Maillot cycliste pour l’usage quotidien, coupe ample, trois poches ouvertes 
à l’arrière, fermeture éclair couverte.

Fabric: Scotland Merino

XS-3XL



E-BIKE MEN - URBAN MERINO
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SS URBAN FREE “E”

LS URBAN STYLE

740773

740774

Maglia Urban manica corta, vestibilità molto confortevole, senza tasche.

Trikot Urban mit kurzen Ärmeln, sehr angenehmer Tragekomfort, ohne 
Taschen.

Urban jersey with short sleeves, very comfortable feeling when wearing, 
without pockets.

Maillot Urban avec manches courtes, grand confort de port, sans poches.

Fabric: Scotland Merino

XS-3XL

Maglia manica lunga da ciclismo urbano, vestibilità morbida. Disponibile 
con cerniera o senza cerniera.

Urbanes Langarm-Fahrradtrikot, weiche Passform. Erhältlich mit oder 
ohne Reißverschluss.

Long-sleeved urban cycling jersey, soft fit. Available with or without 
zipper.

Maillot de cyclisme urbain à manches longues, coupe ample. Disponible 
avec ou sans fermeture éclair.

Fabric: Scotland Merino

XS-3XL



E-BIKE - CLIMATE MERINO
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HOODIE CLIMATE MEN

HOODIE CLIMATE WOMEN

740699

740700

Hoodie manica lunga, con cerniera reverse camlock, comodo cappuccio 
avvolgente, due tasche anteriori con cerniere reverse camlock, paspol ela-
stico su fondo maniche e fondo hoodie.

Hoodie, mit Front-Reverse-Camlock-Reißverschluss, komfortable Kapuze, 
zwei Fronttaschen mit Reverse-Camlock-Reißverschlüssen, elastischer 
Paspol an den Ärmelabschlüssen und Unterseite des Hoodies.

Long sleeve hoodie, with reverse front camlock zip, comfortable hood, two 
front pockets with reverse camlock zips, elastic paspol on sleeve-ends and 
at the bottom of the hoodie.

Sweat à capuche à manches longues, avec fermeture à glissière camlock 
inversée, capuche enveloppante confortable, deux poches avant avec fer-
meture à glissière camlock inversée, paspol élastique sur les manches et 
le bas du sweat à capuche.

Fabric: Vintage Merino 170

XS-3XL

Hoodie manica lunga, con cerniera reverse camlock, comodo cappuccio 
avvolgente, due tasche anteriori con cerniere reverse camlock, paspol ela-
stico su fondo maniche e fondo hoodie.

Hoodie, mit Front-Reverse-Camlock-Reißverschluss, komfortable Kapuze, 
zwei Fronttaschen mit Reverse-Camlock-Reißverschlüssen, elastischer 
Paspol an den Ärmelabschlüssen und Unterseite des Hoodies.

Long sleeve hoodie, with reverse front camlock zip, comfortable hood, two 
front pockets with reverse camlock zips, elastic paspol on sleeve-ends and 
at the bottom of the hoodie.

Sweat à capuche à manches longues, avec fermeture à glissière camlock 
inversée, capuche enveloppante confortable, deux poches avant avec fer-
meture à glissière camlock inversée, paspol élastique sur les manches et 
le bas du sweat à capuche.

Fabric: Vintage Merino 170

XS-3XL



SS NIZZA E-BIKE
740817

LS NIZZA E-BIKE
740818

E-BIKE MEN - NIZZA
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Maglia manica corta, taglio confortevole, girocollo. 

Kurzarmtrikot, lockerer und angenehmer Schnitt, Rundkragen.

Short sleeve jersey, loose and comfortable cut, round collar.

Maillot avec manches courtes, coupe large et confortable, col rond.

Fabrics: 	 1) Timor 
	 2) Aura Green

XS-3XL

Maglia manica lunga, polsino in tessuto tecnico, girocollo.

Langarmtrikot, Ärmelbündchen im Trikotstoff, Rundkragen. 

Long sleeve jersey, sleeve cuff in jersey fabric, round collar.

Maillot avec manches longues, manchette en tissu, col rond. 

Fabrics: 	 1) Timor 
	 2) Aura Green

XS-3XL

round collar

round collar



E-BIKE MEN - PANTS
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SHORT FREERIDE PANTHER

SHORT FREERIDE 2in1

740839

740838

Pantaloncino in morbido tessuto 4-way stretch, comoda fascia elastica in 
vita, pratico taschino posteriore con zip camlock, cuciture flatlock. 

Shorts aus weichem “4-way stretch” Stoff, bequemer, elastischer Bund, 
praktische Gesäßtasche mit Camlock-Reißverschluss, Flachnähte.

Shorts in soft 4-way stretch fabric, comfortable elastic waistband, practical 
back pocket with camlock zip, flatlock seams.  

Short en tissu doux “4-way stretch”,, taille élastique confortable, poche 
arrière pratique avec fermeture à glissière camlock, coutures flatlock. 

Fabrics: S3311 + Topazio W + Vega

XS-3XL

Pantaloncino in morbido tessuto 4-way stretch, comoda fascia elastica in 
vita, pratico taschino posteriore con zip camlock, cuciture flatlock, short 
ciclista interno aderente con fondello performance. 

Shorts aus weichem “4-way stretch” Stoff, bequemer, elastischer Bund, 
praktische Gesäßtasche mit Camlock-Reißverschluss, Flachnähte, eng 
anliegende Innenhose mit Performance-Pad.

Shorts made of soft 4-way stretch fabric, comfortable elastic waistband, 
practical back pocket with camlock zip, flatlock seams, tight-fitting inner 
cycling shorts with performance pad.

Short en tissu doux “4-way stretch”, taille élastique confortable, poche arri-
ère pratique avec fermeture à glissière camlock, coutures flatlock, short de 
cyclisme intérieur moulant avec coussinet de performance. 

Fabrics: S3311 + Topazio W + Vega

XS-3XL

Performance pad



E-BIKE WOMEN - NIZZA

154

SS NIZZA E-BIKE WOMEN

LS NIZZA E-BIKE WOMEN

740815

740816

Maglia manica corta, taglio confortevole, girocollo.

Kurzarmtrikot, lockerer und angenehmer Schnitt, Rundkragen.

Short sleeve jersey, loose and comfortable cut, round collar.

Maillot avec manches courtes, coupe large et confortable, col rond.

Fabric: Timor 

XS-3XL

Maglia manica lunga, polsino in tessuto tecnico, girocollo. 

Langarmtrikot, Ärmelbündchen im Trikotstoff, Rundkragen.

Long sleeve jersey, sleeve cuff in jersey fabric, round collar. 

Maillot avec manches longues, manchette en tissu, col rond. 

Fabric: Timor

XS-3XL

round collar

round collar





AFTER RACE MEN - CONTACT
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JACKET CONTACT MEN
740698
Giacca maniche lunghe, con cerniera reverse camlock, comodo cappuccio 
con regolazioni, utile tasca anteriore lato cuore, paspol elastico su fondo 
maniche e fondo giacca, in tessuto antivento leggerissimo.

Langarm-Jacke, mit Reverse-Camlock-Reißverschluss, komfortable Kapuze 
mit Verstellmöglichkeiten, nützliche Fronttasche auf der Herzseite, Paspol-
Gummizug an der Unterseite der Ärmel und Jacke, sehr leichter, winddichter 
Stoff.

Long sleeve jacket, with reverse camlock zip, comfortable hood with 
adjustments, useful front pocket on heart side, elastic cuffs at bottom of 
jacket and sleeves, very light antiwind fabric.

Veste à manches longues, avec fermeture à glissière camlock inversée, 
capuche confortable avec réglages, poche frontale utile côté cœur, paspol 
élastique sur les manches et le bas de la veste, en tissu coupe-vent très 
léger.

Fabric: Twenty

XS - 3XL 



AFTER RACE MEN - HOODIE
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LS HOODIE POCKETS MEN
710528
Felpa con cappuccio, tasche laterali, fianchetti, in morbido tessuto funzio-
nale, completamente personalizzabile, cerniera lunga divisibile.

Sweatshirt mit Kapuze, Seitentaschen, Seiteneinsätze, aus weichem 
Funktionsstoff, ganzflächig personalisierbar, langer durchgehender 
Reißverschluss.

Hoodie, side pockets, side panels, soft functional fabric, completely custo-
mizable, long divisible zipper.

Sweat à capuche, poches latérales, inserts latéraux, en tissu fonctionnel 
doux, personnalisable sur toute la surface, fermeture éclair divisible.

Fabrics: 	 1) Jumper 85
	 2) Dolomiti

XS - 3XL 
128 - 140 - 152 - 164



AFTER RACE MEN - POLO
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SS POLO MEN
710530
Polo da tempo libero, maniche raglan, con fianchetti laterali. 

Freizeit-Poloshirt, Raglanärmel, mit Seiteneinsätzen.

Polo jersey, raglan sleeves, side panels.

Polo pour les loisirs, manches raglan, inserts latéraux.

Fabric: Timor

XS - 3XL 



AFTER RACE WOMEN - CONTACT
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JACKET CONTACT WOMEN
740908
Giacca maniche lunghe, con cerniera reverse camlock, comodo cappuccio 
con regolazioni, utile tasca anteriore lato cuore, paspol elastico su fondo 
maniche e fondo giacca, in tessuto antivento leggerissimo.

Langarm-Jacke, mit Reverse-Camlock-Reißverschluss, komfortable Kapuze 
mit Verstellmöglichkeiten, nützliche Fronttasche auf der Herzseite, Paspol-
Gummizug an der Unterseite der Ärmel und Jacke, sehr leichter, winddichter 
Stoff.

Long sleeve jacket, with reverse camlock zip, comfortable hood with 
adjustments, useful front pocket on heart side, elastic cuffs at bottom of 
jacket and sleeves, very light antiwind fabric.

Veste à manches longues, avec fermeture à glissière camlock inversée, 
capuche confortable avec réglages, poche frontale utile côté cœur, paspol 
élastique sur les manches et le bas de la veste, en tissu coupe-vent très 
léger.

Fabric: Twenty

XS - 3XL 



AFTER RACE WOMEN - HOODIE
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POLO W

LS HOODIE POCKETS WOMEN
710529
Felpa con cappuccio, tasche laterali, fianchetti, in morbido tessuto funzio-
nale, completamente personalizzabile, cerniera lunga divisibile.

Sweatshirt mit Kapuze, Seitentaschen, Seiteneinsätze, aus weichem 
Funktionsstoff, ganzflächig personalisierbar, langer durchgehender 
Reißverschluss.

Hoodie, side pockets, side panels, soft functional fabric, completely custo-
mizable, long divisible zipper.

Sweat à capuche, poches latérales, inserts latéraux, en tissu fonctionnel 
doux, personnalisable sur toute la surface, fermeture éclair divisible.

Fabrics: 	 1) Jumper 85
	 2) Dolomiti

XS - 3XL 



AFTER RACE WOMEN - POLO
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SS POLO WOMEN
710531
Polo da tempo libero, maniche raglan, con fianchetti laterali. 

Freizeit-Poloshirt, Raglanärmel, mit Seiteneinsätzen.

Polo jersey, raglan sleeves, side panels.

Polo pour les loisirs, manches raglan, inserts latéraux.

Fabric: Timor
      
XS - 3XL 

POLO W



TRIATHLON MEN - ELBA
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Collo taglio vivo

Raw cut Kragen

Raw cut collar

Col à coupe brute

Fori laser laterali per ottimizzare la ventilazione

Seitliche Laserlöcher zur Optimierung der Belüftung

Side laser holes to optimise ventilation

Trous laser latéraux pour optimiser la ventilation

Inserti posteriori in rete

Netzeinsätze hinten

Rear mesh inserts

Inserts en mesh à l’arrière 

Un body triathlon ad alte prestazioni, un solo concetto, “il meglio per te“ che pratichi questa disciplina. Proprietà aerodinamiche, 
materiali leggeri, ventilazione tagliata al laser sui fianchi, fit idrodinamico, compressione flessibile. I fori tagliati al laser sui lati 
garantiscono la massima traspirabilità e migliorano l’aerodinamica, un doppio pannello in rete lungo la parte posteriore ottimizza 
la ventilazione dove si produce più calore e sudore e ha un vantaggio aerodinamico. La cerniera lunga davanti rende più facile 
indossare e togliere il body e consente un facile raffreddamento durante la competizione. Realizzato interamente con i migliori 
materiali offerti dagli specialisti del mercato made in Italy, offre protezione UVA e UVB: ad un livello 50+.

Ein Hochleistungs-Triathlon-Body mit einem einzigen Ziel, “das Beste für Sie” in dieser Disziplin. Aerodynamische Eigenschaf-
ten, leichte Materialien, lasergeschnittene Belüftung an den Seiten, hydrodynamische Passform, flexible Kompression. Laser-
geschnittene Löcher an den Seiten sorgen für maximale Atmungsaktivität und verbessern die Aerodynamik, zwei Netzeinsätze 
entlang des Rückens optimieren die Belüftung, wo die meiste Wärme und der meiste Schweiß entsteht und bieten zusätzlich einen 
aerodynamischen Vorteil. Der lange Frontreißverschluss erleichtert das An- und Ausziehen des Bodies und ermöglicht eine einfa-
che Kühlung während des Wettkampfs. Der Body wird vollständig aus den besten Materialien hergestellt, die auf dem italienischen 
Markt (“Made in Italy”) erhältlich sind. UVA- und UVB-Schutz bis zu einem Wert von 50+.

A high-performance triathlon body, a unique concept, “the best for you” in this discipline. Aerodynamic properties, lightweight 
materials, laser-cut ventilation on the sides, hydrodynamic fit, flexible compression. Laser-cut holes on the sides ensure maximum 
breathability and improve aerodynamics, a double mesh panel along the back optimises ventilation where most heat and sweat 
is produced and has an aerodynamic advantage. The long front zip makes it easier to put on and take off the body and allows for 
easy cooling during competition. Made entirely from the best materials available on the Italian market (“made in Italy”). Offering 
UVA and UVB protection to a level of 50+.

Un body de triathlon haute performance, un concept unique, “le meilleur pour vous” dans cette discipline. Propriétés aérodyna-
miques, matériaux légers, ventilation découpée au laser sur les côtés, ajustement hydrodynamique, compression flexible. Les 
trous découpés au laser sur les côtés assurent une respirabilité maximale et améliorent l’aérodynamisme, un double panneau en 
maille le long du dos optimise la ventilation là où la chaleur et la sueur sont les plus produites et présente un avantage aérodynami-
que. La longue fermeture éclair avant facilite l’enfilage et l’enlèvement du justaucorps et permet un refroidissement facile pendant 
la compétition. Fabriqué entièrement à partir des meilleurs matériaux italiennes disponibles (“made in Italy”). Offre une protection 
UVA et UVB d’un niveau 50+.



Fori laser laterali per ottimizzare la ventilazione

Seitliche Laserlöcher zur Optimierung der Belüftung

Side laser holes to optimise ventilation

Trous laser latéraux pour optimiser la ventilation

Inserti posteriori in rete

Netzeinsätze hinten

Rear mesh inserts

Inserts en mesh à l’arrière 

TRIATHLON MEN - ELBA
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BODY TRI ELBA GABA
770053
Body triathlon maniche corte, cerniera camlock reverse, collo taglio vivo, 
2 tasche posteriori, nuovo elastico esposto fine gambe personalizzabile, 
inserti rete posteriori e fori laser laterali per ottimizzare la ventilazione, 
cuciture morbide ed elastiche. Tessuto principale dal look “denim”.

Kurzarm-Triathlon-Body, Reverse-Camlock-Reißverschluss, raw cut Kra-
gen, 2 Rückentaschen, neue,  anpassbare elas-tische Beinabschlüs-
se, Netzeinsätze hinten und seitliche Laserlöcher zur Optimierung der 
Belüftung, weiche, elastische Nähte. Hauptstoff mit “Denim”-Look.

Short-sleeved triathlon bodysuit, reverse camlock zip, raw cut collar, 2 
back pockets, new customisable elastic leg ends, rear mesh inserts and 
side laser holes to optimise ventilation, soft and elastic seams. Main fabric 
with “denim” look.

Body de triathlon à manches courtes, fermeture éclair camlock inversée, 
col à coupe brute, 2 poches arrière, nouveaux bas de jambes élastiques 
personnalisables, inserts en mesh à l’arrière et trous laser latéraux pour 
optimiser la ventilation, coutures douces et souples. Tissu principal à l’a-
spect “denim”.

Fabrics: Gabardine Black + Gabardine PL Recycled + Clima 52-0016+
              In-Forma Black

XS-3XL



BODY TRI ELBA GRAVITY
770055

TRIATHLON MEN - ELBA
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Body triathlon maniche corte, cerniera camlock reverse, collo taglio vivo, 
2 tasche posteriori, nuovo elastico esposto fine gambe personalizzabile, 
inserti rete posteriori e fori laser laterali per ottimizzare la ventilazione, 
cuciture morbide ed elastiche.

Kurzarm-Triathlon-Body, Reverse-Camlock-Reißverschluss, raw cut 
Kragen, 2 Rückentaschen, neue anpassbare elastische Beinabschlüs-
se, Netzeinsätze hinten und seitliche Laserlöcher zur Optimierung der 
Belüftung, weiche, elastische Nähte.

Short-sleeved triathlon bodysuit, reverse camlock zip, raw cut collar, 2 
back pockets, new customisable elastic leg ends, rear mesh inserts and 
side laser holes to optimise ventilation, soft and elastic seams.

Body de triathlon à manches courtes, fermeture à glissière inversée 
camlock, col brut, 2 poches arrière, nouveaux bas de jambes élastiques 
personnalisables, inserts en filet à l’arrière et trous laser latéraux pour op-
timiser la ventilation, coutures souples et élastiques.

Fabrics: Force Power Black + Vyper 40 + In-Forma Black

XS - 3XL 





TRIATHLON - EVO
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Tasche posteriori con apertura speciale

Rückentaschen mit Spezialöffnung

Back pockets with special opening

Poches arrière avec ouverture spéciale

Cuciture speciali, estremamente morbide ed elastiche

Spezialnähte, extrem weich und elastisch

Special stitching, extremely soft and elastic

Coutures spéciales, extrêmement douces et souples

Schiena in morbida rete JL 130, altamente traspirante

Rücken in weichem Netzstoff JL 130, hoch atmungsaktiv

Back in soft mesh JL 130, high breathable

Retour en douce maille JL 130, à haute respiration

Cerniere Camlock coperte con copritiretto

Verdeckte Camlock Reißverschlüsse mit Garage

Covered Camlock zipper with garage

Camlock fermeture éclair cachée

Nuova serie di articoli triathlon studiati assemblando nuovi tessuti con un nuovo tipo di cucitura. la vestibilità, l’idrodinamica e 
l’asciugatura  vengono portate al top. Dedicata a chi pratica il triathlon e vuole sentirsi protagonista. 

Neue Serie von Triathlonartikel, welche neuartige Stoffe mit neuartigen Nähten vereinen. Dadurch wird der Tragekomfort, die 
Hydrodynamik und die Trocknungseigenschaft auf ein neues Niveau gebracht.

New line of triathlon articles combining innovative fabrics with a new seam. The result is a new level concerning wearing comfort, 
hydrodynamics and drying properties.

Nouvelle série d’articles de triathlon qui combine des tissus novateurs avec une nouvelle couture. Ainsi, le confort, l’hydrodynami-
sme et la propriété de séchage connaissent une toute nouvelle dimension.



Cuciture speciali, estremamente morbide ed elastiche

Spezialnähte, extrem weich und elastisch

Special stitching, extremely soft and elastic

Coutures spéciales, extrêmement douces et souples

Schiena in morbida rete JL 130, altamente traspirante

Rücken in weichem Netzstoff JL 130, hoch atmungsaktiv

Back in soft mesh JL 130, high breathable

Retour en douce maille JL 130, à haute respiration

Cerniere Camlock coperte con copritiretto

Verdeckte Camlock Reißverschlüsse mit Garage

Covered Camlock zipper with garage

Camlock fermeture éclair cachée

TRIATHLON MEN - EVO
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SS BODY TRI BUTTERFLY EVO LONG
770050
Body dal taglio ergonomico, maniche corte con elastico fine manica per-
sonalizzabile, inserti multipli con tessuto a rete, parte anteriore divisibile 
per una migliore aerazione del corpo, cerniera camlock con copri tiretto, 
elastico Ametista, cuciture piatte, 2 tasche posteriori ad apertura laterale, 
elastico fine gamba personalizzabile, gambe pantaloncino più lunghe di 
4cm per maggior comfort.

Ergonomisch geschnittener Body, kurze Ärmel, elastischer, personalisier-
barer Armabschluss, zahlreiche Einsätze aus Netzstoff, die vordere Seite 
kann wie bei einem Trikot über den langen Reißverschluss, für eine bes-
sere Luftzirkulation, komplett geöffnet werden. Camlock-Reißverschluss 
mit Zipper-Garage, elastischer Ametista-Abschluss vorne, Flachnähte, 2 
Taschen hinten mit seitlicher Öffnung, elastischer, personalisierbarer Bein-
abschluss, 4cm längere Hosen für mehr Komfort.

Ergonomically cut body, short sleeves, personalizable elastic sleeve cuffs, 
multiple inserts in net fabric, the front of the body can be completely opened 
like a jersey for a better air circulation, with features including a camlock 
zipper with zip-garage, elastic Ametista, flat cover stitching, 2 back pockets 
with lateral opening, personalizable elastic leg cuffs, 4cm longer shorts 
for more comfort.

Body coupé d’une manière ergonomique, manches courtes, extrémité du 
bras personnalisables, le côté antérieur peut être ouvert complètement à 
travers la fermeture éclair pour une meilleure circulation d’air, fermeture-
éclair camlock avec garage zip, Ametista élastique, coutures plates, 2 po-
ches arrière avec ouverture latérale, bas de jambe élastique et personnali-
sable, pantalons plus longs de 4cm pour plus de confort.

Fabrics: 	 Lycra Thunder Bike Power Goffrato 0001 + Rudolf  
	 + Lycra New Monica Light Acqua Zero + Chrono Men  
	 + JL 130 + Kite 

XS-3XL
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BODY TRI EVO MEN
770042
Body dal taglio ergonomico, inserti multipli con tessuto a rete, cerniera 
camlock con copri tiretto, cuciture piatte, 2 tasche posteriori ad apertura 
laterale, elastico fine gamba personalizzabile. 

Ergonomisch geschnittener Body, multiple Einsätze aus Netzstoff, 
Camlock-Reißverschluss mit Zipper-Garage, Flachnähte, hinten 2 Taschen 
mit seitlicher Öffnung, elastischer, personalisierbarer Beinabschluss.

Ergonomically cut body, multiple inserts in net fabric, camlock zipper with 
zip-garage, flat cover stitching, 2 back pockets with lateral opening, elastic, 
personalizable elastic at leg end.

Body coupé d’une manière ergonomique, plusieurs empiècements de 
mesh, fermeture éclair camlock avec garage zip, coutures plates, 2 poches 
arrière avec ouverture latérale, bas de jambe élastique et personnalisable.

Fabrics:	 Lycra Thunder Bike Power Goffrato 0001 + Rudolf  
	 + Lycra New Monica Light Acqua Zero + Chrono Men  
	 + JL 130 + Kite 

XS-3XL

TRIATHLON MEN - EVO
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TOP TRI EVO MEN
770040

SS JERSEY TRI EVO MEN
770045

Top uomo, taglio ergonomico, inserti multipli con tessuto a rete, cerniera 
divisibile camlock con copri tiretto, cuciture piatte, 2 tasche posteriori ad 
apertura laterale. 

Herren-Top, ergonomischer Schnitt, multiple Einsätze aus Netzstoff, durch- 
gehender Camlock-Reißverschluss mit Zipper-Garage, Flachnähte, hin-
ten 2 Taschen mit seitlicher Öffnung. 

Men top, featuring an ergonomic cut with multiple inserts in net fabric, long 
camlock zipper with zip-garage, flat cover stitching, 2 back pockets with 
lateral opening.

Top sans manches pour homme, coupe ergonomique, plusieurs empièce-
ments de mesh, une fermeture éclair camlock complète avec garage zip, 
coutures plates, 2 poches arrière avec une ouverture latérale.

Fabrics:	 Rudolf + Chrono Men + JL 130 
	 + Lycra New Monica Light Acqua Zero 

XS-3XL

Maglia manica corta con elastico fine manica personalizzabile, taglio er-
gonomico, inserti multipli con tessuto a rete, cerniera 35 cm camlock con 
copri tiretto, cuciture piatte, 2 tasche posteriori ad apertura laterale, parte 
bassa posteriore con elastico personalizzabile.

Kurzarmtrikot mit elastischem, personalisierbarem Armabschluss, er-
gonomischer Schnitt, multiple Einsätze aus Netzstoff, 35cm Camlock-
Reißverschluss mit Zipper-Garage, Ziernähte, hinten 2 Taschen mit seitli-
cher Öffnung, elastischer, personalisierbarer Bundabschluss hinten.

Short sleeved jersey with elastic personalizable elastic cuff at sleeve 
end, featuring an   ergonomic cut, with multiple inserts in net fabric, 35cm 
camlock zipper with zip garage, flat cover stitching, 2 back pockets with 
lateral opening, personalizable elastic at leg end. 

Maillot manches courtes avec une extrémité du bras élastique et person-
nalisable, coupe ergonomique, plusieurs empiècements de mesh, une 
35cm fermeture éclair camlock avec garage zip, coutures décoratives, 2 
poches arrière avec ouverture latérale, conclusion de la taille élastique et 
personnalisable.

Fabrics: 	 Rudolf + Chrono Men + JL 130 + Kite  
	 + Lycra New Monica Light Aqua Zero 

XS-3XL

TRIATHLON MEN - EVO
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SS BODY TRI BUTTERFLY EVO WOMEN
770048
Body dal taglio ergonomico, maniche corte con elastico fine manica per-
sonalizzabile, inserti multipli con tessuto a rete, parte anteriore divisibile 
per una migliore aerazione del corpo, cerniera camlock con copri tiretto, 
elastico Ametista, cuciture piatte, 2 tasche posteriori ad apertura laterale, 
elastico fine gamba personalizzabile. 

Ergonomisch geschnittener Body, kurze Ärmel, elastischer, personalisier-
barer Armabschluss, zahlreiche Einsätze aus Netzstoff, die vordere Seite 
kann wie bei einem Trikot über den langen Reißverschluss, für eine bes-
sere Luftzirkulation, komplett geöffnet werden. Camlock-Reißverschluss 
mit Zipper-Garage, elastischer Ametista-Abschluss vorne, Flachnähte, 2 
Taschen hinten mit seitlicher Öffnung, elastischer, personalisierbarer Bein-
abschluss.

Ergonomically cut body, short sleeves, personalizable elastic cuff at slee-
ve end, multiple inserts in net fabric, the front of the body can be opened 
like a jersey completely for a better air circulation, with features including 
a camlock zipper with zip-garage, Ametista-elastic, flat cover stitching, 2 
back pockets with lateral opening, personalizable elastic at leg end.

Body coupé d’une manière ergonomique, manches courtes, extrémité du 
bras personnalisables, le côté antérieur peut être ouvert complètement à 
travers la fermeture éclair pour une meilleure circulation d’air, fermeture-
éclair camlock avec garage zip, Ametista élastique, coutures plates, 2 
poches arrière avec ouverture latérale, bas de jambe élastique et person-
nalisable.

Fabrics: 	 Lycra Thunder Bike Power Goffrato 0001 + Rudolf  
	 + Lycra New Monica Light Aqua Zero + Chrono Men  
	 + JL 130 + Kite + mesh Ariane

XS - 3XL 

TRIATHLON WOMEN - EVO



BODY TRI EVO WOMEN
770043
Body dal taglio ergonomico, inserti multipli con tessuto a rete, cerniera 
camlock con copri tiretto, cuciture piatte, 2 tasche posteriori ad apertura 
laterale, elastico fine gamba personalizzabile. 

Ergonomisch geschnittener Body, multiple Einsätze aus Netzstoff, 
Camlock-Reißverschluss mit Zipper-Garage, Flachnähte, hinten 2 Taschen 
mit seitlicher Öffnung, elastischer, personalisierbarer Beinabschluss.

Ergonomically cut body, multiple inserts in net fabric, camlock zipper with 
zip-garage, flat cover stitching, 2 back pockets with lateral opening, perso-
nalizable elastic at leg end. 

Body coupé d’une manière ergonomique, plusieurs empiècements de 
mesh, fermeture éclair camlock avec garage zip, coutures plates, 2 poches 
arrière avec ouverture latérale, bas de jambe élastique et personnalisable.

Fabrics:	 Lycra Thunder Bike Power Goffrato 0001 + Rudolf  
	 + Lycra New Monica Light Acqua Zero + Chrono Men  
	 + JL 130 + Kite + mesh Ariane

XS-3XL
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TRIATHLON WOMEN - EVO
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TOP TRI EVO WOMEN
770041
Top donna, taglio ergonomico, inserti multipli con tessuto a rete, cerniera 
camlock con copritiretto, cuciture piatte, 2 tasche posteriori ad apertura 
laterale.

Damen-Top, ergonomischer Schnitt, multiple Einsätze aus Netzstoff, 
Camlock-Reißverschluss mit Zipper-Garage, Flachnähte, hinten 2 Ta-
schen mit seitlicher Öffnung.

Women top, featuring an ergonomic cut with multiple inserts in net fabric, 
35cm zipper with zip-garage, flat cover stitching, 2 back pockets with la-
teral opening.

Top sans manches pour femme, coupe ergonomique, plusieurs empièce-
ments de mesh, une 35cm fermeture éclair camlock avec garage zip, cou-
tures plates, 2 poches arrière avec ouverture latérale.

Fabrics:	 Rudolf + Chrono Men + JL 130  
	 + Lycra New Monica Light Acqua Zero + mesh Ariane

XS-3XL

TRIATHLON WOMEN - EVO





TRIATHLON - BODY PRINT ELASTIC
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Fondello TRIATHLON MEN

Hoseneinsatz TRIATHLON MEN

TRIATHLON MEN pad

Chamois TRIATHLON MEN

tecnica “bonded”

Klebetechnik

Bonded seams

technique de collage (bonding)

Fondello TRIATHLON WOMEN

Hoseneinsatz TRIATHLON WOMEN

TRIATHLON WOMEN pad

Chamois TRIATHLON WOMEN

Fondello TRIATHLON KIDS

Hoseneinsatz TRIATHLON KIDS

TRIATHLON KIDS pad

Chamois TRIATHLON KIDS

Capi tecnici dedicati al Triathlon realizzati in collaborazione con i migliori professionisti di questo sport. Utilizzano tecno tessuti 
super leggeri ad asciugatura rapida che migliorano anche la prestazione atletica. Hanno una vestibilità ergonomica studiata per 
migliorare l’idrodinamicità dell’atleta. Le parti a stretto contatto con il corpo sono prive di cuciture, unite dalla tecnica “bonded”.

Technische Bekleidung für Triathlon welche in Zusammenarbeit mit den besten Fachleuten entwickelt wurde. Superleichte schnell 
trocknende Stoffe, welche die sportliche Leistungsfähigkeit verbessert. Ergonomische Passform, um die Hydrodynamik des Athle-
ten zu verbessern. Die in engem Kontakt mit dem Körper liegenden Teile, sind frei von Nähten und stattdessen durch Klebetechnik 
verbunden.

Technical clothing dedicated to Triathlon developed in collaboration with the best professionals of the sport. The super light and 
quick-drying techno fabrics improve the performance. They have an ergonomic fit designed to improve the hydrodynamics of the 
athlete. The parts in close contact with the body are devoid of seams, united by the technique “bonded”.

Vêtements techniques dédiés à Triathlon, développées en collaboration avec les meilleurs professionnels du sport. Les tissus 
ultra légers sèchent rapidement et améliorent la performance de l’exercice. Ils ont une forme ergonomique conçu pour améliorer 
l’hydrodynamique de l’athlète. Les parties en contact étroit avec le corps sont dépourvus de coutures, unis par une technique de 
collage (bonding).



tecnica “bonded”

Klebetechnik

Bonded seams

technique de collage (bonding)

Fondello TRIATHLON WOMEN

Hoseneinsatz TRIATHLON WOMEN

TRIATHLON WOMEN pad

Chamois TRIATHLON WOMEN

Fondello TRIATHLON KIDS

Hoseneinsatz TRIATHLON KIDS

TRIATHLON KIDS pad

Chamois TRIATHLON KIDS

TRIATHLON MEN - BODY PRINT ELASTIC
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SS BODY LD MEN PRINT ELASTIC
770032
Body con maniche corte preformate, a taglio vivo con silicone interno, cer-
niera davanti con copritiretto, cuciture piatte ed incollate. Le parti perso-
nalizzabili sono il mezzo busto anteriore e posteriore, i fianchetti, maniche 
corte ed elastico esposto fondo gamba, 2 tasche posteriori aperte, fondello 
in Superroubaix.

Kurzarm-Body mit vorgeformten, geschnittenen Ärmeln („raw-cut”) mit 
Silikonband innen, Reißverschluss mit Zipper-Garage vorne, Flachnähte 
sowie geklebte Nähte, personalisierbar sind Oberkörper, Rücken, Seiten-
einsätze, Ärmel und der elastische Beinabschluss, 2 offene Rückenta-
schen hinten, Einsatz aus Superroubaix.

Body with short preformed sleeves, raw cut with inner silicone, front zip-
per with garage, flat and bonded stitching. The customizable parts are the 
half-length front and rear, the side panels, short sleeves and elastic leg 
grippers, 2 open back pockets, pad in Superroubaix.

Body à manches courtes préformées, coupe nette avec du silicone à 
l’intérieur, devant avec fermeture éclair avec couvre tiret, coutures plates 
et collées. Les parties personnalisables sont la demi-longueur, l’arrière, 
les éléments latéraux, les manches courtes et l’élastique des jambes, 2 
poches arrière ouvertes, peau en Superroubaix.

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL



TRIATHLON MEN - BODY PRINT ELASTIC
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BODY MEN PRINT ELASTIC
770026 SHORT DISTANCE
770028 LONG DISTANCE
Body con cuciture piatte ed incollate, fianchetti, mezzo busto anteriore e 
schiena personalizzabili, fondello in Superroubaix, elastico fondo gamba 
personalizzabile. Disponibile con cerniera davanti o cerniera dietro in fun-
zione del tipo di gara (long distance / short distance).

Body mit Flachnähte und geklebten Nähten, personalisierbare Seitenpa-
nele, Oberkörper, Rücken und elastischem Beinabschluss. Superroubaix-
Pad, Verfügbar mit Reißverschluss vorne oder hinten je nach Art des Wett-
bewerbs (long distance / short distance).

Body with zipper on the backside, flat cover stitching and bonded seams, 
side panels, customizable upper part, Superroubaix pad, added customi-
zable elastic. Available with front or back zipper depending on the type of 
competition (long distance / short distance).

Body avec coutures à plat et soudées, inserts latéraux, buste et dos per-
sonnalisable, Superroubaix chamois, étirement ajouté personnalisable. 
Disponible avec une fermeture éclair à l’avant ou à l’arrière selon le type 
de compétition (long distance / short distance).

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL



SS BODY LD WOMEN PRINT ELASTIC
770037
Body con maniche corte preformate, a taglio vivo con silicone interno, cer-
niera davanti con copritiretto, cuciture piatte ed incollate. Le parti perso-
nalizzabili sono il mezzo busto anteriore e posteriore, i fianchetti, maniche 
corte ed elastico esposto fondo gamba, 2 tasche posteriori aperte, fondello 
in Superroubaix.

Kurzarm-Body mit vorgeformten, geschnittenen Ärmeln („raw-cut“) mit Si-
likonband innen, Reissverschluss mit Zipper-Garage vorne, Flachnähte 
sowie geklebte Nähte, personalisierbar sind Oberkörper, Rücken, Seiten-
einsätze, Ärmel und der elastische Beinabschluss, 2 offene Rückenta-
schen hinten, Einsatz aus Superroubaix.

Body with short preformed sleeves, sharp cut with inner silicone, front zip-
per with garage, flat and bonded stitching. The customizable parts are the 
half-length front and rear, the side panels, short sleeves and elastic leg 
grippers, 2 open back pockets, pad in Superroubaix.

Body à manches courtes préformées, coupe nette avec du silicone à 
l’intérieur, devant avec fermeture éclair avec couvre tiret, coutures plates 
et collées. Les parties personnalisables sont la demi-longueur, l’arrière, 
les éléments latéraux, les manches courtes et l’élastique des jambes, 2 
poches arrière ouvertes, peau en Superroubaix.

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL

TRIATHLON WOMEN - BODY PRINT ELASTIC
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TRIATHLON WOMEN - BODY PRINT ELASTIC
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BODY WOMEN PRINT ELASTIC
770027 SHORT DISTANCE
770029 LONG DISTANCE
Body con cuciture piatte ed incollate, fianchetti, mezzo busto anteriore e 
schiena personalizzabili, fondello in Superroubaix, elastico fondo gamba 
personalizzabile. Disponibile con cerniera davanti o cerniera dietro in fun-
zione del tipo di gara (long distance / short distance). 

Body mit Flachnähte und geklebten Nähten, personalisierbare Seitenpa-
nele, Oberkörper, Rücken und elastischem Beinabschluss. Superroubaix-
Pad, Verfügbar mit Reißverschluss vorne oder hinten je nach Art des Wett-
bewerbs (long distance / short distance).

Body with zipper on the backside, flat cover stitching and bonded seams, 
side panels, customizable upper part, Superroubaix pad, added customi-
zable elastic. Available with front or back zipper depending on the type of 
competition (long distance / short distance).

Body avec coutures à plat et soudées, inserts latéraux, buste et dos per-
sonnalisable, Superroubaix chamois, étirement ajouté personnalisable. 
Disponible avec une fermeture éclair à l’avant ou à l’arrière selon le type 
de compétition (long distance / short distance). 

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL



TRIATHLON - TOPS
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TOP MEN

TOP WOMEN LONG

770014

770023

Top uomo con taglio aderente, fianchetti laterali, cerniera Camlock divisibi-
le davanti, cuciture piatte, 2 tasche posteriori aperte. 

Herren-Top, enger Schnitt, Seiteneinsätze, durchgehender Camlock-
Reißverschluß, Flachnähte, 2 offene Rückentaschen.

Top men, fit cut, side panels, long Camlock zipper, flat cover stitching, 2 
open back pockets. 

Top homme, coupe étroite, fermeture éclair Camlock longue divisible, cou-
tures à plat, 2 poches arrière ouvertes. 

Fabric: Tavolara 

XS-3XL

Top donna lungo con taglio aderente, cerniera 35 cm, cuciture piatte. 

Langer Damen-Top, enger Schnitt, 35 cm Reißverschluss, Flachnähte. 

Ladies long top, fit cut, 35 cm zipper, flat cover stitching. 

Long débardeur femme, coupe étroite, fermeture éclair 35 cm, coutures 
à plat. 

Fabric: Tavolara 

XS-3XL



TRIATHLON - TOPS
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TOP WOMEN
770013
Top donna con taglio aderente, cuciture piatte. 

Damen-Top, enger Schnitt, Flachnähte.

Top women, fit cut, flat cover stitching. 

Débardeur femme, coupe étroite, coutures à plat. 

Fabric:Tavolara 

XS-3XL
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SHORT MEN PRINT ELASTIC

SHORT WOMEN PRINT ELASTIC

770030

770031

Panta corto con cordoncino in vita, personalizzazione a ferro di cavallo 
speciale, cuciture piatte, fondello in Superroubaix, elastico fondo gamba 
personalizzablie.

Kurze Hose mit Kordelzug, Personalisierbare Seiten- sowie Rückenpanele 
und elastischem Beinabschluss, Flachnähte, Superroubaix-Pad.

Short with drawstring and special U-formed print, flat cover stitching, Su-
perroubaix pad, customizable elastic gripper.

Cuissard avec cordon, insert fer a cheval personnalisable, coutures à plat, 
Superroubaix chamois, élastique personnalisable sur les jambes.

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL

Panta corto con cordoncino in vita, personalizzazione a ferro di cavallo 
speciale, cuciture piatte, fondello in Superroubaix, elastico fondo gamba 
personalizzablie.

Kurze Hose mit Kordelzug, U-förmige Personalisierung, Flachnähte, Su-
perroubaix Einsatz, personalisierbarer elastsicher Abschluss.

Short with drawstring and special U-formed print, flat cover stitching, Su-
perroubaix pad, customizable elastic gripper.

Cuissard avec cordon, insert fer a cheval personnalisable, coutures à plat, 
Superroubaix chamois, élastique personnalisable sur les jambes.

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL

TRIATHLON - PANTS



SLIP MEN
770012

770011
SLIP WOMEN

TRIATHLON - SLIPS
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Slip con cordoncino in vita, cuciture piatte, fondello in Superroubaix.

Slip mit Kordelzug, Flachnähte, Superroubaix Einsatz.

Slip with drawstring, flat cover stitching, Superroubaix pad.

Slip avec cordon, coutures à plat, Superroubaix chamois.

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL

Slip con cordoncino in vita, cuciture piatte, fondello in Superroubaix.

Slip mit Kordelzug, Flachnähte, Superroubaix Einsatz.

Slip with drawstring, flat cover stitching, Superroubaix pad.

Slip avec cordon, coutures à plat, Superroubaix chamois.

Fabrics: Lycra Power + Tavolara

XS-3XL





FREERIDE MEN - NIZZA
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Maglie e pantaloni per freeride e downhill, studiati con combinazioni di tessuti altamente tecnici per garantire il massimo della 
resistenza e leggerezza. Maglie maniche taglio raglan, fianchetti laterali, collo a V o a giro. 

Pantaloni con possibilità di personalizzazione laterale, posteriore o integrale, disponibili con comode tasche e chiusure con zip o 
bottoni.

Trikots und Hosen für Freeride und Downhill, entwickelt mit hochtechnischen Gewebekombinationen für maximale Stärke und 
Leichtigkeit. Trikots mit Raglan-Ärmeln, Seiteneinsätzen, V-Ausschnitt oder Rundhalsausschnitt. 

Hosen mit der Möglichkeit der seitlichen, hinteren oder vollständigen Individualisierung, erhältlich mit praktischen Taschen und 
Reißverschluss oder Knopfverschluss.

Jerseys and trousers for freeride and downhill, designed with highly technical fabric combinations for maximum strength and light-
ness. Jerseys with raglan cut sleeves, side panels, V-neck or round neck. 

Trousers with the possibility of side, back or full customisation, available with convenient pockets and zip or button closures.

Maillots et pantalons pour le freeride et la descente, conçus avec des combinaisons de tissus très techniques pour une résistance 
et une légèreté maximales. Maillots avec manches raglan, panneaux latéraux, col en V ou col rond. 

Pantalon avec possibilité de personnalisation latérale, arrière ou complète, disponible avec des poches pratiques et des fermetu-
res à glissière ou à boutons.

SS NIZZA DOWNHILL
740852
Maglia manica corta, taglio ampio che permette di indossare le protezioni 
sotto la maglia. 

Kurzarmtrikot, weiter Schnitt zum Tragen von Protektoren darunter.

Short sleeve jersey, wide cut for wearing with protections. 

Maillot avec manches courtes, coupé large pour portes des éléments de 
protection en dessons.

Fabrics: 	 1) Timor 
	 2) Aura Green

XS-3XL



FREERIDE MEN - NIZZA
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LS NIZZA DOWNHILL
740860
Maglia manica lunga, taglio ampio che permette di indossare le protezioni 
sotto la maglia, polsino in tessuto tecnico. 

Langarmtrikot, weiter Schnitt zum Tragen von Protektoren darunter, Är-
melbündchen im Trikotstoff. 

Long sleeve jersey, wide cut for wearing with protections, sleeve cuff in 
jersey fabric. 

Maillot avec manches longues, coupé large pour portes des éléments de 
protection en dessons, manchettes en tissu de maillot. 

Fabrics: 	 1) Timor 
	 2) Aura Green

XS-3XL



FREERIDE MEN - NIZZA

SS NIZZA FREERIDE
740802

LS NIZZA FREERIDE
740810

186

Maglia manica corta, taglio confortevole. 

Kurzarmtrikot, lockerer und angenehmer Schnitt. 

Short sleeve jersey, loose and comfortable cut.

Maillot avec manches courtes, coupe large et confortable.

Fabrics: 	 1) Timor 
	 2) Aura Green

XS-3XL

Maglia manica lunga, polsino in tessuto tecnico. 

Langarmtrikot, Ärmelbündchen im Trikotstoff. 

Long sleeve jersey, sleeve cuff in jersey fabric. 

Maillot avec manches longues, manchette en tissu. 

Fabrics: 	 1) Timor 
	 2) Aura Green

XS-3XL

version with round collar

also avaible with round collar 
SS NIZZA FREERIDE ROUND COLLAR Art. 740817

also avaible with round collar 
LS NIZZA FREERIDE ROUND COLLAR Art. 740818

version with round collar



FREERIDE MEN - NIZZA

SS NIZZA FREERIDE MTB
740805
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Maglia manica corta o lunga, taglio confortevole, cerniera lunga divisibile, 
3 tasche posteriori con striscia riflettente.

Kurz- oder Langarmtrikot, lockerer und angenehmer Schnitt, langer 
Reißverschluss, 3 Rückentaschen mit Reflektorstreifen.

Short or long sleeve jersey, loose and comfortable cut, long divisible zip-
per, 3 pockets on back with reflecting stripe.

Maillot avec manches courtes ou longues, coupe large et confortable,  
fermeture éclair divisible longue, 3 poches avec bande réfléchissante à 
l’arrière.

Fabrics: 	 1) Timor
	 2) Aura Green

XS-3XL



FREERIDE MEN - PANTS

188

SHORT FREERIDE EVOLUTION

NEW SHORT FREERIDE URBAN

740836

740840

Pantaloncino Freeride dalla forma morbida e avvolgente estremamente 
confortevole. Parte centrale in tessuto tecnico anti abrasione, inserti la-
terali e sottogamba in tessuto elastico per dare massimo comfort in tra-
spirazione e vestibilitá. Nella parte alta sono posizionati comodi passanti 
per la cintura. Apertura anteriore con cerniera e bottone a pressione. Due 
tasche anteriori con chiusura a cerniera. Il pantaloncino è personalizzabile 
nell’inserto laterale con avanzamento anteriore e nell’ inserto sottogamba.

Freeride Hose aus sehr weichem und damit komfortablem Stoff. Zen-
trales Stoffinsert aus speziellem reißfesten Anti-Pillingstoff, Seiten- und 
Innenbein-Panel aus elastischem Stoff für maximalen Tragekomfort und 
Atmungsaktivität. Diese Bereiche können personalisiert werden. Gürtel-
schlaufen, Front-Reißverschluss und Druckknopf, Vorne zwei Taschen mit 
diagonalem Reißverschluss.

Shorts Freeride modelled to be soft and snug and  extremely comfortable. 
Central part in anti abrasion fabric, side panels and legs in  elastic fabric to 
provide maximum comfort in breathability and wearing. Belt loops are po-
sitioned in the upper part. Front opening with zipper and pressure buttons. 
Two front pockets with zipper closure. The shorts is customizable from the 
side panel moving towards the front and also the back.  

Short Freeride modélisé pour être doux  et extrêmement confortable. La 
partie centrale en tissu anti-abrasion, des panneaux latéraux et les jambes 
en tissu élastique pour fournir un maximum de confort dans la respirabilité 
et le port. Boucles de ceinture sont positionnés dans la partie supérieure. 
Ouverture frontale avec fermeture éclair et boutons pression. Deux poches 
avant avec fermeture éclair . Le short est personnalisable à partir du pan-
neau latéral se déplaçant vers l’avant et l’arrière aussi.

Fabrics: Wave + Strong

XS-3XL

Pantaloncino leggero, morbido, con pratico taschino laterale e zip invisibi-
le. Zip anteriore e chiusura con bottone a pressione. Comodi passanti per 
la cintura. Ampi pannelli laterali per la personalizzazione. 

Leichte, weiche Freeride Hose mit praktischer Seitentasche und unsichtba-
rem Reißverschluss, Reißverschluss vorne und Druckknopfverschluss, be-
queme Gürtelschlaufen, breite Seiteneinsätze zur individuellen Anpassung

Lightweight, soft shorts with practical pocket and invisible zip. Front zip 
and snap button closure. Comfortable belt loops. Wide side panels for per-
sonalization.

Short léger et doux avec poche pratique et fermeture éclair invisible. Fer-
meture à glissière et bouton-pression à l’avant. Boucles de ceinture con-
fortables.  De larges panneaux latéraux pour la personnalisation.

Fabrics: S3311 + S10

XS-3XL

Front zip and 
snap button closure

Elastic band on the backPractical pocket with
invisible zip



FREERIDE MEN - PANTS
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NEW SHORT FREERIDE THUNDER
740841

SHORT FREERIDE ENDURO
740835

Pantaloncino con tessuto ad alta resistenza, elastico con ampie e prati-
che tasche anteriori aperte. Chiusura con bottoni a gancio “baby”. Comodi 
passanti per la cintura.  Ampi pannelli laterali e posteriore adatte ad essere 
personalizzati.

Freeride Hose aus hochresistentem elastischem Stoff. Große, praktische 
offene Vordertaschen, “Baby” Hakenverschluss, bequeme Gürtelschlau-
fen, große Einsätze zur individuellen Anpassung.

Shorts with high resistance, elastic fabric. Large and practical open front 
pockets. “Baby” hook closure. Comfortable belt loops. Large side and back 
panels for customisation.

Short avec tissu haute résistance, élastique. Grandes et pratiques poches 
ouvertes sur le devant. Fermeture par crochet “Baby”. Passages de cein-
ture confortables. Grands panneaux latéraux et arrière pour la personna-
lisation.

Fabrics: DT 878 + Sirio + Brenner Havier

XS-3XL

Pantaloncino Freeride realizzato con l’innovativo tessuto Enduro, morbido, 
leggero ma resistente all’uso estremo. Taglio ergonomico, inserti stretch 
nella parte posteriore e inferiore per facilitare la pedalata. Totalmente per-
sonalizzabile dispone di numerose tasche aperte o a chiusura zip / velcro. 
Nelle parti laterali la regolazione della misura vita è garantita da un elastico 
interno. L’apertura anteriore è con cerniera e bottoni a pressione.

Freeride Hose im innovativen Enduro Stoff, weich, leicht, aber extrem 
verschleißfest. Ergonomischer Schnitt mit elastischen Einsätzen in der 
Rück- und Innenseite für mehr Bewegungsfreiheit. Komplett bedruckbar 
und verfügt über mehrere offene Taschen mit Reiß- bzw. Klettverschluss. 
Durch ein elastisches Innenband, seitlich am Bund, ist die Hose in der 
Größe regulierbar. Öffnung vorne mit Reißverschluss und Druckknöpfen.

Freeride Shorts made ​​with the innovative Enduro fabric. Soft, lightweight 
but extremely resistant. Ergonomic cut with stretch inserts in the back and 
bottom for easy pedaling. Totally customizable features and several open 
pockets with zipper or velcro. In the lateral upper part there are inner ela-
stic for  the adjustment of the size. The front opening is with zipper and 
snap buttons.

Cuissard Freeride réalisé avec le tissu innovant Enduro, doux, léger, ex-
trêmement résistant à l’usure. Coupe ergonomique avec inserts stretch 
dans le dos et en bas pour pédaler facilement. Totalement personnalisable 
et offre plusieurs poches ouvertes ou avec fermeture éclair / Velcro. Le cu-
issard est réglable en taille par une bande élastique intérieure. L’ouverture 
frontale avec des boutons-pression et fermeture éclair.

Fabric: Enduro

XS-3XL



FREERIDE MEN - PANTS

190

SHORT FREERIDE PANTHER

SHORT FREERIDE 2in1

740839

740838

Pantaloncino in morbido tessuto 4-way stretch, comoda fascia elastica in 
vita, pratico taschino posteriore con zip camlock, cuciture flatlock. 

Shorts aus weichem “4-way stretch” Stoff, bequemer, elastischer Bund, 
praktische Gesäßtasche mit Camlock-Reißverschluss, Flachnähte.

Shorts in soft 4-way stretch fabric, comfortable elastic waistband, practical 
back pocket with camlock zip, flatlock seams.  

Short en tissu doux “4-way stretch”,, taille élastique confortable, poche 
arrière pratique avec fermeture à glissière camlock, coutures flatlock. 

Fabrics: S3311 + Topazio W + Vega

XS-3XL

Pantaloncino in morbido tessuto 4-way stretch, comoda fascia elastica in 
vita, pratico taschino posteriore con zip camlock, cuciture flatlock, short 
ciclista interno aderente con fondello performance. 

Shorts aus weichem “4-way stretch” Stoff, bequemer, elastischer Bund, 
praktische Gesäßtasche mit Camlock-Reißverschluss, Flachnähte, eng 
anliegende Innenhose mit Performance-Pad.

Shorts made of soft 4-way stretch fabric, comfortable elastic waistband, 
practical back pocket with camlock zip, flatlock seams, tight-fitting inner 
cycling shorts with performance pad.

Short en tissu doux “4-way stretch”, taille élastique confortable, poche arri-
ère pratique avec fermeture à glissière camlock, coutures flatlock, short de 
cyclisme intérieur moulant avec coussinet de performance. 

Fabrics: S3311 + Topazio W + Vega

XS-3XL

Performance pad
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SS NIZZA FREERIDE WOMEN
740815

LS NIZZA FREERIDE WOMEN
740816

Maglia manica corta, taglio confortevole, girocollo. 

Kurzarmtrikot, lockerer und angenehmer Schnitt, Rundkragen.

Short sleeve jersey, loose and comfortable cut, round collar.

Maillot avec manches courtes, coupe large et confortable, col rond.

Fabric: Timor 

XS-3XL

Maglia manica lunga, polsino in tessuto tecnico, girocollo.

Langarmtrikot, Ärmelbündchen im Trikotstoff, Rundkragen.

Long sleeve jersey, sleeve cuff in jersey fabric, round collar.

Maillot avec manches longues, manchette en tissu, col rond.

Fabric: Timor

XS-3XL
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Cappellino ciclismo, 5 pannelli, mor-
bida rete traspirante sui lati.

Fahrradmütze, 5 Einzelteile, weiches, 
atmungsaktives Netz an den Seiten.

Race cap, 5 panels, soft breathable 
mesh on the sides.

Chapeau de vélo, 5 panneaux, maille 
douce et respirante sur les côtés.

Fabrics: S10 + Velo Mesh black

one size

Bracciali. 

Ärmlinge. 

Arm warmers.

Manchettes. 

Fabrics: 	 1) Lycra 190 
	 2) Superroubaix 
	 3) Vuelta

XS-3XL

Gambali con cerniera. 

Beinlinge mit Reißverschluß.

Leg warmers with zipper. 

Jambières avec fermeture éclair. 

Fabrics: 	 1) Lycra 190 
	 2) Superroubaix 
	 3) Vuelta

XS-3XL

Cappellino ciclismo.

Fahrradmütze.

Race cap.

Chapeau de vélo.

Fabric: Enduro

one size

RACE CAP PRO RACING CAP

Bracciali con inserto personalizzabile. 

Ärmlinge mit personalisierbarem 
Einsatz.

Arm warmers with insert for persona-
lization.

Manchettes avec insertions impri-
mables.

Fabrics: 	 1) Lycra 190
	 2) Superroubaix
	 3) Vuelta 

XS-3XL

Gambali con cerniera, inserto perso-
nalizzabile. 

Beinlinge mit Reißverschluß, perso-
nalisierbarer Einsatz. 

Leg warmers with zipper, insert for 
personalization. 

Jambières avec fermeture éclair, 
avec insertions imprimables.

Fabrics: 	 1) Lycra 190
	 2) Superroubaix  
	 3) Vuelta

XS-3XL

Ginocchiera.

Knielinge.

Knee warmers.

Genouière.

Fabrics: 	 1) Lycra 190 
	 2) Superroubaix
	 3) Vuelta 

XS-3XL

“Colsino”- bandana tubolare 47x24cm. 

Kopfschlauchtuch “Colsino” 47x24cm. 

Collar cuff “Colsino” 47x24cm. 

Foulard tube protecteur “Colsino”
47x24cm. 

Fabric: Interlock

one size

740604 740605

ARM WARMER
740112

ARM WARMER
740612

LEG WARMER
740111

LEG WARMER
740613

KNEE WARMER 
740620

COLLAR CUFF “COLSINO”
740617



S       EU 38/39   US 6.5
M       EU 40/41   US 8
L        EU 42/43   US 9.5/10
XL      EU 44/45   US 11/11.5
XXL   EU 46/47   US 12.5/13
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Guanti corti. 

Kurze Handschuhe. 

Summer gloves. 

Gants courts. 

Fabric: Lycra 190

S-XXL

Copriscarpa con cerniera.

Schuhschutz mit Reißverschluss.  

Shoe cover with zipper. 

Couvre chaussures avec fermeture 
éclair.

Fabrics: 	 1) Lycra 190
		  2) Superroubaix +
		      Antiwind 300 g/m²
	 3) Vuelta +
	      Antiwind 300 g/m²

Guanti lunghi. 

Lange Handschuhe. 

Winter gloves. 

Gants longues. 

Fabric: Antiwind 300 g/m²

S-XXL

SHOE PROTECTION
SHOE PROTECTION

740603

740115

SHORT GLOVES LONG GLOVES
740113 740114

740603
740115
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PADS MEN

WAY
 2006101

WAY PAD MEN, fondello sviluppato con una schiuma a cellule 
aperte di 70 densità (kg/m³)  ed uno spessore di  15 mm i quali 
garantiscono un’ottima protezione e libertà di movimento durante 
l’uscita in bici. È preformato,  con due zone ben distinte che sup-
portano le ossa ischiatiche. I fori presenti nella parte inferiore sono 
da 2mm aumentano  in maniera importante la traspirazione ed il 
passaggio d’aria nel fondello, dando una piacevole sensazione di 
freschezza e permettendo all’inserto di asciugarsi in meno tempo 
rispetto ad altri prodotti tradizionali. il fondello è preformato. La 
densità 70 otttenuta con schiuma di ultima generazione permette 
uscite fino a 6 ore senza problemi.

WAY PAD MEN ist ein Polster, welches mit einem offenzelligen 
Schaumstoff mit einer Dichte von 70kg/m³ und einer Dicke von 
15 mm entwickelt wurde, dieses garantiert hervorragenden Schutz 
und Bewegungsfreiheit beim Radfahren. Er ist vorgeformt und 
weist zwei unterschiedliche Zonen auf, welche die Sitzbeinkno-
chen stützen. Die Löcher im unteren Teil sind 2 mm groß, was die 
Atmungsaktivität und den Luftdurchlass in der Einlage deutlich er-
höht, so dass ein angenehmes Frischegefühl entsteht und die Ein-
lage in kürzerer Zeit trocknet als andere herkömmliche Produkte. 
Die mit der neuesten Schaumstoffgeneration erreichte Dichte von 
70 kg/m³ ermöglicht Fahrten von bis zu 6 Stunden ohne Probleme.

WAY PAD MEN, a pad developed with an open-cell foam of 70 
density (kg/m³) and a thickness of 15 mm which provide excellent 
protection and freedom of movement while cycling. It is preformed, 
with two distinct zones that support the ischial bones. The holes 
in the lower part are 2mm wide,  ensuring a significantly increase 
of the breathability and air passage in the pad, giving a pleasant 
feeling of freshness and allowing the insert to dry in less time than 
other traditional products. the pad is preformed. The state-of-the-
art foam with density 70 allows rides of up to 6 hours without pro-
blems.

WAY PAD MEN, un coussin développé avec une mousse à cellu-
les ouvertes d‘une densité de 70 (kg/m³) et d‘une épaisseur de15 
mm, qui offre une excellente protection et une grande liberté de 
mouvement lors de la pratique du cyclisme. Il est préformé, avec 
deux zones distinctes qui soutiennent les os ischiatiques. Les 
trous de la partie inférieure sont de 2 mm, ce qui augmente con-
sidérablement la respirabilité et le passage de l‘air dans le tam-
pon, donnant une agréable sensation de fraîcheur et permettant à 
l‘insert de sécher en moins de temps que d‘autres produits tradi-
tionnels. Le tampon est préformé. La densité 70 obtenue avec la 
dernière génération de mousse permet des randonnées jusqu‘à 6 
heures sans problème.

technical features

soft touch
foam 1
foam 2

70kg/m³thickness 15mm 

thickness 3mm 

21 x 37 cm up to 6 hours

NEW
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TIME PAD MEN, fondello sviluppato con una schiuma a cellule 
aperte di 70 densità (kg/m³)  ed uno spessore di  13 mm i quali 
garantiscono un’ottima protezione e libertà di movimento durante 
l’uscita in bici. Il tessuto rosso superficiale è composto anche da 
filamenti in carbonio che hanno un effetto batteriostatico e aiutano 
a dissipare l‘ eletticità statica che si crea durante lo sfregamento. 
È preformato, con due zone ben distinte che supportano le ossa 
ischiatiche, inoltre un canale centrale ben definito e ampio aiuta a 
scaricare le tensioni che si creano nella zona dei genitali maschili. 
La densità 70 otttenuta con schiuma di ultima generazione per-
mette uscite fino a 6 ore senza problemi.

TIME PAD MEN ist ein, mit einem offenzelligen Schaumstoff mit 
einer Dichte von 70kg/m³ und einer Dicke von 13 mm entwickel-
tes Pad das hervorragenden Schutz und Bewegungsfreiheit beim 
Radfahren bietet. Das rote Oberflächengewebe besteht teilweise 
aus Kohlenstofffasern, diese haben eine bakteriostatische Wir-
kung und dazu beitragen, die durch Reibung entstehende statische 
Elektrizität abzuleiten. Es ist vorgeformt, mit zwei unterschiedli-
chen Zonen ausgestattet, welche die Sitzbeinknochen stützen und 
einem gut definierten und breiten Mittelkanal, der die Spannung im 
männlichen Genitalbereich abbaut. Die mit modernstem Schaum-
stoff erzielte Dichte von 70 kg/m³ ermöglicht problemlose Fahrten 
von bis zu 6 Stunden.

TIME PAD MEN, a pad developed with an open-cell foam of 70 
density (kg/m³) and a thickness of 13 mm, which provide excel-
lent protection and freedom of movement when cycling. The red 
surface fabric also consists of carbon filaments that have a bac-
teriostatic effect and help dissipate static electricity created during 
rubbing. It is preformed, with two distinct zones that support the 
ischial bones, and a well-defined and wide central channel helps 
relieve the tension created in the male genital area. The density 
of 70 obtained with state-of-the-art foam is suited for rides up to 
6 hours.

TIME PAD MEN, un coussin développé avec une mousse à cel-
lules ouvertes d‘une densité de 70 (kg/m³) et d‘une épaisseur 
de 13 mm, qui offre une excellente protection et une liberté de 
mouvement lors de la pratique du vélo. Le tissu de surface rouge 
est également composé de filaments de carbone qui ont un ef-
fet bactériostatique et aident à dissiper l‘électricité statique créée 
lors du frottement. Il est préformé, avec deux zones distinctes qui 
soutiennent les os ischiatiques, et un canal central large et bien 
défini permet de soulager la tension créée dans la zone génitale 
masculine. La densité 70 obtenue avec la dernière génération de 
mousse permet des randonnées jusqu‘à 6 heures sans problème. soft touch

foam 1
foam 2

70kg/m³

carbon
wire

thickness 13mm 

thickness 3mm 

TIME
2006102

NEW

20,5 x 38 cm up to 6 hours
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CUT
2006103

CUT PAD MEN, fondello sviluppato con una schiuma di 90 densità 
(kg/m³)  ed uno spessore di  16 mm i quali garantiscono lunga 
protezione e libertà di movimento durante l’uscita in bici. Il tessuto 
nero traforato, con fori da 2 mm aumenta in maniera importan-
te la traspirazione ed il passaggio d’aria nel fondello, dando una 
piacevole sensazione di freschezza e permettendo all’inserto di 
asciugarsi in meno tempo rispetto ad altri prodotti tradizionali. La 
forma del supporto inferiore composto da schiuma ad alta densità 
di ultima generazione è ottenuto tramite la fresatura di un unico bl-
occo di poliuretano, questo permette di avere il massimo supporto 
del corpo in sella, le morbide ali laterali evitano spiacevoli sfrega-
menti con la parte interna delle cosce. Il fondello è preformato. La 
densità 90 otttenuta con schiuma di ultima generazione permette 
uscite fino a oltre le 6 ore senza problemi.

CUT PAD MEN ist ein, mit einem Schaumstoff mit einer Dichte 
von 90kg/m³ und einer Dicke von 16 mm entwickeltes Pad das 
langen Schutz und Bewegungsfreiheit beim Radfahren garantiert. 
Das schwarze, perforierte Gewebe mit 2 mm großen Löchern er-
höht die Atmungsaktivität und den Luftdurchlass in der Einlage er-
heblich, wodurch ein angenehmes Frischegefühl entsteht und die 
Einlage in kürzerer Zeit als herkömmliche Produkte trocknet. Die 
Form der unteren Stütze aus der neuesten Generation von hoch-
dichtem Schaumstoff, erhält man durch Fräsen eines einzigen 
Blocks aus Polyurethan. Dies ermöglicht eine maximale Unterstüt-
zung des Körpers im Sattel, die weichen Seitenflügel vermeiden 
unangenehmes Reiben gegen die Innenseite der Oberschenkel.

CUT PAD MEN, a pad developed with a foam of 90 density (kg/
m³) and a thickness of 16 mm, which guarantees long protection 
and freedom of movement when cycling. The black perforated fa-
bric with 2 mm holes significantly increases breathability and air 
passage in the pad, giving a pleasant feeling of freshness and 
allowing the insert to dry out in less time than other traditional pro-
ducts. The shape of the bottom support composed of the latest ge-
neration of high-density foam is obtained by milling a single block 
of polyurethane, this allows for maximum support of the body in 
the saddle, the soft side wings avoid unpleasant rubbing against 
the inner thighs. The pad is preformed. The density 90 obtained 
with the latest generation of foam allows rides of up to 6 hours 
without problems.

CUT PAD MEN, un coussin développé avec une mousse de 
densité 90 (kg/m³) et une épaisseur de 16 mm, qui garantit une 
protection longue durée et une liberté de mouvement lors de la 
pratique du vélo. Le tissu noir perforé avec des trous de 2 mm 
augmente considérablement la respirabilité et le passage de l‘air 
dans l‘insert, ce qui donne une agréable sensation de fraîcheur 
et permet à l‘insert de sécher en moins de temps que les autres 
produits traditionnels. La forme du support inférieur composé de la 
dernière génération de mousse haute densité est obtenue par frai-
sage d‘un seul bloc de polyuréthane, cela permet un soutien maxi-
mal du corps en selle, les ailes latérales souples évitent les frotte-
ments désagréables contre l‘intérieur des cuisses. Le tampon est 
préformé. La densité 90 obtenue avec la dernière génération de 
mousse permet des randonnées jusqu‘à 6 heures sans problème.

soft touch
foam 1
foam 2

foam 3

thickness 16mm 

thickness 2mm 

90kg/m³

PADS MEN

NEW

22 x 36,5 cm more than 6 hours

technical features
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SPACE PAD MEN, fondello sviluppato con una schiuma di 90 den-
sità (kg/m³)  ed uno spessore di  16 mm i quali garantiscono lunga 
protezione e libertà di movimento durante l’uscita in bici. Il tessuto 
rosso ha una micro foratura di superficie questo aumenta in ma-
niera importante la traspirazione ed il passaggio d’aria nel fondel-
lo, dando una piacevole sensazione di freschezza e permettendo 
all’inserto di asciugarsi in meno tempo rispetto ad altri prodotti 
tradizionali. La forma del supporto inferiore composto da schiuma 
ad alta densità di ultima generazione è ottenuto tramite la fresa-
tura di un unico blocco di poliuretano, questo permette di avere il 
massimo supporto del corpo in sella, le morbide ali laterali evitano 
spiacevoli sfregamenti con la parte interna delle cosce. Il fondello 
è preformato. La densità 90 otttenuta con schiuma di ultima gene-
razione permette uscite fino a oltre le 6 ore senza problemi.

SPACE PAD MEN ist ein, mit einem Schaumstoff mit einer Dichte 
von 90kg/m³ und einer Dicke von 16 mm entwickeltes Pad das 
langen Schutz und Bewegungsfreiheit beim Radfahren garantiert. 
Der rote Stoff hat eine Mikroperforation auf der Oberfläche, die die 
At-mungsaktivität und den Luftdurchlass durch die Einlage deut-
lich erhöht. Dies sorgt für ein angenehmes Frischegefühl und lässt 
die Einlage in kürzerer Zeit austrocknen als andere herkömmliche 
Produkte. Die Form der unteren Stütze, die aus der neuesten Ge-
neration von hochdichtem Schaumstoff besteht, wird durch das 
Fräsen eines einzigen Blocks aus Polyurethan erreicht. Dies er-
möglicht eine maximale Unterstützung des Körpers im Sattel, die 
weichen Seitenflügel vermeiden ein unangenehmes Reiben an 
den inneren Oberschenkeln. Das Polster ist vorgeformt. Das mit 
der neuesten Schaumstoffgeneration erreichte Raumgewicht von 
90 ermöglicht Fahrten von bis zu 6 Stunden ohne Probleme.

SPACE PAD MEN, a pad developed with a foam of 90 density 
(kg/m³) and a thickness of 16 mm, which guarantees long pro-
tection and freedom of movement when cycling. The red fabric 
has a micro-perforation on the surface, which significantly increa-
ses breathability and the passage of air through the pad, giving a 
pleasant feeling of freshness and allowing the insert to dry out in 
less time than other traditional products. The shape of the bottom 
support composed of the latest generation high-density foam is 
obtained by milling a single block of polyurethane, this allows for 
maximum support of the body in the saddle, the soft side wings 
avoid unpleasant rubbing against the inner thighs. The pad is pre-
formed. The density 90 obtained with the latest generation of foam 
allows rides of up to 6 hours without problems.

SPACE PAD MEN, un coussin développé avec une mousse de 
densité 90 (kg/m³) et une épaisseur de 16 mm, qui garantit une 
protection longue durée et une liberté de mouvement lors de la 
pratique du vélo. Le tissu rouge est doté d‘une micro-perforation 
en surface, ce qui augmente considérablement la respirabilité et 
le passage de l‘air à travers le tampon, donnant une agréable sen-
sation de fraîcheur et permettant à l‘insert de sécher en moins 
de temps que d‘autres produits traditionnels. La forme du support 
inférieur composé de mousse haute densité de dernière généra-
tion est obtenue par fraisage d‘un seul bloc de polyuréthane, cela 
permet un soutien maximal du corps en selle, les ailes latérales 
souples évitent les frottements désagréables contre l‘intérieur des 
cuisses. Le tampon est préformé. La densité 90 obtenue avec la 
dernière génération de mousse permet des randonnées jusqu‘à 6 
heures sans problème.

soft touch

foam 1

foam 2

90kg/m³thickness 16mm 

thickness 3mm 

SPACE
2006104
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22 x 36,5 cm more than 6 hours

technical features
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PERFORMANCE
Density 60: 2005341

 Density 80: 2005341_80

PERFORMANCE MEN è caratterizzato da inserti cuciti nell’ area 
centrale e dall’ impiego di schiume ad alta densità di ultima gene-
razione. La sua particolare forma garantisce massima protezio-
ne e ottima vestibilità. Il tessuto Soft-Touch con trattamento anti-
batterico e struttura a doppio strato favorisce l’ assorbimento e il 
trasporto dell’ umidità verso l’ esterno, mentre il maglino traforato 
aumenta la traspirabilità per un’ asciugatura rapida.  I fori aumen-
tano  in maniera importante la traspirazione ed il passaggio d’ aria 
nel fondello, dando una piacevole sensazione di freschezza e per-
mettendo all’ inserto di asciugarsi in meno tempo rispetto ad altri 
prodotti tradizionali PERFORMANCE MEN è ideale per chi ama 
percorrere le lunghe distanze.

PERFORMANCE MEN zeichnet sich durch abgesteppte Einsätze 
im zentralen Bereich und die Verwendung des neuesten hochdich-
ten Schaumstoffs aus. Seine spezielle Form garantiert maximalen 
Schutz und eine hervorragende Passform. Das Soft-Touch-Ge-
webe mit antibakterieller Behandlung und doppellagiger Struktur 
begünstigt die Aufnahme und den Transport von Feuchtigkeit 
nach außen, während die perforierte Oberfläche die Atmungsakti-
vität für eine schnelle Trocknung erhöht.  Die Löcher erhöhen die 
Atmungsaktivität und den Luftdurchlass in der Einlage erheblich, 
wodurch ein angenehmes Frischegefühl entsteht und die Einla-
ge in kürzerer Zeit trocknet als andere herkömmliche Produkte. 
PERFORMANCE MEN ist ideal für alle, die gerne lange Strecken 
fahren.

PERFORMANCE MEN is characterised by stitched inserts in 
the central area and the use of the latest high-density foam. Its 
special shape guarantees maximum protection and excellent fit. 
The Soft-Touch fabric with antibacterial treatment and double-
layer structure favours the absorption and transport of moisture 
to the outside, while the perforated fabric increases breathability 
for quick drying. The holes significantly increase breathability and 
air passage in the pad, giving a pleasant sensation of freshness 
and allowing the insert to dry in less time than other traditional 
products. PERFORMANCE MEN is ideal for those who like to ride 
long distances.

PERFORMANCE MEN se caractérise par des inserts cousus 
dans la zone centrale et l‘utilisation de la toute dernière mousse 
haute densité. Sa forme spéciale garantit une protection maxima-
le et une excellente tenue. Le tissu Soft-Touch avec traitement 
antibactérien et structure double couche favorise l‘absorption et 
le transport de l‘humidité vers l‘extérieur, tandis que le jersey per-
foré augmente la respirabilité pour un séchage rapide.  Les trous 
augmentent considérablement la respirabilité et le passage de l‘air 
dans le coussinet, donnant une agréable sensation de fraîcheur et 
permettant à l‘insert de sécher en moins de temps que les autres 
produits traditionnels. PERFORMANCE MEN est idéal pour ceux 
qui aiment rouler sur de longues distances.

soft touch
foam 1
foam 2

60/80kg/m³thickness 10mm 

thickness 3mm 

PADS MEN

22 x 35 cm density 60: up to 4 hours
density  80: up to 6 hours

technical features
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CARBON MEN
2005323

CARBON MEN è un fondello termoformato, specifico per il ciclis-
mo su strada; CARBON MEN è progettato per soddisfare le as-
pettative dell‘ atleta che trascorrono lunghe ore in sella e hanno 
bisogno di tutto il supporto possibile per migliorare le proprie per-
formance. Gli inserti perineali con schiuma ad alta densità sono 
stati posizionati nei principali punti di pressione, per avere presta-
zioni ottimali quando si pedala nella tipica posizione da strada, le 
morbide ali laterali aiutano ad ottenere una posizione ottimale in 
sella. Lo strato base Soft-Touch Carbon con trattamento antibat-
terico e filamenti in carbonio dissipa l’ elettricità statica, impedendo 
anche la proliferazione batterica e  riducendo i cattivi odori, incre-
mentando il comfort epidermico.

CARBON MEN ist ein thermogeformtes Polster, das speziell für 
den Straßenradsport entwickelt wurde. CARBON MEN erfüllt die 
Erwartungen von Sportlern, die viele Stunden im Sattel verbringen 
und jede Unterstützung brauchen, um ihre Leistung zu verbes-
sern. Die perinealen Einsätze mit hochdichtem Schaumstoff wur-
den an den wichtigsten Druckpunkten platziert, um eine optimale 
Leistung beim Fahren in der typischen Straßenposition zu erzie-
len, die weichen Seitenflügel helfen, eine optimale Position im Sat-
tel zu erreichen. Die antibakteriell behandelte Soft-Touch-Carbon-
Basisschicht mit Carbon-Filamenten leitet statische Elektrizität ab, 
verhindert das Wachstum von Bakterien, reduziert Gerüche und 
erhöht den epidermalen Komfort.

CARBON MEN is a thermoformed pad, specifically designed for 
road cycling; CARBON MEN is designed to meet the expectations 
of athletes who spend long hours in the saddle and need all the 
support they can get to improve their performance. The perineal 
inserts with high-density foam have been positioned at the main 
pressure points for optimal performance when cycling in the typi-
cal road position, the soft side wings help to achieve an optimal 
position in the saddle. The Soft-Touch Carbon base layer with an-
tibacterial treatment and carbon filaments dissipates static electri-
city, also preventing bacterial proliferation and reducing odours, 
increasing epidermal comfort.

CARBON MEN est un coussin thermoformé, spécialement conçu 
pour le cyclisme sur route. CARBON MEN est conçu pour répond-
re aux attentes des athlètes qui passent de longues heures en 
selle et ont besoin de tout le soutien possible pour améliorer leurs 
performances. Les inserts périnéaux en mousse haute densité 
ont été placés aux principaux points de pression pour une perfor-
mance optimale lors de la conduite dans la position typique de la 
route, les ailes latérales souples aident à obtenir une position opti-
male sur la selle. La couche de base Soft-Touch Carbon avec trai-
tement antibactérien et filaments de carbone dissipe l‘électricité 
statique, empêchant également la croissance bactérienne et rédu-
isant les odeurs, augmentant ainsi le confort épidermique.

soft touch
foam 1
foam 2

80kg/m³

carbon
wire

thickness 10mm 

thickness 2mm 

PADS MEN

20,5 x 34 cm up to 6 hours

technical features



LUCKY MARATHON è un fondello termoformato bi-densità con 
imbottiture distribuite sia nella zona ischiatica che perineale ed è 
quindi perfetto per uscite su bici da strada e MTB. NEW LUCKY 
è stato progettato inserendo il canale centrale che aiuta a ridurre 
la pressione a carico dei genitali maschili. LUCKY MARATHON 
unisce i benefici dei vari canali multi direzione a quelli di una su-
perficie dove lavorano tre  specifiche aree graduali di transizione 
che garantiscono una vestibilità perfetta, andando ad aumentare 
la stabilità in sella. LUCKY MARATHON  usa il tessuto Soft-Touch 
con trattamento antibatterico, il quale agevola la raccolta e l’ espul-
sione del sudore grazie alla sua struttura a canali multi direzione. 
L’ inserto ad alta densita’ nella parte di appoggio posteriore garan-
tisce una percorrenza oltre le  5 ore.

LUCKY MARATHON ist ein thermogeformtes Bi-Density-Polster, 
das sowohl im Sitzbein als auch im Dammbereich gepolstert ist 
und sich daher perfekt für Straßen- und MTB-Fahrten eignet. NEW 
LUCKY ist mit einem zentralen Kanal ausgestattet, der den Druck 
auf die männlichen Genitalien reduziert. LUCKY MARATHON 
kombiniert die Vorteile der multidirektionalen Kanäle mit jenen ei-
ner unterschiedlich dichten Oberfläche für eine perfekte Passform 
und mehr Stabilität im Sattel. LUCKY MARATHON verwendet ein 
antibakteriell behandeltes Soft-Touch-Gewebe, das dank seiner 
multidirektionalen Kanalstruktur das Auffangen und Ableiten von 
Schweiß erleichtert. Die hochverdichtete Einlage im Rücken ga-
rantiert eine Fahrzeit von mehr als 5 Stunden.

LUCKY MARATHON is a bi-density thermoformed pad with pad-
ding distributed in both the ischial and perineal area and is there-
fore perfect for road and MTB rides. NEW LUCKY is designed with 
a central channel that helps reduce pressure on the male genitals. 
LUCKY MARATHON combines the benefits of the multi-directional 
channels with those of a surface where three specific gradual tran-
sition areas work to guarantee a perfect fit and increase stability 
in the saddle. LUCKY MARATHON uses Soft-Touch fabric with 
antibacterial treatment, which facilitates the collection and expul-
sion of sweat thanks to its multi-directional channel structure. The 
high-density insert in the back guarantees a ride time of more than 
5 hours.

LUCKY MARATHON est un coussin thermoformé bi-densité dont 
le rembourrage est réparti dans la zone ischiatique et périnéale et 
est donc parfait pour les randonnées sur route et en VTT. NEW 
LUCKY est conçu avec un canal central qui permet de réduire 
la pression sur les organes génitaux masculins. LUCKY MARA-
THON combine les avantages des canaux multidirectionnels 
avec ceux d‘une surface où trois zones spécifiques de transition 
graduelle fonctionnent pour garantir un ajustement parfait et aug-
menter la stabilité sur la selle. LUCKY MARATHON utilise le tissu 
Soft-Touch avec traitement antibactérien, qui facilite la collecte et 
l‘expulsion de la sueur grâce à sa structure de canaux multidirecti-
onnels. L‘insert haute densité dans le dos garantit une autonomie 
de plus de 5 heures.

foam 1

foam 2

foam 3

soft touch

80kg/m³thickness 16mm 

thickness 3mm 

LUCKY MARATHON
2005205

PADS MEN

20 x 36,5 cm up to 6 hours

200

technical features



201

80kg/m³

NEW LUCKY
2005202

NEW LUCKY è un fondello termoformato bi-densità con imbotti-
ture distribuite sia nella zona ischiatica che perineale ed è quindi 
perfetto per uscite su bici da strada e MTB. NEW LUCKY è stato 
progettato inserendo il canale centrale che aiuta a ridurre la pres-
sione a carico dei genitali maschili. NEW LUCKY unisce i benefici 
dei vari canali multidirezione a quelli di una superficie dove lavo-
rano due specifiche aree graduali di transizioneche garantiscono 
una vestibilità perfetta, andando ad aumentare la stabilità in sella. 
I fori sul bottom layer aumentano la permeabilità all’ aria, abbas-
sando la temperatura della pelle e diminuendo l’ umidità. NEW 
LUCKY usa il tessuto Soft-Touch con trattamento antibatterico, il 
quale agevola la raccolta e l’ espulsione del sudore grazie alla sua 
struttura a canali multidirezione.

NEW LUCKY ist ein thermogeformtes Bi-Density-Polster, das so-
wohl im Sitzbein als auch im Dammbereich gepolstert ist und sich 
daher perfekt für Straßen- und MTB-Fahrten eignet. NEW LUCKY 
wurde mit einem zentralen Kanal entworfen, der den Druck auf 
die männlichen Genitalien verringert. NEW LUCKY kombiniert 
die Vorteile der multidirektionalen Kanäle mit jenen einer unter-
schiedlich dichten Oberfläche für eine perfekte Passform und 
mehr Stabilität im Sattel. Löcher in der unteren Schicht erhöhen 
die Luftdurchlässigkeit, senken die Hauttemperatur und verringern 
die Feuchtigkeit. NEW LUCKY verwendet ein antibakteriell be-
handeltes Soft-Touch-Gewebe, das dank seiner multidirektionalen 
Kanalstruktur das Auffangen und Ableiten von Schweiß erleichtert.

NEW LUCKY is a bi-density thermoformed pad with padding dis-
tributed in both the ischial and perineal area and is therefore per-
fect for road and MTB riding. NEW LUCKY has been designed 
with a central channel that helps to reduce pressure on the male 
genitals. NEW LUCKY combines the benefits of several multi-
directional channels with those of a surface where two specific 
gradual transition areas work, guaranteeing a perfect fit and incre-
asing stability on the saddle. Holes in the bottom layer increase air 
permeability, lowering skin temperature and decreasing moisture. 
NEW LUCKY uses Soft-Touch fabric with anti-bacterial treatment, 
which facilitates the collection and expulsion of sweat thanks to its 
multi-directional channel structure.

NEW LUCKY est un coussin thermoformé bi-densité dont le rem-
bourrage est réparti dans la zone ischiatique et périnéale et est 
donc parfait pour la route et le VTT. NEW LUCKY a été conçu 
avec un canal central qui permet de réduire la pression sur les 
organes génitaux masculins. NEW LUCKY combine les avantages 
de plusieurs canaux multidirectionnels avec ceux d‘une surface 
où fonctionnent deux zones spécifiques de transition graduelle, 
garantissant un ajustement parfait et augmentant la stabilité sur 
la selle. Les trous dans la couche inférieure augmentent la per-
méabilité à l‘air, abaissant la température de la peau et diminuant 
l‘humidité. NEW LUCKY utilise le tissu Soft-Touch avec traitement 
antibactérien, qui facilite la collecte et l‘expulsion de la sueur grâce 
à sa structure de canaux multidirectionnels.

soft touch
foam 1
foam 2

70kg/m³thickness 10mm 

thickness 4mm 

PADS MEN

19 x 36 cm up to 6 hours

technical features
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LUCKY
2005201

LUCKY è un fondello con morbide alette cucite che si adattano 
perfettamente alla zona di appoggio tra sella e interno cosce. Re-
alizzato con imbottiture bi-densità distribuite sia nella zona ischi-
atica che perineale è quindi perfetto per uscite su bici da strada e 
MTB. LUCKY è stato progettato inserendo il canale centrale che 
aiuta a ridurre la pressione a carico dei genitali maschili. LUCKY 
unisce i benefici dei vari canali multi direzione a quelli di una su-
perficie dove lavorano due specifiche aree graduali di transizione 
che garantiscono una vestibilità perfetta, andando ad aumentare 
la stabilità in sella. LUCKY usa il tessuto Soft-Touch con tratta-
mento antibatterico, il quale agevola la raccolta e l’espulsione del 
sudore grazie alla sua struttura a canali multi direzione.

LUCKY ist ein Pad mit weichen, eingenähten Laschen, die sich 
perfekt in den Stützbereich zwischen Sattel und Oberschenkelin-
nenseite einfügen. Er ist mit einer Bi-Density-Polsterung ausge-
stattet, die sowohl im Sitzbein- als auch im Dammbereich verteilt 
ist, und eignet sich daher perfekt für Straßen- und MTB-Fahrten. 
LUCKY ist mit einem zentralen Kanal ausgestattet, der den Druck 
auf die männlichen Genitalien reduziert. LUCKY kombiniert die 
Vorteile der multidirektionalen Kanäle mit jenen einer unterschied-
lich dichten Oberfläche für eine perfekte Passform und mehr Sta-
bilität im Sattel. LUCKY verwendet ein antibakteriell behandeltes 
Soft-Touch-Gewebe, das dank seiner multidirektionalen Kanal-
struktur das Auffangen und Ableiten von Schweiß erleichtert.

LUCKY is a pad with soft sewn-in flaps that fit perfectly the support
area between the saddle and inner thighs. Made with bi-densi-
ty padding distributed in both the ischial and perineal area, it is 
perfect for road and MTB rides. LUCKY is designed with a cen-
tral channel that helps to reduce pressure on the male genitals. 
LUCKY combines the benefits of multi-directional channels with 
the benefits of a surface where two specific gradual transition are-
as work to ensure a perfect fit and increase stability in the sadd-
le. LUCKY uses a Soft-Touch fabric with antibacterial treatment, 
which facilitates the collection and expulsion of sweat thanks to its 
multidirectional channel structure.

LUCKY est un coussin avec des ailerons doux cousus qui 
s‘adaptent parfaitement à la zone de soutien entre la selle et 
l‘intérieur des cuisses. Réalisé avec un rembourrage bi-densité 
réparti dans la zone ischiatique et périnéale, il est donc parfait 
pour les randonnées sur route et en VTT. LUCKY est conçu avec 
un canal central qui permet de réduire la pression sur les orga-
nes génitaux masculins. LUCKY combine les avantages des ca-
naux multidirectionnels avec ceux d‘une surface où deux zones 
spécifiques de transition graduelle fonctionnent pour assurer un 
ajustement parfait et augmenter la stabilité en selle. LUCKY utili-
se le tissu Soft-Touch avec traitement antibactérien, qui facilite la 
collecte et l‘expulsion de la sueur grâce à sa structure de canaux 
multidirectionnels.

70kg/m³thickness 10mm 

thickness 3mm 

soft touch

foam

PADS MEN

20 x 35 cm up to 6 hours

technical features



CHAMP
2005210

CHAMP è un fondello termoformato con protezione essenziale per 
un uso medio in road, mtb, urban. Disegnato per offrire buone per-
formance in termini di protezione, comfort e libertà di movimento. 
Design specifico per l‘ anatomia maschile. I materiali che lo com-
pongono sono morbidi e duttili  per una vestibilità senza eguali,  
zero frizioni. Tessuto superiore Soft-Touch con trattamento anti-
batterico,  buona traspirabilità e velocità di asciugatura.

CHAMP ist ein thermogeformtes Polster mit essentiellem Schutz 
für die Mittelstrecke auf der Straße, im MTB-Bereich und im Stadt-
verkehr. Entwickelt, um gute Leistungen in Bezug auf Schutz, 
Komfort und Bewegungsfreiheit zu bieten. Spezielles Design 
für die männliche Anatomie. Die Materialien sind weich und ge-
schmeidig und sorgen für eine unvergleichliche Passform, ohne 
Reibung. Soft-Touch-Obermaterial mit antibakterieller Behand-
lung, guter Atmungsaktivität und schnelle Trocknung.

CHAMP is a thermoformed pad with essential protection for medi-
um use in road, mtb, urban. Designed to offer good performance 
in terms of protection, comfort and freedom of movement. Specific 
design for the male anatomy. Its materials are soft and supple for 
an unrivalled fit, zero friction. Soft-Touch upper fabric with antibac-
terial treatment, good breathability and quick drying.

CHAMP est un pad thermoformé avec une protection essenti-
elle pour une utilisation moyenne en route, mtb, urbain. Conçu 
pour offrir de bonnes performances en termes de protection, de 
confort et de liberté de mouvement. Conception spécifique pour 
l‘anatomie masculine. Ses matériaux sont doux et souples pour un 
ajustement inégalé, sans friction. Tissu supérieur Soft-Touch avec 
traitement antibactérien, bonne respirabilité et séchage rapide.

60kg/m³thickness 10mm 

soft touch

foam
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70kg/m³

PADS MEN

19 x 32 cm up to 4 hours

technical features
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EVO WOMEN
2006105

EVO PAD WOMEN, fondello sviluppato con una schiuma di 60 
densità (kg/m³)  ed uno spessore di  14 mm i quali garantiscono 
lunga protezione e libertà di movimento durante l’uscita in bici. Il 
morbido tessuto grigio si adatta alle forme femminili donando una 
piacevole sensazione di freschezza durante l‘ uso. La forma del 
supporto inferiore composto da schiuma ad alta densità di ulti-
ma generazione è ottenuto tramite la fresatura di un unico bloc-
co di poliuretano, questo permette di avere il massimo supporto 
adattandosi alle forme femminili, le morbide ali laterali evitano 
spiacevoli sfregamenti con la parte interna delle cosce. Il fondello 
è preformato. La densità  60 otttenuta con schiuma di ultima gene-
razione permette uscite fino a 4 ore senza problemi.

EVO PAD WOMEN ist ein, mit einem Schaumstoff mit einer Dichte 
von 60kg/m³ und einer Dicke von 14 mm entwickeltes Pad das 
langen Schutz und Bewegungsfreiheit beim Radfahren garantiert. 
Der weiche graue Stoff passt sich der weiblichen Form an und 
sorgt für ein angenehmes Frischegefühl beim Tragen. Die Form 
des Gesäßpolsters aus modernstem hochdichtem Schaumstoff 
wird durch das Fräsen eines einzigen Polyurethanblocks erzielt, 
der sich der weiblichen Form anpasst und maximalen Halt bietet. 
Die weichen Seitenflügel verhindern ein unangenehmes Reiben 
an den Innenseiten der Oberschenkel. Das Polster ist vorgeformt. 
Das mit der neuesten Schaumstoffgeneration erreichte Raumge-
wicht von 60 ermöglicht Fahrten von bis zu 4 Stunden ohne Pro-
bleme.

EVO PAD WOMEN, a pad developed with 60-density (kg/m³) foam 
and a thickness of 14 mm, which guarantee long protection and 
freedom of movement when cycling. The soft grey fabric adapts 
to the female form and provides a pleasant feeling of freshness 
during use. The shape of the bottom support, made of the latest 
high-density foam, is obtained by milling a single block of polyure-
thane, which provides maximum support by adapting to the female 
form, and the soft side wings prevent unpleasant rubbing against 
the inner thighs. The pad is preformed. The density 60 obtained 
with the latest generation of foam allows rides of up to 4 hours 
without problems.

EVO PAD WOMEN, un coussin développé avec une mousse de 
60 de densité (kg/m³) et une épaisseur de 14 mm, qui garantit une 
longue protection et une liberté de mouvement lors de la pratique 
du cyclisme. Le tissu gris doux s‘adapte aux formes féminines et 
procure une agréable sensation de fraîcheur pendant l‘utilisation. 
La forme du support inférieur, réalisé en mousse haute densité 
de dernière génération, est obtenue par fraisage d‘un seul bloc 
de polyuréthane, qui assure un soutien maximal en s‘adaptant à 
la forme de la femme, et les ailes latérales souples évitent les 
frottements désagréables à l‘intérieur des cuisses. Le tampon est 
préformé. La densité 60 obtenue avec la dernière génération de 
mousse permet des randonnées jusqu‘à 4 heures sans problème.

thickness 14mm 

thickness 2mm 

60kg/m³

soft touch
foam 1
foam 2

PADS WOMEN

NEW

22 x 31,5 cm up to 4 hours

technical features



PERFORMANCE WOMEN
 Density 60: 2005412

 Density 80: 2005412_80

PERFORMANCE WOMEN è caratterizzato da inserti cuciti nell’ 
area centrale e dall’ impiego di schiume ad alta densità di ultima 
generazione. La sua particolare forma garantisce massima pro-
tezione e ottima vestibilità. Il tessuto Soft-Touch con trattamento 
antibatterico e struttura a doppio strato favorisce l’assorbimento e 
il trasporto dell’ umidità verso l’ esterno, mentre il maglino trafo-
rato aumenta la traspirabilità per un’ asciugatura rapida. I fori au-
mentano in maniera importante la traspirazione ed il passaggio d’ 
aria nel fondello, dando una piacevole sensazione di freschezza, 
permettendo all’ inserto di asciugarsi in meno tempo rispetto ad 
altri prodotti tradizionali PERFORMANCE WOMEN è ideale per 
chi ama percorrere le lunghe distanze.

PERFORMANCE WOMEN zeichnet sich durch abgesteppte Ein-
sätze im zentralen Bereich und die Verwendung des neuesten 
hochdichten Schaums aus. Seine spezielle Form garantiert maxi-
malen Schutz und eine hervorragende Passform. Das Soft-Touch-
Gewebe mit antibakterieller Behandlung und doppellagiger Struk-
tur begünstigt die Aufnahme und den Abtransport von Feuchtigkeit 
nach außen, während der perforierte Polsterstoff die At-mungsak-
tivität für eine schnelle Trocknung erhöht und den Luftdurchlass in 
der Einlage erheblich erhöht, wodurch ein angenehmes Frische-
gefühl entsteht und die Einlage in kürzerer Zeit trocknet als her-
kömmliche Produkte. PERFORMANCE WOMEN ist ideal für alle, 
die gerne lange Strecken fahren.

PERFORMANCE WOMEN is characterised by stitched inserts 
in the central area and the use of the latest high-density foam. 
Its special shape guarantees maximum protection and excellent 
fit. The Soft-Touch fabric with antibacterial treatment and double-
layer structure favours the absorption and transport of moisture to 
the outside, while the perforated jersey increases breathability for 
quick drying. The holes significantly increase breathability and air 
passage in the pad, giving a pleasant sensation of freshness and 
allowing the insert to dry in less time than other traditional products 
PERFORMANCE WOMEN is ideal for those who like to ride long 
distances.

PERFORMANCE WOMEN se caractérise par des inserts cousus 
dans la zone centrale et l‘utilisation de la toute dernière mousse 
haute densité. Sa forme spéciale garantit une protection maxima-
le et une excellente tenue. Le tissu Soft-Touch avec traitement 
antibactérien et structure double couche favorise l‘absorption et 
le transport de l‘humidité vers l‘extérieur, tandis que le jersey per-
foré augmente la respirabilité pour un séchage rapide. Les trous 
augmentent considérablement la respirabilité et le passage de l‘air 
dans le coussinet, donnant une agréable sensation de fraîcheur et 
permettant à l‘insert de sécher en moins de temps que d‘autres 
produits traditionnels PERFORMANCE WOMEN est idéal pour 
ceux qui aiment rouler sur de longues distances.

soft touch
foam 1
foam 2

60/80kg/m³thickness 13mm 

thickness 3mm 
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PADS WOMEN

21 x 30 cm density 60: up to 4 hours
density  80: up to 6 hours

technical features
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CARBON WOMEN è un fondello termoformato, specifico per il cic-
lismo su strada; CARBON WOMEN è progettato per soddisfare le 
aspettative dell‘ atleta che trascorrono lunghe ore in sella e hanno 
bisogno di tutto il supporto possibile per migliorare le proprie per-
formance. Gli inserti perineali con schiuma ad alta densità sono 
stati posizionati nei principali punti di pressione, per avere presta-
zioni ottimali quando si pedala nella tipica posizione da strada, le 
morbide ali laterali aiutano ad ottenere una posizione ottimale in 
sella. Lo strato base Soft-Touch Carbon con trattamento antibat-
terico e filamenti in carbonio dissipa l’ elettricità statica, impedendo 
anche la proliferazione batterica e  riducendo i cattivi odori, incre-
mentando il comfort epidermico.

CARBON WOMEN ist ein thermogeformtes Polster, das speziell 
für den Straßenradsport entwickelt wurde. CARBON WOMEN er-
füllt die Erwartungen von Sportlerinnen, die viele Stunden im Sattel 
verbringen wollen und jede erdenkliche Unterstützung brauchen, 
um ihre Leistung zu verbessern. Die perinealen Einsätze mit hoch-
dichtem Schaumstoff wurden an den wichtigsten Druckpunkten 
positioniert, um eine optimale Leistung beim Fahren in der typi-
schen Straßenposition zu erzielen. Die weichen Seitenflügel hel-
fen, eine optimale Position im Sattel zu erreichen. Die antibakteriell 
behandelte Soft-Touch-Carbon-Basisschicht mit Carbonfasern lei-
tet statische Elektrizität ab, verhindert die Vermehrung von Bakteri-
en, reduziert Gerüche und erhöht den epidermalen Komfort.

CARBON WOMEN is a thermoformed pad, specifically designed 
for road cycling; CARBON WOMEN is designed to meet the ex-
pectations of athletes who spend long hours in the saddle and 
need all the support they can get to improve their performance. 
The perineal inserts with high-density foam have been positioned 
at the main pressure points for optimal performance when riding 
in the typical road position, the soft side wings help to achieve an 
optimal position in the saddle. The Soft-Touch Carbon base layer 
with antibacterial treatment and carbon filaments dissipates static 
electricity, also preventing bacterial growth and reducing odours, 
increasing epidermal comfort.

CARBON WOMEN est un coussin thermoformé, spécialement 
conçu pour le cyclisme sur route. CARBON WOMEN est conçu 
pour répondre aux attentes des athlètes qui passent de longues 
heures en selle et ont besoin de tout le soutien possible pour amé-
liorer leurs performances. Les inserts périnéaux en mousse hau-
te densité ont été positionnés aux principaux points de pression 
pour une performance optimale lors de la conduite dans la position 
typique de la route, les ailes latérales souples aident à obtenir 
une position optimale sur la selle. La couche de base Soft-Touch 
Carbon avec traitement antibactérien et filaments de carbone 
dissipe l‘électricité statique, empêchant également la croissance 
bactérienne et réduisant les odeurs, augmentant ainsi le confort 
épidermique.

soft touch
foam 1
foam 2

80kg/m³

carbon
wire

thickness 10mm 

thickness 2mm 

CARBON WOMEN
2005324

PADS WOMEN

19 x 28 cm up to 6 hours

technical features



80kg/m³

carbon
wire

CARINA è un fondello termoformato che offre una buona protezio-
ne per un utilizzo su strada, disegnato per offrire una performance 
efficiente in termini di protezione, comfort e libertà di movimento,  
design specifico per l‘ anatomia femminile,  costruzione con volu-
mi minimi e schiume multistrato, profilo ridotto, costruzione molto 
leggera, tessuto superiore Soft-Touch con trattamento antibatteri-
co, la schiuma forata aumenta in maniera importante la traspira-
zione ed il passaggio d’ aria nel fondello, dando una piacevole 
sensazione di freschezza e permettendo all’inserto di asciugarsi 
in meno tempo rispetto ad altri prodotti tradizionali.

CARINA ist eine thermogeformte Einlage, die einen guten Schutz 
bei Straßenfahrten bietet. Sie wurde entwickelt, um eine effiziente 
Performance in Bezug auf Schutz, Komfort und Bewegungsfreiheit 
zu bieten. Spezifisches Design für die weibliche Anatomie, Kons-
truktion mit minimalen Volumina und mehrschichtigen Schaum-
stoffen, reduziertes Profil, sehr leichte Konstruktion, Soft-Touch-
Obermaterial mit antibakterieller Behandlung. Der perforierte 
Schaumstoff erhöht die Atmungsaktivität und den Luftdurchlass 
in der Einlage erheblich, wodurch ein angenehmes Frischegefühl 
entsteht und die Einlage in kürzerer Zeit trocknet als traditionelle 
Produkte.

CARINA is a thermoformed pad that offers good protection for 
road use, designed to offer efficient performance in terms of pro-
tection, comfort and freedom of movement, specific design for the 
female anatomy, construction with minimal volumes and multi-
layer foams, reduced profile, very light construction, Soft-Touch 
upper fabric with anti-bacterial treatment, the perforated foam sig-
nificantly increases breathability and air passage in the pad, giving 
a pleasant sensation of freshness and allowing the insert to dry in 
less time than other traditional products.

CARINA est une garniture thermoformée qui offre une bonne 
protection pour l‘utilisation sur route, conçue pour offrir des per-
formances efficaces en termes de protection, de confort et de 
liberté de mouvement, design spécifique pour l‘anatomie fémi-
nine, construction avec des volumes minimaux et des mousses 
multicouches, profil réduit, construction très légère, tissu supéri-
eur Soft-Touch avec traitement antibactérien, la mousse perforée 
augmente considérablement la respirabilité et le passage de l‘air 
dans la garniture, donnant une agréable sensation de fraîcheur 
et permettant à la garniture de sécher en moins de temps que 
d‘autres produits traditionnels.

soft touch
foam 1
foam 2

70kg/m³thickness 8mm 

thickness 2mm 

CARINA WOMEN
2005314

PADS WOMEN
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20,5 x 29 cm up to 6 hours

technical features
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TRIATHLON MEN
2005400

Sviluppato ad un’unica densità ed uno spessore 5 mm, permette 
un’ottima protezione e allo stesso tempo un’incredibile elasticità. 
L’elevato numero di canali superficiali consente al capo, dopo la 
disciplina del nuoto, una rapida asciugatura rendendo “ready to 
use for the next step” la protezione. Ciò aiuta ad evitare abrasioni/ 
irritazioni durante la pedalata e la corsa.

Entwickelt mit einer einheitlichen Dichte und einer Dicke von 5 
mm, bietet es hervorragenden Schutz und gleichzeitig unglaub-
liche Elastizität. Die hohe Anzahl an Oberflächenkanälen ermög-
licht ein schnelles Trocknen nach dem Schwimmen, so dass es 
schnell “ready to use for the next step” ist. Dies hilft unangenehme 
Reibung beim Radfahren und Laufen zu vermeiden.

Developed in a single density and 5 mm thickness, it provides ex-
cellent protection and at the same time incredible elasticity. The 
high number of surface channels allows the garment to dry quickly 
after swimming, making the protection ‚ready to use for the next 
step‘. This helps to avoid abrasion/irritation during cycling and run-
ning.

Développé en une seule densité et une épaisseur de 5 mm, il off-
re une excellente protection et en même temps une incroyable 
élasticité. Le nombre élevé de canaux de surface permet au vête-
ment de sécher rapidement après la baignade, rendant la protec-
tion „prête à l‘emploi pour l‘étape suivante“. Cela permet d‘éviter 
l‘abrasion/irritation pendant le cyclisme et la course à pied.

soft touch
foam 1

90kg/m³thickness 5mm 

thickness 2mm 

17 x 31 cm more than 6 hours

technical features
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TRIATHLON WOMEN
2005401

Sviluppato ad un’unica densità ed uno spessore 4 mm, permette 
un’ottima protezione e allo stesso tempo un’incredibile elasticità. 
L’elevato numero di canali superficiali consente al capo, dopo la 
disciplina del nuoto, una rapida asciugatura rendendo “ready to 
use for the next step” la protezione. Ciò aiuta ad evitare abrasioni/ 
irritazioni durante la pedalata e la corsa.

Entwickelt mit einer einheitlichen Dichte und einer Dicke von 4 
mm, bietet es hervorragenden Schutz und gleichzeitig unglaub-
liche Elastizität. Die hohe Anzahl an Oberflächenkanälen ermög-
licht ein schnelles Trocknen nach dem Schwimmen, so dass es 
schnell “ready to use for the next step” ist. Dies hilft unangenehme 
Reibung beim Radfahren und Laufen zu vermeiden.

Developed in a single density and 4 mm thickness, it provides ex-
cellent protection and at the same time incredible elasticity. The 
high number of surface channels allows the garment to dry quickly 
after swimming, making the protection ‚ready to use for the next 
step‘. This helps to avoid abrasion/irritation during cycling and run-
ning.

Développé en une seule densité et une épaisseur de 4 mm, il off-
re une excellente protection et en même temps une incroyable 
élasticité. Le nombre élevé de canaux de surface permet au vête-
ment de sécher rapidement après la baignade, rendant la protec-
tion „prête à l‘emploi pour l‘étape suivante“. Cela permet d‘éviter 
l‘abrasion/irritation pendant le cyclisme et la course à pied.

soft touch
foam 1

90kg/m³thickness 4mm 

thickness 4mm 

14,5 x 29 cm more than 6 hours

technical features



PADS TRIATHLON

210

TRIATHLON KIDS
2005402

Sviluppato ad un’unica densità ed uno spessore 5 mm, permette 
un’ottima protezione e allo stesso tempo un’incredibile elasticità. 
L’elevato numero di canali superficiali consente al capo, dopo la 
disciplina del nuoto, una rapida asciugatura rendendo “ready to 
use for the next step” la protezione. Ciò aiuta ad evitare abrasioni/ 
irritazioni durante la pedalata e la corsa.

Entwickelt mit einer einheitlichen Dichte und einer Dicke von 5 
mm, bietet es hervorragenden Schutz und gleichzeitig unglaub-
liche Elastizität. Die hohe Anzahl an Oberflächenkanälen ermög-
licht ein schnelles Trocknen nach dem Schwimmen, so dass es 
schnell “ready to use for the next step” ist. Dies hilft unangenehme 
Reibung beim Radfahren und Laufen zu vermeiden.

Developed in a single density and 5 mm thickness, it provides ex-
cellent protection and at the same time incredible elasticity. The 
high number of surface channels allows the garment to dry quickly 
after swimming, making the protection ‚ready to use for the next 
step‘. This helps to avoid abrasion/irritation during cycling and run-
ning.

Développé en une seule densité et une épaisseur de 5 mm, il off-
re une excellente protection et en même temps une incroyable 
élasticité. Le nombre élevé de canaux de surface permet au vête-
ment de sécher rapidement après la baignade, rendant la protec-
tion „prête à l‘emploi pour l‘étape suivante“. Cela permet d‘éviter 
l‘abrasion/irritation pendant le cyclisme et la course à pied.

soft touch
foam 1

90kg/m³thickness 5mm 

thickness 2mm 

12 x 22,5 cm more than 6 hours

technical features
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1 FUNCTIONAL 
SHIRT

15 recycled 0,5L PET bottles

=

Quando parliamo di riciclo, il nostro pianeta ha bisogno di azioni concrete. Questo principio lo possiamo applicare anche allo sport e nello specifico 
all’abbigliamento usato per l’attività sportiva. L‘abbigliamento tecnico non deve diventare materiale di scarto e quindi rifiuto solido inutilizzato. I nostri 
tessuti ecologici e riciclati ECO sono la prova che è possibile agire per il bene del pianeta: sono sostenibili, ecologici, funzionali e Made in Italy.

Per poter produrre materiali riciclati, i rifiuti sotto forma di bottiglie di plastica PET vengono prima triturati in piccoli pezzi nell‘impianto di riciclaggio e 
poi puliti. I piccoli pezzi vengono poi fusi ed estrusi in piccoli pellet. Da questi si produce il filato, che viene ulteriormente trasformato in tessuto. Infine, 
da questo tessuto si ottengono prodotti come maglie da ciclismo, running e tanti altri sport, il tutto costituito da bottiglie di plastica riciclate.

Unser Planet braucht konkretes Handeln. Wenn es um Recycling geht, lassen wir Worten Taten folgen. Technische Bekleidung sollte keine Belastung 
für die Natur darstellen. Unsere recycelten ECO-Stoffe sind der Beweis dafür, dass es möglich ist: nachhaltig, umweltfreundlich, funktionell und Made 
in Italy.

Um recycelte Stoffe herstellen zu können, werden zunächst Gebrauchsabfälle in Form von PET-Plastikflaschen in der Recyclinganlage in kleine Stü-
cke zerkleinert und anschließend gereinigt. Die gereinigten Kleinteile werden dann geschmolzen und die dabei entstehende Masse wird durch Extru-
sion unter Druck in die gewünschte Form gepresst. Hieraus entsteht dann das Garn, welches zu Stoff weiterverarbeitet wird, aus welchem schließlich 
Produkte wie Radtrikots oder Laufshirts - bestehend aus recycelten Plastikflaschen – hergestellt werden.

Our planet needs action. When it comes to recycling we do not just talk the talk, but walk the walk. Technical apparel should not be a burden for nature. 
Our green, recycled ECO fabrics are the proof that it is possible: sustainable, eco-friendly, functional and Made in Italy.

To be able to produce recycled materials, the waste in the form of PET plastic bottles is first shredded into small pieces in the recycling plant and 
then cleaned. The cleaned small parts are then melted and the resulting mass is pressed into the desired shape by extrusion. From this the yarn is 
produced, which is further processed into fabric. Finally, products such as cycling jerseys or running shirts - consisting of recycled plastic bottles - are 
made from this fabric.

Notre planète a besoin d‘action. Lorsqu‘il s‘agit de recyclage, nous ne nous contentons pas de parler, mais nous joignons le geste à la parole. Les 
vêtements techniques ne devraient pas être un fardeau pour la nature. Nos tissus écologiques et recyclés ECO sont la preuve que c‘est possible: 
durables, écologiques, fonctionnels et Made in Italy.

Pour pouvoir produire des matériaux recyclés, les déchets sous forme de bouteilles en plastique PET sont d‘abord déchiquetés en petits morceaux 
dans l‘usine de recyclage, puis nettoyés. Les petites pièces nettoyées sont ensuite fondues et la masse résultante est pressée dans la forme souhai-
tée par extrusion sous pression. On obtient ainsi un fil qui est ensuite transformé en tissu. Enfin, des produits tels que des maillots de cyclisme ou des 
maillots de course - composés de bouteilles en plastique recyclées - sont fabriqués à partir de ce tissu.

Process of Recycling
  

FABRICS - GREEN FABRICS
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TEXmarket, consapevole del rispetto per l‘ambiente, offre diversi tessuti „green“. I tessuti provengono da filati riciclati, 
privi di sostanze chimiche nocive e in linea con le severe linee guida internazionali che si applicano a questo tipo di 
tessuti. 

TEXmarket nimmt den Umweltschutz sehr ernst. Wir bieten unseren Kunden deshalb verschiedene „green“ Stoffe an. 
Diese wurden in einem energieeffizienten Prozess aus recycelten Stoffen hergestellt und sind frei von umweltschäd-
lichen Chemikalien. Dies geshiet im Einklang mit den strengen internationalen Richtlinien, für diese Art von Stoffen.

TEXmarket, aware of the respect for the environment, offers different „green“ fabrics. The fabrics originate from recy-
cled yarns, free from harmful chemical substances and in line with the strict international guidelines that apply to this 
type of fabrics.

TEXmarket, conscient du respect de l‘environnement, propose différents tissus „green“. Ces tissus sont issus de fils re-
cyclés, exempts de substances chimiques nocives et conformes aux directives internationales strictes qui s‘appliquent 
à ce type de tissu.

FABRICS - GREEN FABRICS

Interlock Recycled
Composition:
100% Polyester
Weight: 120 g/m²
 
Used for:
Simply Recycled
Venice Recycled
Nizza Sport Recycled
Simply Women Recycled
Florence Women Recycled

Air Recycled
Composition:
100% Polyester
Weight: 130 g/m²
 
Used for:
Venice Recycled
Florence Women Recycled

Aria 3D Recycled
Composition:
95% Polyester
5% Elasthane 
Weight: 120 g/m²
 
Used for: 
Gravel Dune Women
Space X

Green Sea Recycled
Composition:
78% Polyester
22% Elasthane
Weight: 135 g/m²
 
Used for: 
Pants Green Recycled

Gabardine PL Recycled
Composition:
75% Polyester
25% Elasthane
Weight: 230 g/m²
 
Used for: 
Triathlon Elba Gaba

Eco Land Recycled
Composition:
80% Polyester
20% Elasthane
Weight: 240 g/m²
 
Used for: 
Pants Green Recycled



Interpower Recycled
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FABRICS - GREEN FABRICS

Composition:
86% Micropolyester
14% Elasthane
Weight: 140 g/m²
 
Used for: 
Simply Recycled
Simply Women Recycled

Green Fit W Recycled
Composition:
78% Polyamide
22% Elasthane
Weight: 200 g/m²
 
Used for: 
Pants Green Recycled

Race Recycled
Composition:
100% Polyester
Weight: 120 g/m²
 
Used for:
Pan 
Space X

Timor Recycled
Composition:
100% Polyester
Weight: 135 g/m²
 
Used for:
Nizza Sport Recycled

Aura Green
Composition:
100% Polyester
Weight: 115 g/m²
 
Used for:
Freeride Tops
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Air
Composition:
100% Polyester
Weight: 130 g/m²
 
Used for: 
Venice
Florence Women

Composition:
86% Micropolyester
14% Elasthane
Weight: 140 g/m²
 
Used for: 
Tenerife
Tenerife Autumn 
Pro Cut
Pro Evo
Pro Line
Nizza Luxury

Anibal
Composition:
81% Polyester
19% Elasthane
Weight: 155 g/m²
 
Used for: 
Pan
Miami 
Pro Cut
Pro Cut Women

Endurance X Matt
Composition:
80% Polyester
20% Elasthane 
Weight: 240 g/m²
 
Used for: 
Pants Stelvio
Pants Tropea Women

LIGHT-WEIGHT

Coldblack® W64562
Composition:
78% Polyester
22% Elasthane 
Weight: 225 g/m²
 
Used for: 
Tenerife
Tenerife Autumn
Tenerife Women

Crono Sanitized
Composition:
100% Polyester
Weight: 135 g/m²
 
Used for: 
Nizza Sport
Nizza 
Nizza Women

Chrono Men
Composition:
80% Polyester
20% Elasthane
Weight: 175 g/m²
 
Used for:
Gravel Lake
Triathlon Evo

Clima 52-0016
Composition:
75% Polyester
25% Elasthane
Weight: 129 g/m²
 
Used for: 
Minorca
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Enduro
Composition:
100% Polyester
Weight: 290 g/m²
 
Used for: 
Short Freeride Enduro
Racing Cap

Interpower

Nizza Pro
Moon Women
Tenerife Women
Pro Cut Women
Pro Women
Body Butterfly

Composition:
86% Micropolyester
14% Elasthane
Weight: 140 g/m²
 
Used for: 
Tenerife
Tenerife Autumn 
Pro Cut
Pro Evo
Pro Line
Nizza Luxury

Lycra New Monica
Acqua Zero
Composition:
86% Polyester
14% Elasthane
Weight: 190 g/m²
 
Used for: 
Triathlon Evo

Mesh Diagonale 14620
Composition:
82% Polyester
18% Elasthane
Weight: 105 g/m²
 
Used for: 
Alpha

Orange
Composition:
90% Polyester
10% Elasthane 
Weight: 110 g/m²
 
Used for: 
Space X

Prey 40-0026
Composition:
74% Polyester
26% Elasthane
Weight: 100 g/m²
 
Used for: 
Minorca

Interlock
Composition:
100% Polyester
Weight: 120 g/m²
 
Used for: 
Gravel Lake
Gravel Dune Women
Miami
Tenerife
Tenerife Autum
Pro Cut
Pro Evo
Pro Line
Venice

Nizza Pro
Nizza Sport
Nizza
Tenerife Women
Pro Cut Women
Pro Women
Florence Women
Collar Cuff

Interlock 80
Composition:
100% Polyester
Weight: 80 g/m²
 
Used for: 
Pan 
Pro Super Light
Pro Super Light Women
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Piave Maitex K595
Composition:
76% Polyester
24% Elasthane
Weight: 245/275 g/m²
 
Used for: 
Pants Freedom Plus Pro 
Pants Freedom Plus

Rudolf
Composition:
95% Polyester
5% Elasthane
Weight: 120 g/m²
 
Used for: 
Minorca
Miami
Tenerife
Venice
Nizza Pro
Moon Women

Tenerife Women 
Florence Women 
Pants Freedom
Triathlon Evo

Reozon E63893
Composition:
82% Polyester
18% Elasthane 
Weight: 200 g/m²
 
Used for:
Tenerife
Tenerife Women
Body Butterfly Long

Scotland Merino
Composition: 
51% Polyester
41% Wool Merino
8% Elasthane
Weight: 130 g/m²
 
Used for: 
E-Bike

Sirio
Composition:
82% Polyester
18% Elasthane
Weight: 230 g/m²
 
Used for: 
New Short Freeride Thunder

Strong
Composition:
100% Polyester
Weight: 250 g/m²
 
Used for: 
Short Freeride Evolution

Sushi
Composition:
100% Polyester Microfibre
Weight: 85 g/m²
 
Used for: 
Nizza Luxury
Nizza Sport
Nizza 
Nizza Women

S10
Composition:
95% Polyester
5% Spandex
Weight: 125 g/m²
 
Used for: 
New Short Freeride Urban
Race Cap Pro
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Tavolara
Composition:
80% Polyester
20% Elasthane
Weight: 210 g/m²
 
Used for: 
Triathlon

Time Out
Composition: 
100% Polyester
Weight: 110 g/m²
 
Used for: 
Alpha

Timor
Composition:
100% Polyester
Weight: 135 g/m²
 
Used for: 
Nizza Sport
Nizza 
Nizza Women
Freeride Tops
Polo

Timor Luxury
Composition:
100% Polyester
Weight: 135 g/m²
 
Used for: 
Nizza Luxury

Twenty
Composition:
100% Polyester
Weight: 37 g/m²
 
Used for: 
Pan
Miami
Contact
Lipari

Vyper 40
Composition:
87% Polyester
13% Elasthane
Weight: 240 g/m²
 
Used for: 
Triathlon Elba Gravity



FABRICS - OTHER FABRICS

MEDIUM / HEAVY-WEIGHT

JL 130
Composition:
95% Polyester
5% Spandex
Weight: 83 g/m²
 
Used for: 
Alpha
Pro Super Light
Moon Women
Pro Super Light Women
Pro Women
Base Layer
Triathlon Evo

JL 221 B
Composition:
100% Polyester
Weight: 99 g/m²
 
Used for: 
Tenerife
Tenerife Women

Antiwind
Composition:
90% Polyester
10% Polyurethane
Weight: 190-300 g/m²
 
Used for: 
Nizza Luxury
Nizza Sport
Nizza 
Nizza Women
Long Gloves
Shoe Protection

Chelsea
Composition:
100% Polyester
Weight: 120 g/m²
 
Used for: 
Tenerife
Tenerife Autumn
Pro
Tenerife Women
Pro Women
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MESH

Tahiti
Composition:
77% Polyester
23% Elasthane
Weight: 155 g/m²
 
Used for: 
Alpha
Pants 40th
Pants zer0

Light
Composition:
100% Polyester
Weight: 85 g/m²
 
Used for: 
Pro Cut 
Pro Evo
Pro
Nizza Sport
Pro Cut Women

Kite
Composition:
94% Polyester
6% Elasthane
Weight: 80 g/m²
 
Used for: 
Pants Astra
Triathlon Evo

Kingdom Mesh
Composition:
87% Polyester
13% Elasthane
Weight: 135 g/m²
 
Used for: 
Pants Freedom Plus Pro
Pants Freedom Plus
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Dolomiti
Composition:
85% Polyester
15% Elasthane
Weight: 250 g/m²
 
Used for: 
Gravel Global
Gravel Pants
Miami
Tenerife Autumn 
Pro
Venice
Pro Women
Florence Women
Hoodie

Eagle Print
Composition:
100% Polyester
Weight: 100 g/m²
 
Used for: 
Tenerife
Tenerife Autumn
Pro Line
Tenerife Women
Pro Women

Extreme
Composition:
95% Polyester
5% Polyurethane
Weight: 270 g/m²
 
Used for:
Pro Line
Venice 
Nizza Luxury
Nizza Sport
Nizza 
Florence Women

Falcon Plus
Composition:
100% Polyester
Weight: 160 g/m²
 
Used for: 
Miami

Jumper 85
Composition:
100% Polyester
Weight: 195 g/m²
 
Used for: 
Hoodie

Marmolada Print
Composition:
87,6% Polyester
12,4% Elasthane
Weight: 310 g/m²
 
Used for:
Tenerife
Tenerife Women
Pro Women

Nashua
Composition:
100% Polyester
Weight: 180 g/m²
 
Used for: 
Nizza Sport 
Nizza
Nizza Women

Pro 27308
Composition:
100% Polyester
Weight: 200 g/m²
 
Used for: 
Miami
Tenerife Autumn
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Composition:
86% Micropolyester
14% Elasthane
Weight: 140 g/m²
 
Used for: 
Tenerife
Tenerife Autumn 
Pro Cut
Pro Evo
Pro Line
Nizza Luxury

Rabbit Light
Composition:
100% Polyester
Weight: 130 g/m²
 
Used for: 
Short Freeride Thunder

Sky
Composition:
75% Polyester
25% Polyurethane
Weight: 150 g/m²
 
Used for: 
Pro Line 
Venice 
Florence Women

Superphase
Composition:
100% Polyester
Weight: 250 g/m²
 
Used for: 
Miami
Tenerife
Tenerife Autumn
Tenerife Women

Composition:
100% Polyester
Weight: 90 g/m²
 
Used for: 
Lab

Terry Superlight Print
WX Pro WR

Vintage 170
Composition:
77% Polyester
7% Elasthane
16% Wool
Weight: 170 g/m²
 
Used for: 
Hoodie Climate
Hoodie Climate Women

Warm
Composition:
100% Polyester
Weight: 200 g/m²
 
Used for: 
Nizza Sport 
Nizza 
Nizza Women

Warm Sport
Composition:
100% Polyester
Weight: 200 g/m²
 
Used for: 
Venice 
Nizza Luxury 
Florence Women
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DYED FABRICS

Checkmate
Composition:
83% Nylon
17% Elasthane
Weight: 245 g/m²
 
Used for: 
Pants Diamond

DT 878
Composition:
93% Polyester
7% Spandex
Weight: 235 g/m²
 
Used for: 
New Short Freeride Thunder

Force Power
Composition:
64% Polyamide
36% Elasthane 
Weight: 225 g/m²
 
Used for: 
Triathlon Elba Gravity

Gabardine Black
Composition:
75% Polyamide
25% Elasthane 
Weight: 200 g/m²
 
Used for: 
Triathlon Elba Gaba

In-Forma Black
Composition:
79% Polyamide
21% Elasthane
Weight: 185 g/m²
 
Used for:
Pants 40th
Pants Diamond Rush 
Triathlon Elba Gaba
Triathlon Elba Gravity

K2
Composition:
85% Polyester
15% Elasthane 
Weight: 280 g/m²
 
Used for:
Gravel Global
Gravel Global Women
Pants Stelvio
Pants Tropea Women

Lycra Power

Pants Siena Women
Body Series
Triathlon

Composition:
80% Polyamide
20% Lycra
Weight: 210 g/m²
 
Used for: 
Pants Stelvio
Pants Premium
Pants Spider
Pants Rider
Pants Tropea Women
Pants Premium Women

Lycra Thunder Bike
Power Goffrato 0001
Composition:
80% Polyester
20% Elasthane 
Weight: 200 g/m²
 
Used for: 
Pants 40th
Triathlon Evo
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Rush
Composition:
75% Polyester
25% Elasthane
Weight: 220 g/m²
 
Used for: 
Pants Diamond Rush

Pixel Heavy Black
Composition:
86% Polyester
7% Glass
7% Polyurethane
Weight: 330 g/m²
 
Used for: 
Pants Diamond

Superroubaix
Composition:
84% Polyester
16% Lycra Power
Weight: 245 g/m²
 
Used for: 
Pants Premium
Pants Spider
Pants Rider
Pants Premium Women
Pants Siena Women

Topazio W
Composition:
78% Polyamide
22% Elasthane
Weight: 200 g/m²
 
Used for:
Gravel Pants 
Pants zer0
Pants Astra 
Pants Freedom
Short Freeride Panther
Short Freeride 2in1

Velo Mesh
Composition:
82% Polyamide
18% Elasthane
Weight: 130 g/m²
 
Used for:
Lab
Race Cap Pro

Vuelta
Composition:
85% Polyamide
15% Elasthane
Weight: 250 g/m²
 
Used for: 
Gravel Unit
Gravel Pants
Pants Premium
Pants Spider
Pants Rider
Pants Premium Women
Pants Siena Women
Accessories

Wave
Composition: 
71% Polyamide
19% Polyester
10% Acrylic
Weight: 260 g/m²
 
Used for: 
Short Freeride Evolution





Um unseren qualitativ hochwertigen Produkten ein langes Leben zu 
sichern, bitten wir Sie folgendes zu beachten:

1. Waschen Sie unsere Produkte NICHT über 30 Grad Celsius, ver-
wenden Sie milde Waschmittel und vermeiden Sie Weichspül- sowie 
Bleichungsmittel.

2. Trocknen Sie unsere Produkte NICHT im Wäschetrockner! Lassen 
Sie unsere Produkte vorzugsweise natürlich trocknen. Bitte beachten 
Sie, dass direkte Sonneneinstrahlung und exzessive Wärmezufuhr 
möglicherweise zu einer Beeinträchtigung der Stoffe führt.

3. Bügeln Sie unsere Produkte NICHT.

4. Sollten Sie bei der Musterprobe bezüglich Ihrer eigenen Konfek-
tionsgröße unsicher sein, wählen Sie die nächstgrößere Größe, da 
die Kleidungsstücke abhängig von Körpergewicht und -bau anders 
sitzen können. Bitte beachten Sie, dass unsere Größenangaben nur 
als Anhaltspunkt dienen.

5. Um Stoffschädigung zu vermeiden:

- Lassen Sie die Produkte NICHT lange im Wäschekorb - waschen 
Sie sie gleich nach dem Gebrauch.

- Lassen Sie die Artikel NICHT an feuchten Orten oder in Plastiktüten 
liegen.

- Vermeiden Sie den Kontakt mit Klettverschlüssen, welche Pilling 
verursachen können.

- Das Tragen von Rucksäcken kann Reibung erzeugen und somit 
den Stoff beschädigen.

6. Alle technischen Kleidungsstücke dürfen nur in der Disziplin ver-
wendet werden, für die Sie konzipiert sind, um eine bessere Nutzung 
der technischen Materialien zu gewährleisten.

Per assicurare un utilizzo duraturo nel tempo dei nostri prodotti, si 
consiglia di: 

1. NON lavare i nostri prodotti ad una temperatura superiore ai 30  
gradi, evitare ammorbidenti, sbiancanti o detersivi aggressivi.

2. NON usare asciugatrici! Lasciate asciugare i prodotti naturalmen-
te. Fate attenzione che luce solare diretta e le eccessive fonti di ca-
lore possono causare alterazioni dei tessuti.

3. NON stirare i nostri prodotti.

4. Se non siete sicuri della taglia, quando provate uno dei nostri  
campioni, scegliete quella leggermente più grande, poiché può 
variare a seconda dal peso e della costituzione. Notare che le nostre 
taglie sono soltanto un’indicazione.

5. Per evitare il deterioramento del tessuto:

- NON lasciare i capi per troppo tempo nel sacco della biancheria - 
lavarli subito dopo l’uso.

- NON lasciare i capi in un posto umido oppure in un sacchetto di 
plastica.

- EVITARE di entrare in contatto con velcro, che è causa di pilling
- L‘uso di zaini può deteriorare il tessuto a causa di attrito.

6. Tutti i capi tecnici devono essere usati esclusivamente nella disci-
plina per cui sono concepiti, questo per utilizzare al meglio le caratte-
ristiche tecniche dei tessuti con cui sono realizzati.

Afin de garantir une longue vie aux tissus et à la technologie 
d’impression et de fabrication, nous vous demandons de bien vouloir 
suivre les conseils suivants:

1. Ne lavez pas vos produits à une température supérieure à 30 de-
grés, utilisez des lessives douces et évitez d’utiliser d‘assouplissants 
et d’agents blanchissants.

2. Ne faites pas sécher au sèche-linge! De préférence faites sécher 
à l‘air libre. L’exposition directe au soleil ou à une source de chaleur 
peut détériorer les tissus.

3. Ne repassez pas nos produits.

4. Si ne vous êtes pas sûr de votre taille quand vous essayez un des 
nos modèles d’essayage, choisissez une taille légèrement plus gran-
de, étant donné que la taille peut varier en fonction du poids et de la 
constitution – notez que nos indications de la taille sont indicatives.

5. Pour éviter toute détérioration du tissu:

- Ne laissez pas les pantalons dans le sac à linge pendant une se-
maine – lavez tout de suite.

- Ne laissez pas les pantalons dans des endroits humides ou dans  
des sacs en plastique.

- Evitez le contact avec attaches velcro, ce qui peut provoquer bou-
lochage.

- Le port de sacs à dos peut générer friction et donc endommager 
le tissu.

6. Afin d‘assurer une meilleure utilisation des tissues techniques, 
tous les vêtements techniques doivent être utilisés exclusivement 
dans la discipline pour laquelle ils sont conçus.

To ensure a long life of our high quality fabrics, please consider the 
following:

1. Do not wash our products with temperatures above 30 degrees, 
use mild detergents, and avoid fabric softener and bleaching agents.

2. Do not use a dryer! Let our products preferably dry naturally. Ple-
ase note that direct sunlight and direct heat may cause deterioration 
of the fabrics.

3. Do not iron our products.

4. If you are unsure of your own size when trying on one of our size 
samples, choose the slightly larger size , as fit can vary depending 
on body weight and build – please note that our sizes are just an 
indication.

5. To avoid fabric deterioration:

- Do not leave shorts in your laundry bag for a week - wash them 
straight after use.

- Do not leave our shorts in humid places or plastic bags.

- Avoid contact with velcro fasteners, which can cause pilling.

- The wearing of backpacks can generate friction and thus damage 
the fabric.

6. All technical garments must be used exclusively in the discipline for 
which they are designed in order to best use the technical features of 
the materials with which they are made.
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